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Liebe Mutter,
Die NUK elektrische Milchpumpe ist als 
Hilfe für Sie und Ihr Baby gedacht, um 
einen Vorrat an Muttermilch anzulegen.
Bitte nehmen Sie sich einige Minuten 
Zeit und lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung sorgfältig durch, bevor Sie die 
NUK Milchpumpe zum ersten Mal 
benutzen.

Eine Kurzanleitung in Bildern finden Sie 
in Abbildung D. 
Viele nützliche Tipps zum Stillen finden 
Sie in unserer NUK Fibel „Stillen“, die 
Sie online finden auf 
https://www.nuk.de/de_de/rat-hilfe/
downloads/ratgeber

1 Wichtige Hinweise vor dem ersten Gebrauch
Warnung! Reinigen und 
desinfizieren Sie alle Teile 
(siehe „5 Reinigung und Desin-

fektion“  auf Seite 7), bevor Sie die NUK 
Milchpumpe zum ersten Mal benutzen.
Laden Sie vor der ersten Benutzung den 
Akku auf (siehe „7 Stromversorgung“  auf 
Seite 9).

Lesen Sie sorgfältig die beilie-
genden Warn- und Gebrauchs-
hinweise für den NUK 
Muttermilchbehälter/Flasche und 
den Sauger sowie Zubehör.

2 Gerätebeschreibung

2.1 Verwendungszweck
Die NUK elektrische Milchpumpe 
Soft&Easy ist ein Hilfsmittel zum 
Abpumpen und Auffangen von Mutter-
milch.
Abgepumpte Muttermilch kann direkt 
im NUK Muttermilchbehälter aufgefan-
gen, aufbewahrt, eingefroren, erwärmt 
und gefüttert werden.
Die NUK Milchpumpe ist für eine einzelne 
Nutzerin für den privaten Gebrauch 
bestimmt. Für den gewerblichen 
Gebrauch ist sie nicht zugelassen.

2.2 Varianten
Diese NUK Milchpumpe ist in zwei Vari-
anten erhältlich: 
• als Einzelpumpe
• als Doppelpumpe
Diese Bedienungsanleitung beschreibt 
beide Varianten. 
Hinweis: Es gibt ein Erweitungsset 
(Art.-Nr. 10.252.144), mit dem die Ein-
zelpumpe zu einer Doppelpumpe erwei-
tert werden kann. 

2.3 Lieferumfang
1 Bedieneinheit (17)
1 USB-Anschlusskabel (14)
1 Pumpset, bestehend aus:

– 2 Silikon-Brustschilde mit 
unterschiedlicher Größe (1)

– Membrankappe (3)
– Membrane (4)
– Verbindungselement (5)
– Durchflussventil (6)

1 Saugschlauch (15)
1 Muttermilchbehälter, bestehend aus:

– Flasche (7)
– Schraubring (10)
– Ernährungssauger (11)
– Staubschutzkappe für Sauger (12)
– Verschlussplättchen (13)

1 Standfuß (8)
1 Flaschenadapter für NUK First Choice 
Flaschen (9)
1 Aufbewahrungsbeutel
1 Bedienungsanleitung
Bei der Doppelpumpe ist zusätzlich 
das Erweiterungset dabei. Es enthält:
1 Pumpset, komplett
1 Muttermilchbehälter
1 Standfuß
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1 Flaschenadapter für NUK First Choice 
Flaschen
1 3-armiges Saugschlauchset
Hinweis: Das Erweitungsset (Art.-Nr. 
10.252.144) zur Erweiterung der Einzel-
pumpe auf eine Doppelpumpe kann 
auch noch nachträglich erworben wer-
den. 
Hinweis: ein USB-Netzteil gehört nicht 
zum Lieferumfang. Zum Laden des 
Akkus können Sie jeden handelsübliche 
USB-Netzteil (Handy-Ladegerät oder 
Power-Bank) mit 5 V DC/mind. 1 A neh-
men. Verwenden Sie aber ausschließ-
lich das mitgelieferte USB-
Anschlusskabel 14. 

2.4 Funktionsbeschreibung
Diese NUK Milchpumpe arbeitet nach 
dem Prinzip einer elektrischen Saug-
pumpe und bietet folgende Vorteile:
• einstellbarer Saugmodus
• einstellbare Saugstärke
• weiche Silikon-Brustschilde in zwei 

Durchmessergrößen
• Betrieb sowohl mit Netzteil als auch 

mit einem im Gerät integrierten und 
aufladbaren Akku.

• alle verwendeten Materialien 
entsprechen den gesetzlichen 
Vorschriften und sind BPA-frei.

2.5 Kennzeichnungen am 
Produkt/der Verpackung  

3 Sicherheitshinweise
3.1 Begriffserklärung
Folgende Signalbegriffe finden Sie in 
dieser Bedienungsanleitung:

Warnung! 
Missachtung der Warnung 
kann ernsthaften Schaden für 
Leib und Leben verursachen.

Vorsicht! 
Missachtung der Warnung kann leichte 
Personenschäden und/oder einen 
Sachschaden verursachen.
Hinweis: 
Sachverhalte, die im Umgang mit dem 
Gerät beachtet werden sollten.

3.2 Allgemeine Hinweise
Warnung! Kleinteile dürfen 
nicht in die Hände von Kindern 
gelangen: Verschluckungs-

gefahr und Erstickungsgefahr.
Warnung! Gefahr durch 
Strangulation. Platzieren Sie nie-
mals Schläuche und Kabel im 
Umfeld von Babys und Kindern. 
Warnung! Der Akku ist fest 
verbaut und kann nicht aus-
getauscht werden. 
Unsachgemäßer Austausch 
des Akkus kann zu erhöhten 
Temperaturen, Explosion und/
oder Feuer führen. 

Vorsicht! Tauchen Sie die Bedieneinheit 
17 sowie das USB-Anschlusskabel 14 
niemals in Wasser, da sie sonst durch 
eindringendes Wasser zerstört werden 
könnten.
• Lesen Sie diese Bedienungsan-

leitung bitte sorgfältig vor dem 
Gebrauch der Milchpumpe und 

Symbol Bedeutung
Bedienungsanleitung beachten

Achtung! Sicherheitshinweise in 
der Bedienungsanleitung 
beachten

BP8 Modellname
Konformitätserklärung
Alle Anforderungen der anwendba-
ren EG-Richtlinien sind erfüllt
Konformitätserklärung
Erfüllt alle geltenden Anforderungen 
für Produkte, die in Großbritannien 
verkauft werden
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Gleichstrom

Gerät nicht über den Hausmüll 
entsorgen

Nicht dem direkten Sonnenlicht 
aussetzen

Vor Feuchtigkeit schützen/trocken 
aufbewahren

Artikelnummer

Chargenkennzeichnung 

Art.
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bewahren Sie diese auf. Sie ist 
Bestandteil des Gerätes und muss 
jederzeit verfügbar sein.  
Hinweis: sollte die Bedienungsan-
leitung unleserlich geworden oder 
verschwunden sein, kann sie unter 
nuk.de bzw. nuk.com downgeloaded 
werden. 

• Verwenden Sie die NUK Milchpumpe 
und das Zubehör nur für den 
beschriebenen Verwendungszweck 
(siehe „2.1 Verwendungszweck“  auf 
Seite 4).

• Setzen Sie das Gerät nicht dem 
direkten Sonnenlicht aus, da der 
Kunststoff durch die UV-Strahlung 
und die Wärmeeinwirkung spröde 
werden kann.

• Wir empfehlen, fett- und ölhaltige 
Salben vor dem Abpumpen von der 
Brust zu entfernen, da diese die 
Oberfläche des Silikon-Brustschildes 
beschädigen können.

• Verwenden Sie nur Original-Zubehör 
von NUK.

• Bitte beachten Sie, dass jeglicher 
Anspruch auf Garantie erlischt, wenn 
Zubehörteile verwendet werden, die 
nicht in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben werden. 

• Bei eventuellen Funktionsstörungen 
darf die Instandsetzung des Gerätes 
nur durch den Hersteller erfolgen. 
Ansonsten erlischt jeglicher 
Garantieanspruch.

• Öffnen Sie niemals das Gehäuse der 
Bedieneinheit 17 – sonst erlischt die 
Garantie.

• Soll die Muttermilch für ein Früh-
geborenes sein, befolgen Sie bitte 

unbedingt die Anweisungen Ihres 
Arztes.

• Verpackung ist kein Spielzeug. 
Halten Sie sie von Kindern fern. Es 
besteht Verletzungs- und 
Erstickungsgefahr.

3.3 Hygiene
Warnung! 
Beim Umgang mit Muttermilch 
hat die Hygiene eine beson-
dere Bedeutung, damit Ihr Kind 
sich gesund entwickeln kann.

• Bitte beachten Sie „5 Reinigung und 
Desinfektion” auf Seite 7 zur Vermei-
dung einer Infektion oder bakteriellen 
Kontamination (Verkeimung) sowie zur 
Vermeidung von Beschädigungen des 
Gerätes.

• Nur eine sorgfältig gereinigte 
Milchpumpe erreicht ihre volle 
Saugleistung.

• Waschen Sie gründlich Ihre Hände 
vor Gebrauch der Milchpumpe.

• An der Brust getragener Körper-
schmuck (z.B. Piercing) bitte vor dem 
Gebrauch der Milchpumpe ablegen.

3.4 Hinweise zum 
Muttermilchbehälter 
und Ernährungssauger

Zur Sicherheit und Gesund-
heit Ihres Kindes: ACHTUNG! 

Lesen Sie sorgfältig die beilie-
genden Warn- und Gebrauchs-
hinweise für den NUK 
Muttermilchbehälter/Flasche und 
den Sauger sowie Zubehör.

4 Benennung der Teile und Funktionselemente 
(Abbildung A)

Pumpe (jeweils einfach oder doppelt):
1 Silikon-Brustschilde in 2 Größen
2 Schlauchanschluss
3 Membrankappe
4 Membrane
5 Verbindungselement 
6 Durchflussventil
7 Muttermilchbehälter/Flasche
8 Standfuß

Flaschenzubehör (jeweils einfach 
oder doppelt):
9 Flaschenadapter für NUK First 

Choice Flaschen
10 Schraubring
11 Ernährungssauger
12 Staubschutzkappe für Sauger
13 Verschlussplättchen
Schläuche und Leitungen:
14 USB Anschlusskabel
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15 Saugschlauch
zusätzlich bei Doppelpumpe:
16 3-armiges Schlauchset
17 Bedieneinheit:
18 Stufenanzeige
19 Zeitanzeige
20 Modustaste 

21 Saugstärke erhöhen
22 Saugstärke verringern
23 Ein-/Ausschaltaste sowie  

Pause/Weiter-Taste
24 Anzeige Ladezustand
25 Anzeige Entleerungsmodus
26 Anzeige Saugmodus
27 Anzeige Stimulationsmodus

5 Reinigung und Desinfektion
Warnung! Hygiene ist das 
oberste Gebot beim Umgang 
mit Muttermilch und allen Tei-
len, die mit ihr in Kontakt kom-
men. Benutzen Sie die 
Pumpe daher nur im 
gereinigten und desinfizier-
ten Zustand.
Waschen Sie gründlich Ihre 
Hände vor Gebrauch der 
Milchpumpe.

Folgende Teile, die mit Muttermilch in 
Berührung kommen, müssen nach jedem 
Gebrauch sofort gründlich gereinigt und 
desinfiziert werden (siehe „5.1 Reinigen” 
auf Seite 7 sowie „5.2 Desinfizieren” auf 
Seite 8):
1 Silikon-Brustschilde
4 Membrane
5 Verbindungselement
6 Durchflussventil
7 Muttermilchbehälter/Flasche
9 Flaschenadapter für NUK First 

Choice Flaschen (falls er verwendet 
wird)

10 Schraubring
11 Ernährungssauger
12 Staubschutzkappe für Sauger
13 Verschlussplättchen
Folgende Teile dürfen nicht mit Wasser 
gereinigt und desinfiziert werden:
14 USB Anschlusskabel
17 Bedieneinheit

5.1 Reinigen
Warnung! Milchrückstände 
können dem Material schaden 
sowie zur Verkeimung führen. 
Daher ist eine gründliche Reini-
gung erforderlich.

Vorsicht! 
• Um das Durchflussventil 6 nicht zu 

beschädigen, reinigen Sie das 
Durchflussventil vorsichtig. Wir 
empfehlen, das Durchflussventil nur 
abzuspülen und auszukochen. 
Reinigungsgegenstände können zu 
Beschädigungen führen.

• Die Teile gehören nicht in die Spül-
maschine, es kann sonst zu Material-
schäden durch Reinigungsmittel
kommen!

• Es darf keine Feuchtigkeit in den 
Saugschlauch 15 bzw. das 3-armige 
Schlauchset 16 gelangen. Ein feuch-
ter Schlauch kann die Bedieneinheit 
beschädigen. Falls sich Feuchtigkeit 
im Schlauch befindet, muss dieser 
vor der nächsten Verwendung 
getrocknet werden. 

1. Zerlegen Sie das Gerät wie in 
Abbildung B gezeigt. Gehen Sie 
dabei rückwärts von Nr. 7 bis Nr. 1 
vor.

2. Säubern Sie folgende 
Teile mit warmem Was-
ser und etwas Spülmit-
tel (z.B. NUK 
Spülreiniger).
Spülen Sie die Teile 
unter fließendem Wasser nach:
1 Silikon-Brustschild
4 Membrane
5 Verbindungselement
6 Durchflussventil
7 Muttermilchbehälter/Flasche
7



9 Flaschenadapter für NUK First 
Choice Flaschen (falls er verwendet 
wird)
10 Schraubring
11 Ernährungssauger
12 Staubschutzkappe für Sauger
13 Verschlussplättchen
Hinweis: Beim Abspülen zusammen 
mit anderen Gegenständen können 
bestimmte Nahrungsmittel das Mate-
rial verfärben (z.B. Karottensaft) oder 
geruchlich beeinflussen (z.B. 
Fencheltee). Dadurch ergibt sich 
keine Beeinträchtigung der 
Gebrauchstauglichkeit oder Sicher-
heit der Produkte.

3. Desinfizieren Sie anschließend die 
Teile (siehe „5.2 Desinfizieren“  auf 
Seite 8).

4. Wischen Sie den Saugschlauch 15 
bzw. das 3-armige Schlauchset 16 
sowie die Bedieneinheit 17 mit einem 
feuchten Tuch ab. 

5.2 Desinfizieren
Vor jeder Desinfektion müssen Sie eine 
Reinigung gemäß Kapitel „5.1 Reinigen” 
auf Seite 7 durchführen.

Warnung! Während des 
Desinfektionsablaufes besteht 
Verbrühungsgefahr.

Vorsicht! 
• Die Teile müssen zum Auskochen 

oder Vaporisieren (Temperatur über 
80 °C) stets in Einzelteile zerlegt und 
offen gelassen werden, da es sonst 
zu Verformungen kommen kann.

• Die Bedieneinheit 17 sowie das USB 
Anschlusskabel 14 dürfen keinesfalls 
desinfiziert werden, da dies das 
Material verformen bzw. die 
Elektronik beschädigen würde.

• Bei falscher Behandlung können die 
Teile beschädigt werden.

• Vor erneutem Gebrauch müssen die 
desinfizierten Teile gut abkühlen 
und gänzlich getrocknet sein,
bevor sie wieder zusammengesetzt 
werden. 

• Für die Desinfektion dürfen keine 
chemischen Desinfektionsmittel 
verwendet werden: 

1. Verwenden Sie einen NUK Vaporisa-
tor. Beachten Sie dabei die zum 
Gerät gehörende Bedienungsanlei-
tung;

oder
2. Kochen Sie die Teile 5 Minuten lang 

in sprudelnd kochendem Wasser 
aus. 
Achten Sie dabei auf genügend 
Flüssigkeit im Topf, um Beschädi-
gungen zu vermeiden.

oder
3. Verwenden Sie den NUK Mikrowel-

len-Vaporisator zur Desinfektion in 
einem Mikrowellengerät.
Für eine Desinfektion im 
Mikrowellengerät sollte ausschließ-
lich der NUK Mikrowellen-Vaporisa-
tor benutzt werden. Befolgen Sie bei 
dessen Verwendung die entspre-
chende Gebrauchsanweisung. 

6 Pumpe zusammensetzen

6.1 Auswahl Silikon-
Brustschild

Die mitgelieferten Silikon-Brustschilde 1 
sind außen gekennzeichnet mit 24 mm 
und 27 mm. Damit ist der Durchmesser 
an der schmalsten Stelle gemeint.
Wählen Sie von beiden Silikon-Brust-
schilden denjenige aus, der zu der 

Größe Ihrer Brustwarze passt. Er sollte 
im Durchmesser etwas größer sein als 
die Brustwarze. Legen Sie anschließend 
den nicht passenden Brustschild zur 
Seite, damit es nicht zur Verwechslung 
kommt.
8



6.2 Abpumpen mit einem 
Brustschild 

1. Setzen Sie das Gerät entsprechend 
Abbildung B, Schritte 1 bis 7, zusam-
men.

2. Wenn Sie nur mit einem Brustschild 
abpumpen, zur Verbindung aber das 
dreiarmige Schlauchset 16 für die 
Doppelpumpe verwenden, müssen 
Sie den nicht benutzten Schlauch in 
das Kreuzstück stecken, damit dort 
keine Luft gezogen wird.

Hinweis: mit dem mitgelieferten 
Flaschenadaper 9 können Sie die 
Milchpumpe auch mit den Flaschen aus 
dem NUK First-Choice Programm ver-
wenden. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der 
Silikon-Brustschild 1 komplett mit dem 
Verbindungselement 5 abschließt und 
dass das Durchflussventil 6 korrekt 
montiert ist, da die Pumpe sonst Luft 
ziehen kann und dadurch nicht richtig 
funktioniert. 

6.3 Abpumpen mit zwei 
Brustschilden 
(Doppelpumpe)

1. Setzen Sie das Erweitungsset so 
zusammen wie es in „6.2 Abpumpen 
mit einem Brustschild” auf Seite 9 
beschrieben wird. 

2. Verbinden Sie die beiden Schlauch-
anschlüsse 2 mit der Bedieneinheit 
17 mit Hilfe des dreiarmige 
Schlauchsets 16 (siehe Abbildung  C). 

7 Stromversorgung
Die Bedieneinheit 17 besitzt einen fest 
eingebauten Lithium-Akku mit einer 
Kapazität von 1400 mAh. Die Kapazität 
des voll geladenen Akkus reicht für 
etwa 3 bis 4 Abpumpvorgänge. 
Der Ladezustand des Akkus 
wird an der Bedieneinheit mit 
der Anzeige 24 angezeigt.

Um den Akku zu laden, schließen sie die 
Bedieneinheit 17 mit dem mitgelieferten 
USB-Ladekabel 14 an einem USB-Netz-
teil (Handy-Ladegerät, Powerbank) mit 
5VDC/2A an. 
Sobald der Akku geladen wird, 
wird dies durch laufende Bal-
ken in der Ladeanzeige 24 
angezeigt.

Hinweis: Der Akku kann auch während 
des Abpumpens geladen werden,

8 Bedienung
Hinweis: Bei der Bedienung ist es wich-
tig, die gewünschte Taste als einzige 
möglichst senkrecht zu berühren. Aus 
Sicherheitsgründen passiert nichts, 
wenn Sie aus Versehen zwei Tasten 
gleichzeitig berühren. 

8.1 Pumpe ein- und aus-
schalten, Modus wählen

1. Berühren Sie die Ein-/Aus-
Taste 23 mindestens 2 
Sekunden, bis das Display 
der Bedieneinheit 17 auf-
leuchtet. 
Die Pumpe befindet sich nun im Pause-
Modus. Die Anzeige 18 leuchtet.

2. Berühren Sie die Modus-
taste M 20, um den Modus 
zu wechseln.
9



Modus-Auswahl: 

3. Berühren Sie die Ein-/Aus-Taste 23 
erneut, um die Pumpe anzuhalten 
und in den Pause-Modus zu wech-
seln. 
Um die Pumpe ganz auszuschalten, 
berühren Sie die Ein-/Aus-Taste 23
für mindestens 2 Sekunden.

Automatische Abschaltung
Wenn Sie die Milchpumpe länger als 
30 Minuten nicht verwenden, schaltet 
sie sich automatisch aus. 

8.2 Milch abpumpen
Warnung! Da 
Hygiene beson-
ders wichtig ist, 
waschen Sie sich 
vor dem Abpum-
pen gründlich die 
Hände.

8.2.1 Mit einer Einzelpumpe
1. Setzen Sie den Sili-

kon-Brustschild 1 so 
an die Brust, dass 
sich die Brustwarze 
in der Mitte befindet. 
Drücken Sie den Silikon-Brustschild 

dabei leicht an, um die Dichtigkeit 
beim Abpumpen zu gewährleisten. 
Halten Sie den Silikon-Brustschild 
mit dem montiertem Muttermilch-
behälter 7 dabei möglichst senk-
recht.

2. Berühren Sie erneut die Ein-/Aus-
Taste 23.

Das Gerät startet den 
Stimulationsmodus, mit der 
Saugstärke Stufe 1. 

Die Saugstärke wird in der Anzeige 
18 angezeigt. 

Vorsicht: Beginnen Sie mit der Saug-
stärkenstufe 1 und erhöhen Sie nach 
Bedarf. Wir empfehlen eine Stufe 
zurückzugehen, falls das Abpumpen 
schmerzhaft ist. 
3. Mit den Tasten 21 + und 22 - wählen 

Sie die Intensität aus 9 Stufen aus, 
die angenehm für Sie ist.
Die gewählte Saugstärke wird in der  
Stufenanzeige 18 angezeigt.

4. Falls gewünscht, erhöhen Sie die 
Saugstärke mit der Plustaste 21 oder 
verringern Sie mit der Minustaste 22.

Stimulationsmodus Saugmodus Entleerungsmodus
Beschrei-
bung

Im Stimulationsmodus 
werden Ihre Brüste 
sanft stimuliert, um den 
Milchfluss anzuregen. 
Die Milch beginnt zu 
fließen.

Das Gerät wechselt 
automatisch nach 
2 Minuten in den 
Saugmodus.

Die Pumpe arbeitet mit 
langen Saugzyklen, um 
die Brust zu entleeren. 
Der Milchspende-
Reflex ist ausgelöst 
und die Milch fließt.

Der Entleerungsmodus 
dient am Ende des 
Abpumpvorganges dazu, 
die Brust vollständig zu 
entleeren. Die Pumpe 
pumpt 3x kurz und 1x 
lang. In diesem Modus 
kann die weitere Milch-
produktion angeregt 
werden.

Vergleich 
zum 
Stillen

Simulation des anfäng-
lich schnelle Trinkens 
eines Babys an der 
Brust, wenn es seinen 
Durst stillt. Dauer 2 
Minuten.

Simulation der zweiten 
Saugphase eines 
Babys. Es trinkt ruhi-
ger in längeren Zyklen. 

Wenn der Milchfluss 
weniger wird, trinkt das 
Baby wieder schneller, 
um den Milchfluss erneut 
zu stimulieren. 

Symbol 
im Dis-
play 

Anzahl 
Stufen

9 9 9

Wahl der 
Stufe

Mit den Tasten 21 + und 22 -
10



Das Gerät wechselt auto-
matisch nach 2 Minuten in 
den Saugmodus.

Die gewählte Saugstärke wird in der  
Stufenanzeige 18 angezeigt.

5. Falls gewünscht, erhöhen Sie die 
Saugstärke mit der Plustaste 21 oder 
verringern Sie mit der Minustaste 22.
Die gewählte Saugstärke wird 
in der  Stufenanzeige 18 ange-
zeigt.
 
 

6. Wenn Sie merken, dass der Milch-
fluss nachlässt, berühren Sie die 
Modustaste M 20, um in den Entlee-
rungsmodus zu wechseln (siehe 
„8.1 Pumpe ein- und ausschalten, 
Modus wählen“  auf Seite 9).

7. Mit den Tasten 21 + und 22 - wählen 
Sie die Intensität aus 9 Stufen aus, 
die angenehm für Sie ist. 
Die gewählte Saugstärke wird in der  
Stufenanzeige 18 angezeigt.

8.2.2 Mit einer Doppelpumpe
1. Gehen Sie so vor wie im vorherigen 

Abschnitt für die Einzelpumpe 
beschrieben.

2. Schalten Sie jedoch die Pumpe 
zuerst ein.

3. Setzen Sie erst dann beide Silikon-
Brustschilde 1 gleichzeitig an die 
Brüste.

Hinweis: Wenn Sie die Hände frei 
haben möchten, setzen Sie die Silikon-
Brustschilde in spezielle Abpump-BHs 
ein. Diese BHs haben eine Öffnung im 
Brustwarzen-Bereich, wo Brustschilde 
gehalten werden können. Achten Sie 
darauf, dass der BH die Brustschilde 
ausreichend an die Brust drückt, damit 
die Pumpe keine Luft zieht und dann 
nicht richtig abpumpt.

8.3 Nach dem Abpumpen
1. Schalten Sie die Pumpe aus, indem 

Sie die Ein-/Aus-Taste 23 mindestens 
2 Sekunden lang berühren, bis das 
Display erlischt.

2. Stellen Sie die Pumpe mit dem mon-
tierten Muttermilchbehälter 7 im 
Standfuß 8 ab.

3. Ziehen Sie den Schlauch 15 vom 
Schlauchanschluss 2 ab.

4. Schrauben Sie das Verbindungsele-
ment 5 mit Brustschild 1 und Mem-
brankappe 2 vom Muttermilchbehälter 7
ab. 

Achten Sie darauf, den 
Muttermilchbehälter dabei auf-
recht zu halten. 

5. Reinigen Sie unmittelbar im Anschluss 
an das Abpumpen die Einzelteile bis 
auf den gefüllten Muttermilchbehälter 
(siehe „5 Reinigung und Desinfektion“ 
auf Seite 7).

8.4 Abgepumpte Milch 
füttern

Schrauben Sie den Ernäh-
rungssauger 11 mit dem 
Schraubring 10 auf den 
Muttermilchbehälter 7.

8.5 Abgepumpte Milch 
aufbewahren

Soll die Muttermilch aufbewahrt werden, 
müssen Sie den gefüllten Mutter-
milchbehälter 7 gut mit dem Verschluss-
plättchen 13 und dem Schraubring 10 
verschließen und im Kühlschrank aufbe-
wahren oder einfrieren (siehe 
„11 Aufbewahrung der Milch“  auf Seite 12). 
11



9 Tipps zum erfolgreichen Abpumpen
Angenehmes und richtiges Abpumpen 
muss geübt werden. Je nach Tagesform 
und Füllmenge der Brust kann der 
Abpumpvorgang variieren. Probieren 
Sie die unterschiedlichen Modi aus, und 
schauen Sie, was für Sie am besten 
passt. Sie müssen sich zunächst an 
Ihre neue Pumpe gewöhnen.

Hinweise zum erfolgreichen Abpumpen 
und viele weitere nützliche Tipps finden 
Sie in unserer NUK Fibel „Stillen“, die 
Sie online finden auf: 
https://www.nuk.de/de_de/rat-hilfe/
downloads/ratgeber

10 Tipps zur Hygiene  
Bei der Anwendung der Milchpumpe ist 
Hygiene besonders wichtig. Das gilt 
sowohl für alle Einzelteile der Pumpe als 
auch für die persönliche Hygiene. Zu 
empfehlen ist regelmäßiges Waschen 

der Brustwarzen mit klarem Wasser. 
Dazu sollte möglichst keine Seife 
benutzt werden, da diese die Brustwar-
zen reizen kann. 

11 Aufbewahrung der Milch

11.1 Im Muttermilchbehälter
Die Muttermilch kann in 
dem Muttermilchbehäl-
ter 7 gekühlt, eingefroren 
und aufgetaut werden. 
Auch zum Erwärmen und 
Füttern kann der Mutter-
milchbehälter 7 verwendet werden. 
Beachten Sie hierzu auf jeden Fall die 
Hinweise zum Umgang mit Muttermilch 
in „11.2 Wichtige Hinweise zum 
Umgang mit Muttermilch” auf Seite 13. 

Warnung! Beachten Sie aus 
hygienischen Gründen: 
Wird die Muttermilch nicht 
sofort verwendet, müssen Sie 
den gefüllten Mutter-
milchbehälter gut verschließen 
und im Kühlschrank aufbewah-
ren oder einfrieren. 
Schreiben Sie mit einem geeig-
neten Stift auf den Mutter-
milchbehälter Datum und 
Uhrzeit, wann Sie abgepumpt 
haben oder nutzen Sie Etiket-
ten. Beachten Sie unbedingt 
die Aufbewahrungsfristen in 
„11.2 Wichtige Hinweise zum 
Umgang mit Muttermilch” auf 
Seite 13.

Vorsicht! Zur Vermeidung von Beschä-
digungen:
• Es darf nicht die gesamte Milchpumpe 

in den Kühlschrank gestellt werden, 
sondern nur der Muttermilchbehälter 7
mit Schraubring 10 und Verschluss-
plättchen 13.

• Beim Einfrieren von Muttermilch den 
Behälter nicht über 150 ml (5 fl.oz) 
befüllen, da sich die Muttermilch beim 
Einfrieren ausdehnt (Berstgefahr!).

Eine platzsparende Lösung zum Einfrie-
ren und Aufbewahren der wertvollen 
Muttermilch bieten auch der NUK Auf-
bewahrungsbeutel für Muttermilch.
12



11.2 Wichtige Hinweise zum Umgang mit Muttermilch

Warnung! Um jederzeit eine 
ausreichende Hygiene sicherzu-
stellen: Falls gekühlte Mutter-
milch transportiert wird, stellen 
Sie sicher, dass die Kühlkette 
niemals unterbrochen wird. Die 
Milch könnte sonst verderben 
und dem Baby schaden. Benut-
zen Sie z.B. eine Isoliertasche 
mit Kühlakkus.
Muttermilch darf nicht in der 
Mikrowelle aufgetaut werden, 
da sonst wertvolle Inhalts-
stoffe zerstört werden und am 
Behälter Materialschäden auf-
treten können (Explosionsge-
fahr). Durch ungleichmäßige 
Erhitzung besteht Ver-
brühungsgefahr! 
Aufgetaute, erwärmte oder 
nicht verfütterte Milch darf 
nicht wieder eingefroren, son-
dern muss entsorgt werden.

1. Um die richtige Trinktemperatur von 
ca. 37 °C zu erreichen, stellen Sie den 
Behälter mit der aufgetauten Mutter-
milch in den NUK Babykostwärmer.
Vorsicht! Der Behälter muss geöff-
net sein, damit kein Überdruck durch 
die Erwärmung entstehen kann. 

2. Schütteln Sie vor dem Füttern die 
Milch leicht, damit sich Milch und 
Milchfett wieder gut vermischen.

3. Wenn Sie mehrmals innerhalb von 
24 Stunden Muttermilch abpumpen, 
kann die frisch abgepumpte Milch zu 

der schon gekühlten Muttermilch 
hinzugefügt werden:
Die Temperatur muss gleich sein (kalt 
auf kalt). Daher muss die frisch abge-
pumpte Milch zuerst heruntergekühlt 
werden, bevor sie zur schon gekühl-
ten Milch zugegeben wird.

Hinweise:
• Genaue Anweisungen über 

Langzeitaufbewahrung können Sie 
bei Ihrer Stillberaterin, Hebamme, 
Ihrem Arzt oder Apotheker erfragen.

• Auf unserer NUK Webseite 
(www.nuk.com) finden Sie weitere 
Hinweise zum Thema „Stillen“. 

Muttermilch Aufbewahrungsort Aufbewahrungsfristen
Frisch 
abgepumpt

Bei Raumtemperatur Max. 3-4 Stunden
Kühlschrank (nicht in der Tür) 72 Stunden bei 4 °C
Tiefkühlfach des Kühlschranks 2 Wochen
Gefriertruhe/-schrank 6 Monate bei –18 °C

Aufgetaut 
ungeöffnet

Kühlschrank (nicht in der Tür) 24 Stunden bei 4 °C

Aufgetaut 
geöffnet 

Kühlschrank (nicht in der Tür) 12 Stunden bei 4 °C

Auftauen der 
Milch

Schonend im Kühlschrank ca. 24 Stunden bei 4 °C
Bei Raumtemperatur, dann umgehend 
verfüttern
Wenn es schnell gehen muss: den Behälter mit 
Muttermilch unter fließendem kaltem oder 
lauwarmem Wasser (max. 37 °C) auftauen, 
dann umgehend verwenden.
13



12 Hilfestellung bei Problemen 

13 Entsorgung
Alle Teile, außer der Bedienheinheit und 
dem USB Anschlusskabel, können im 
Hausmüll entsorgt werden. 

Die Bedieneinheit und das 
USB Anschlusskabel müssen 
an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten 
abgegeben werden.

Problem Ursache Abhilfe
Pumpe startet 
nicht 

Ein-/Aus-Taste 23 wurde nicht 
korrekt gedrückt

Ein-/Aus-Taste 23 zentral für mind. 
2 Sekunden von oben berühren. 
Beim Berühren von mehreren Tas-
ten gleichzeitig erfolgt keine 
Reaktion des Gerätes

keine Stromversorgung Falls der Akku leer ist, schließen 
Sie das USB-Kabel an (siehe 
„7 Stromversorgung“)

schwacher 
Saugdruck

abgeknickter Schlauch Schlauch überprüfen und Knick-
stellen beseitigen

kein Saugdruck Schlauch sitzt nicht korrekt auf 
dem Schlauchanschluss

Schlauch wieder auf den 
Schlauchanschluss schieben

bei Benutzung des dreiarmigen 
Schlauchsets mit nur einer 
Flasche ist ein Anschluss offen

zweiten Schlauchzugang 
schließen (siehe „6.2 Abpumpen 
mit einem Brustschild“)

Durchflussventil 6 fehlt, sitzt 
nicht richtig oder ist beschädigt

korrekten Sitz prüfen. Bei Beschä-
digung mitgeliefertes Ersatzventil 
verwenden

Teile falsch zusammengesetzt Korrekten Zusammenbau über-
prüfen (siehe „6 Pumpe zusam-
mensetzen“)

Silikon-Brustschild 1 ist nicht 
korrekt mit dem Verbindungsele-
ment 5 verbunden (Leck)

sicherstellen, dass Silikon-Brust-
schild luftdicht mit Verbindungs-
element abschließt

Pumpe arbei-
tet, saugt aber 
nicht

Silikon-Brustschild 1 schließt 
nicht luftdicht mit der Brust ab

Silikon-Brustschild luftdicht auf 
die Brust setzen (siehe „8.2 Milch 
abpumpen“)

Pumpe saugt zu 
schwach

Saugstärke ist zu gering einge-
stellt

Saugstärke durch Berühren der 
Plustaste 21 erhöhen (siehe 
„8.2 Milch abpumpen“)

Pumpe saugt zu 
stark

Saugstärke ist zu hoch eingestellt Saugstärke durch Berühren der 
Minustaste 22 verringern (siehe 
„8.2 Milch abpumpen“)

Akku wird nicht 
geladen

es wird ein falsches USB-Kabel 
verwendet

ausschließlich mitgeliefertes USB-
Anschlusskabel verwenden

Ersatzteile wer-
den benötigt

Service Center kontaktieren (siehe 
„Contact addresses“ auf 
Seite 131)
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14 Garantie
Zusätzlich zu Ihren gesetzlichen Rech-
ten als Verbraucher bei Mängeln gegen-
über dem Verkäufer aus dem 
Kaufvertrag gewähren wir als Hersteller 
bei sachgemäßer Handhabung des 
Gerätes und unter Beachtung der 
Bedienungsanleitung 24 Monate Garan-
tie ab Kauf des Gerätes. Das Kaufdatum 
und der Gerätetyp sind durch eine Kauf-
quittung zu belegen.
Ihre gesetzlichen Rechte gegenüber 
dem Verkäufer werden durch diese 
Herstellergarantie nicht eingeschränkt.
Die Inanspruchnahme dieser gesetzli-
chen Rechte bei Mängeln ist unentgelt-
lich. 
Wir verpflichten uns, innerhalb der 
Garantiezeit alle Mängel zu beseitigen, 
die auf Material- oder Herstellungsfeh-
lern beruhen. Verschleißteile sind von 
der Garantie ausgenommen.
Geringfügige Abweichungen von der 
Soll-Beschaffenheit, die für Wert und 
Gebrauchstauglichkeit des Gerätes 
unerheblich sind, lösen die Garantie-
pflicht nicht aus. Ebenso kann keine 
Garantie übernommen werden, wenn 
die Mängel am Gerät auf Transport-
schäden, die nicht von uns zu vertreten 
sind, auf Fehlgebrauch oder man-
gelnde Pflege zurückzuführen sind oder 
wenn am Gerät Eingriffe von Personen 
vorgenommen werden, die hierfür von 
uns nicht ermächtigt sind.
Bitte beachten Sie, dass jeglicher 
Anspruch auf Garantie erlischt, wenn 
Zubehörteile verwendet werden, die 
nicht in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben werden. 
Die Garantieleistung erfolgt nach unse-
rer Wahl durch Reparatur, Austausch 
von Teilen oder Austausch des Gerätes. 
Die Ausführung von Garantieleistungen 
bewirkt weder eine Verlängerung noch 
einen Neubeginn der Garantiezeit. Die 
Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile 
endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät.
Weitergehende oder andere Ansprüche, 
insbesondere solche auf Ersatz außer-
halb des Gerätes entstandener Schä-
den sind - soweit eine Haftung nicht 

zwingend gesetzlich angeordnet ist - 
ausgeschlossen.
Transportkosten und -risiken werden 
von uns nicht übernommen. 
Kann das Kaufdatum nicht nachgewie-
sen werden, liegt kein Garantiefall vor 
und das Gerät wird nach vorheriger 
Zustimmung des Kunden auf dessen 
Kosten repariert.
Für Rückfragen bewahren Sie bitte 
Anschrift, Artikelnummer und LOT-
Nummer auf.
Diese Garantiebedingungen gelten für in 
Deutschland gekaufte Geräte.
Für nicht in Deutschland gekaufte 
Geräte kommen die für das jeweilige 
Land geltenden Garantiebedingungen 
zur Anwendung.

14.1 Service-Center
Die Service-Adressen finden Sie in 
„Contact addresses” auf Seite 131.

14.2  Hersteller 
Bitte beachten Sie, dass diese Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie bei Problemen und Fragen zum 
Produkt das unter „Contact addresses” 
auf Seite 131 genannte Service-Center. 

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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Dear mother,
The NUK electric Breast Pump is 
designed as an aid for you and your 
baby to store up breast milk.
Please take a few minutes of your time 
to read these instructions for use 

through carefully before using your NUK 
Breast Pump for the first time.
You can find brief instructions in the 
form of illustrations in figure D. 

1 Important information before using for the first 
time

Warning! Before using the 
NUK Breast Pump for the first 
time, clean and sterilise all 

parts (see “5 Cleaning and sterilising“ 
on page 20).
Charge the battery before using it for the 
first time (see “7 Power supply“ on 
page 22).

Read the enclosed warnings and 
hints for the NUK Breast Milk 
Container/bottle and teat, as well 
as for the accessories through 
carefully.

2 Description of device

2.1 Proper use
The NUK electric Soft&Easy Breast 
Pump is an aid for expressing and 
collecting breast milk.
Once expressed, breast milk can be 
collected, stored, frozen, warmed and 
fed to your baby in the NUK Breast Milk 
Container.
The NUK Breast Pump is designed for 
use by a single person in the home. It is 
not certified for commercial use.

2.2 Models
Two models of this NUK Breast Pump 
are available: 
• as a single pump
• as a double pump
These instructions for use describe 
both models. 
Note: There is an extension kit (art. no. 
10.252.144), which can be used to turn 
the single pump into a double pump. 

2.3 Scope of supply
1 operating unit (17)
1 USB cable (14)
1 pump kit, consisting of:

– 2 silicone breast shields of 
different sizes (1)

– membrane cap (3)
– membrane (4)

– connecting element (5)
– flow valve (6)

1 suction tube (15)
1 breast milk container, consisting of:

– bottle (7)
– screw ring (10)
– feeding teat (11)
– dust cap for teat (12)
– sealing disc (13)

1 stand (8)
1 bottle adapter for NUK First Choice 
Bottles (9)
1 storage bag
1 set of instructions for use
The double pump additionally 
includes the extension kit. It 
contains:
1 pump kit, complete
1 breast milk container
1 stand
1 bottle adapter for NUK First Choice 
Bottles
1 suction tube set with 3 arms
Note: The extension kit (art. no. 
10.252.144) for extending the single 
pump into a double pump can also be 
purchased at a later date. 
Note: A USB power supply unit is not 
included in the scope of supply. You 
can use any standard USB power 
17



supply unit (mobile phone charger or 
power bank) with 5 V DC/min. 1 A to 
charge the battery. You should however 
always use the USB cable provided 14. 

2.4 Description of function
This NUK Breast Pump is an electric 
suction pump offering the following 
benefits:
• Adjustable suction mode
• Adjustable suction strength
• Soft silicone breast shields in two 

different diameters
• Operated either with a power supply 

unit or a rechargeable battery 
integrated in the device.

• All materials used comply with the 
statutory provisions and are free from 
BPA.

2.5 Labels on the product/
packaging  

3 Safety information
3.1 Definition of terms
The following indicator words can be 
found in these instructions for use:

Warning! 
Ignoring this warning may 
cause serious damage to life 
and limb.

Caution! 
Ignoring this warning may cause minor 
personal injury and/or material damage.
Note: 
Issues that should be borne in mind 
when using the device.

3.2 General information
Warning! Keep small parts out 
of the reach of children: risk of 
swallowing and suffocation.

Warning! Risk of strangulation. 
Never position tubes or cables in 
the vicinity of babies and 
children. 
Warning! The rechargeable 
battery is permanently built in 
and cannot be replaced by 
yourself. 
An incorrectly replaced battery 
can result in an excessive 
temperature build-up, explosion 
and/or fire. 

Caution! Never immerse the operating 
unit 17 or the USB cable 14 in water as 
it might be destroyed if any water gets 
inside.
• Please read these instructions for 

use through carefully before using 
the breast pump and keep them to 

Symbol Meaning
Refer to the instructions for use

Attention! Please refer to the 
safety information in the 
instructions for use

BP8 Model name

Declaration of conformity
Complies with all requirements of 
the applicable EC directives
Declaration of conformity
Complies with all applicable 
requirements for products sold 
within Great Britain
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

DC

Do not dispose of the device with 
household waste

Do not expose to direct sunlight

Protect from moisture/keep dry

Article number

Batch identification 

Symbol Meaning

Art.
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hand. These instructions form part of 
the device and must be kept to hand 
at all times.  
Note: Should the instructions for use 
become illegible or be mislaid, they 
can be downloaded from nuk.de or 
nuk.com. 

• Only ever use the NUK Breast Pump 
and accessories for their intended 
purpose (see “2.1 Proper use“ on 
page 17).

• Do not expose the device to direct 
sunlight as the plastic may become 
brittle through UV radiation and the 
effect of heat.

• We recommend removing any greasy 
or oily creams from your breast before 
using the pump as they may damage 
the surface of the silicone breast 
shield.

• Only use original NUK accessories.
• Please note that any claims under the 

terms of the warranty expire if 
accessories that are not described in 
these instructions for use are utilised. 

• In the event of any malfunction, the 
pump must be returned to the 
manufacturer for repair. Failure to do 
so will invalidate your warranty.

• Never open the housing of the 
operating unit 17 – this will 
invalidate the warranty.

• If the breast milk is intended for a 
premature baby, it is essential that 
you follow your doctor's advice.

• The packaging is not a toy. Keep it 
out of reach of children. There is a 
risk of injury and suffocation.

3.3 Hygiene
Warning! 
When handling breast milk, 
hygiene is of the utmost 
importance to ensure the healthy 
development of your child.

• Please read and pay attention to 
“5 Cleaning and sterilising” on 
page 20 to prevent infection or 
bacterial contamination (microbial 
growth) and to prevent damage to 
the device.

• The breast pump will only attain its 
full suction power if it is cleaned 
carefully.

• Wash your hands thoroughly 
before using the breast pump.

• Please remove all body jewellery 
(e.g. piercings) from the breast 
before using the breast pump.

3.4 Information on the 
breast milk container 
and feeding teat

For your child’s safety and 
health: ATTENTION! 

Read the enclosed warnings and 
hints for the NUK Breast Milk 
Container/bottle and teat, as well 
as for the accessories through 
carefully.

4 Key to parts (figure A)

Pump (single or double):
1 Silicone breast shields in 2 sizes
2 Tube connection
3 Membrane cap
4 Membrane
5 Connecting element 
6 Flow valve
7 Breast milk container/bottle
8 Stand

Bottle accessories (single or double):
9 Bottle adapter for NUK First Choice 

Bottles
10 Screw ring
11 Feeding teat
12 Dust cap for teat
13 Sealing disc
Tubes and lines:
14 USB cable
15 Suction tube
additionally with double pump:
16 3-arm tube set
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17 Operating unit:
18 Level indicator
19 Time display
20 Mode button 
21 Increase suction strength
22 Reduce suction strength

23 On/off button and  
pause/next button

24 Display charging state
25 Display drain mode
26 Display suction mode
27 Display stimulation mode

5 Cleaning and sterilising
Warning! Hygiene is of the 
utmost priority when handling 
breast milk and all parts that 
come into contact with it. The 
pump should therefore only 
be used in a clean and sterile 
condition.
Wash your hands thoroughly 
before using the breast 
pump.

The following parts come into contact with 
your breast milk and must be cleaned and 
sterilised immediately after every use
(see “5.1 Cleaning” on page 20 and 
“5.2 Sterilising” on page 21):
1 Silicone breast shields
4 Membrane
5 Connecting element
6 Flow valve
7 Breast milk container/bottle
9 Bottle adapter for NUK First Choice 

Bottles (if used)
10 Screw ring
11 Feeding teat
12 Dust cap for teat
13 Sealing disc
The following parts must not be 
cleaned and sterilised with water:
14 USB cable
17 Operating unit

5.1 Cleaning
Warning! Milk residues may 
damage the material and result 
in microbial growth. Thorough 
cleaning is therefore 
necessary.

Caution! 
• Clean the flow valve 6 with care so 

as not to damage it. We recommend 
only rinsing off the flow valve and 
boiling it. Cleaning utensils can 
cause damage.

• Parts should not be put in the dish-
washer as detergents may damage the 
materials!

• No moisture should get into the 
suction tube 15or the 3-arm tube set 
16. If the tube becomes moist, this 
may damage the operating unit. If 
moisture gets into the tube, it must 
be dried before being used again. 

1. Dismantle the device as shown in 
figure B, proceeding in reverse from 
7 to 1.

2. Clean the following 
parts with warm water 
and a little washing-up 
liquid (or NUK Rinsing 
Agent). 
Then rinse the parts 
under running water:
1 Silicone breast shield
4 Membrane
5 Connecting element
6 Flow valve
7 Breast milk container/bottle
9 Bottle adapter for NUK First Choice 
Bottles (if used)
10 Screw ring
11 Feeding teat
12 Dust cap for teat
13 Sealing disc
Note: When rinsed with other 
objects, certain foods may discolour 
the material (e.g. carrot juice) or 
affect its odour (e.g. fennel tea). This 
has no effect on the fitness for 
purpose or safety of the products.

3. Then sterilise the parts (see 
“5.2 Sterilising“ on page 21).

4. Wipe the suction tube 15, the 3-arm 
tube set 16 and the operating unit 17
with a damp cloth. 
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5.2 Sterilising
Before sterilising, always clean as 
described in chapter “5.1 Cleaning” on 
page 20.

Warning! Risk of scalding 
during sterilisation. 

Caution! 
• Dismantle each part into its 

individual components for boiling or 
steam-sterilising (temperature above 
80 °C) and leave open – otherwise 
deformation can result.

• The operating unit 17 and the USB 
cable 14 should never be sterilised in 
this way as it would cause 
deformation and damage the 
electrical contacts.

• Incorrect treatment can damage the 
parts.

• Before using again, always allow the 
sterilised parts to cool down 
properly and dry completely before 
reassembling. 

• Do not use any chemical disinfectants 
for sterilising: 

1. Use a NUK Steam Steriliser, 
following the instructions for use of 
the device;

Or
2. Sterilise the parts in boiling water for 

5 minutes. 
Ensure there is sufficient water in the 
pan to avoid damage.

Or
3. Use a NUK Micro Express Plus 

Microwave Steam Steriliser for 
sterilisation in a microwave oven.
Only use the NUK Micro Express 
Plus Microwave Steam Steriliser for 
microwave sterilisation. Follow the 
instructions for use of the device. 

6 Assembling the pump

6.1 Selecting the silicone 
breast shield

The silicone breast shields 1 provided 
are marked on the outside as follows: 
24 mm and 27 mm. This refers to the 
diameter at the narrowest point.
From the two silicone breast shields 
select the one that best suits the size of 
your nipple. Its diameter should be 
slightly larger than your nipple. Then set 
aside the breast shield that is not the 
right size to rule out any confusion.

6.2 Expressing with one 
breast shield 

1. Assemble the device as shown in 
figure B, steps 1 to 7.

2. If you are expressing with only one 
breast shield but are using the three-
arm tube set 16 for the double pump, 
you must insert the unused tube in 
the cross-piece to prevent any air 
being drawn in there.

Note: The bottle adapter 9 provided 
also allows you to use the breast pump 
with bottles from the NUK First Choice 
range. 
Note: Make sure that the silicone breast 
shield 1 fits snugly with the connecting 
element 5 and that the flow valve 6 is 
mounted properly as the pump may 
otherwise draw in air, so preventing it 
from working correctly. 
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6.3 Expressing with two 
breast shields (double 
pump)

1. Assemble the extension kit as 
described in “6.2 Expressing with 
one breast shield” on page 21. 

2. Attach both tube connections 2 to 
the operating unit 17 using the three-
arm tube set 16 (see figure  C). 

7 Power supply
The operating unit 17 is equipped with a 
permanently installed rechargeable 
lithium battery with a capacity of 1400 
mAh. The capacity of the fully charged 
battery is sufficient for around 3 to 4 
expressing sessions. 
The charging state of the battery 
is indicated on the operating unit 
by the display 24.

To charge the battery, connect the 
operating unit 17 to a USB power supply 
unit (mobile charging device, power bank) 
with 5VDC/2A using the USB charging 
cable 14 provided. 
As soon as the battery is 
charging, this is indicated by 
bars running in the charging 
display 24.

Note: The battery can also be charged 
while expressing.

8 Operation
Note: During operation it is important to 
only touch the button required and as 
vertically as possible. For safety 
reasons, nothing will happen if you 
accidentally press two buttons at the 
same time. 

8.1 Switching the pump on 
and off, selecting the 
mode

1. Touch the on/off button 23 for 
at least 2 seconds until the 
display on the operating unit 
17 lights up. 
The pump is now in pause mode. The 
display 18 is lit up.

2. Touch the mode button M
20 to change the mode.

Selecting the mode: 

Stimulation mode Suction mode Drain mode
Descrip-
tion

In stimulation mode 
your breasts are gently 
stimulated to encour-
age the flow of breast 
milk. Your milk will start 
to flow.

The device will auto-
matically switch to 
suction mode after 
2 minutes.

The pump works with 
long suction cycles to 
drain milk from the 
breast. The let-down 
reflex is triggered and 
your breast milk will 
flow.

At the end of the 
expressing process drain 
mode drains all milk from 
the breast. The pumping 
action is 3x short and 1x 
long. Further milk pro-
duction may be encour-
aged in this mode.
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3. Touch the on/off button 23 again to 
stop the pump and switch to pause 
mode. 
To switch the pump off altogether, 
touch the on/off button 23 for at least 
2 seconds.

Automatic switch-off
If you do not use the breast pump for 
more than 30 minutes, it will switch off 
automatically. 

8.2 Expressing milk
Warning! As 
hygiene is particu-
larly important, 
please wash your 
hands thoroughly 
before expressing 
milk.

8.2.1 Using a single pump
1. Position the silicone 

breast shield 1 on 
your breast so that 
your nipple is in the 
middle. Gently press 
the silicone breast shield in place to 
ensure a good seal for expressing 
your milk. When doing so, keep the 
breast milk container 7 attached to 
the silicone breast shield in an 
upright position.

2. Touch the on/off button 23 again.
The device starts in 
stimulation mode, with the 
suction strength at level 1. 

The suction strength is shown on the 
display 18. 

Caution: Begin with suction strength 
level 1 and then increase as required. 

We recommend going down a level if 
expressing milk is painful. 
3. Use the 21 + and 22 - buttons to 

select an intensity that you find 
agreeable from the 9 levels.
The suction strength selected is 
shown in the level indicator 18.

4. If required, increase the suction 
strength with the plus button 21 or 
reduce it with the minus button 22.

The device will 
automatically switch to 
suction mode after 
2 minutes.

The suction strength selected is 
shown in the level indicator 18.

5. If required, increase the suction 
strength with the plus button 21 or 
reduce it with the minus button 22.
The suction strength selected is 
shown in the level indicator 18.
 

6. If you notice that your flow of milk is 
decreasing, touch the M 20 mode 
button to switch to drain mode (see 
“8.1 Switching the pump on and off, 
selecting the mode“ on page 22).

7. Use the 21 + and 22 - buttons to 
select an intensity that you find 
agreeable from the 9 levels. 
The suction strength selected is 
shown in the level indicator 18.

8.2.2 Using a double pump
1. Proceed as described in the previous 

section for the single pump.
2. However switch the pump on first.

Compari-
son with 
breast-
feeding

Simulation of the ini-
tially fast feeding phase 
of babies from the 
breast when satisfying 
their thirst. Duration 2 
minutes.

Simulation of the sec-
ond feeding phase of 
babies. Drinking more 
calmly in longer cycles. 

When the flow of milk 
decreases, babies feed 
faster again to stimulate 
the flow of milk once 
again. 

Symbol in 
display 

Number 
of levels

9 9 9

Select 
level

Using the 21 + and 22 - buttons

Stimulation mode Suction mode Drain mode
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3. Only then should you position both 
silicone breast shields 1 on your 
breasts simultaneously.

Note: If you wish to have both hands 
free, place the silicone breast shields in 
a special bra designed for expressing 
milk. Such bras have an opening at the 
nipple where breast shields can be 
secured. Make sure that the bra 
adequately presses the breast shields 
onto the breast so that the pump does 
not draw in any air and will then fail to 
express properly.

8.3 After each pumping 
session

1. Switch the pump off by touching the 
on/off button 23 for at least 2 seconds 
until the display goes out.

2. Place the pump with the attached 
breast milk container 7 in the stand 8.

3. Pull the tube 15 from the tube con-
nection 2.

4. Unscrew the connecting element 5 
with the breast shield 1 and membrane 
cap 2 from the breast milk container 7. 

Make sure you hold the breast milk 
container upright while doing so. 

5. After completing your pumping ses-
sion immediately clean the individual 
components, except for the filled 
breast milk container (see “5 Cleaning 
and sterilising“ on page 20).

8.4 Feeding expressed milk
Screw the feeding teat 11 
onto the breast milk 
container 7 with the screw 
ring 10.

8.5 Storing expressed milk
If the breast milk you collected is not for 
immediate use, seal the filled breast 
milk container firmly 7 with the sealing 
disc 13 and screw ring 10 and either 
store in the refrigerator or freeze it (see 
“11 Storing milk“ on page 24). 

9 Tips for successful expressing
Expressing correctly and without 
discomfort takes practice. The 
expressing process may vary 
depending on how full the breast is and 
its form on each day. Try out the 
different modes and see what suits you 
best. You will initially need to get used 
to your new pump.

You can find information on successful 
expressing and many other handy tips 
in our NUK guide “Breastfeeding”, 
which is available online at: 
https://www.nuk.co.uk/en_gb/help-
advice/downloads/nuk-little-books

10 Tips on hygiene  
Hygiene is particularly important when 
using the breast pump. This applies to 
all the individual pump components as 
well as to your personal hygiene. We 

recommend regularly washing your 
nipples in clean water. Where possible, 
avoid using soap on your nipples as this 
can cause irritation. 

11 Storing milk

11.1 In the breast milk 
container

Breast milk may be 
chilled, frozen and 
defrosted in the breast 
milk container 7. The 
breast milk container 7 
may also be used for 

warming and feeding. It is important to 
note the information about handling 
breast milk given below in 
“11.2 Important information for handling 
breast milk” on page 25. 
24



Warning! For hygiene reasons, 
please note: 
If breast milk is not used 
immediately, you must seal the 
filled breast milk container 
firmly and store it in the 
refrigerator or freeze it. 
Use a suitable pen to write the 
date and time you expressed 
your milk on the breast milk 
container or use labels. Make 
sure you observe the storage 
periods in “11.2 Important 
information for handling breast 
milk” on page 25.

Caution! To avoid any damage:
• Do not place the entire breast pump in 

the refrigerator, just the breast milk 
container 7 with the screw ring 10 and 
sealing disc 13.

• When freezing breast milk, do not fill 
the container with more than 150 ml 
(5 fl.oz), because breast milk expands 
as it freezes and the container might 
burst.

The NUK Storage Bag for breast milk 
also offers a space-saving solution for 
freezing and storing your precious 
breast milk.

11.2 Important information for handling breast milk

Warning! To ensure adequate 
hygiene at all times: If 
transporting chilled breast milk 
make sure that it stays chilled at 
all times, or the milk could go off 
and be harmful to your baby. 
Use a cooler bag with ice packs, 
for example.
Breast milk must not be 
defrosted in a microwave as 
this will destroy valuable 
nutrients as well as causing 
possible damage to the 
material of the container, with a 
possible risk of explosion. 
Uneven heating may result in 
scalding! 
Defrosted, reheated or unused 
milk must be disposed of and 
not refrozen.

1. To attain the correct feeding 
temperature of approx. 37 °C, place 
the container of defrosted breast milk 
in a NUK Baby Food Warmer.
Caution! The container must be 
open to prevent a build-up of 
pressure as the milk is warmed. 

2. Before feeding, gently shake the milk 
so the milk and the fat in it are mixed 
well again.

3. If you express breast milk more than 
once within a period of 24 hours, the 
freshly expressed milk may be added 
to already cooled breast milk under 
the following conditions:
The temperatures must be the same 
(cold on cold). Freshly expressed 
milk must therefore be cooled first 
before being added to milk that is 
already cool.

Breast milk Storage location Storage periods
Freshly 
expressed

At room temperature Max. 3-4 hours
Refrigerator (not in the door) 72 hours at 4 °C
Refrigerator freezer compartment 2 weeks
Upright/chest freezer 6 months at –18 °C

Defrosted, 
unopened

Refrigerator (not in the door) 24 hours at 4 °C

Defrosted, 
opened 

Refrigerator (not in the door) 12 hours at 4 °C

Defrosting 
milk

Gradually in refrigerator Approx. 24 hours at 
4 °C

At room temperature followed by immediate 
feeding
If you are in a hurry: Defrost the container of 
breast milk under running water, cold or luke-
warm (max. 37 °C), then use straight away.
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Notes:
• Consult your lactation consultant, 

midwife, doctor or chemist for more 
detailed information about long-term 
storage.

12 Help with problems 

13 Disposal
All parts can be disposed of with your 
household waste, apart from the 
operating unit and the USB cable. 

The operating unit and the 
USB cable must be taken to a 
collection point for recycling 
electrical and electronic 
equipment.

Problem Cause Remedy
Pump does not 
start 

On/off button 23 was not pressed 
correctly

Touch the middle of the on/off 
button 23 from above for at least 
2 seconds. No response from the 
device when several buttons are 
touched simultaneously

No power supply If the battery is flat, connect the 
USB cable (see “7 Power supply”)

Suction pres-
sure weak

Tube kinked Check tube and remove kinks

No suction 
pressure

Tube not positioned correctly on 
the tube connection

Fit the tube onto the tube connec-
tion again

When using the three-arm tube 
set with only one bottle, a con-
nection is open

Close second tube access (see 
“6.2 Expressing with one breast 
shield”)

Flow valve 6 is missing, fitted 
incorrectly or damaged

Check for correct positioning. 
With damage, use the spare valve 
provided

Parts not assembled correctly Check for correct assembly (see 
“6 Assembling the pump”)

Silicone breast shield 1 is not 
attached to the connecting ele-
ment 5 correctly (leakage)

Make sure that there is an airtight 
connection between the silicone 
breast shield and the connecting 
element

Pump operat-
ing but not 
drawing in milk

No airtight connection between 
the silicone breast shield 1 and 
the breast

Position the silicone breast shield 
on the breast so it is airtight (see 
“8.2 Expressing milk”)

Insufficient 
pump suction

Suction strength is set too low Increase the suction strength by 
touching the plus button 21 (see 
“8.2 Expressing milk”)

Pump suction 
too powerful

Suction strength is set too high Reduce the suction strength by 
touching the minus button 22 
(see “8.2 Expressing milk”)

Battery is not 
charging

Incorrect USB cable is in use Only use the USB cable provided

Spare parts are 
needed

Contact Service Centre (siehe 
„Contact addresses“ auf 
Seite 131)
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14 Warranty
Subject to careful treatment of your 
appliance and observance of these 
instructions for use, the manufacturer 
offers a 24 month warranty from the 
date you purchase the product. 
Appliances sent to us postage paid will 
be repaired free of charge in the event 
of faulty materials or workmanship. Any 
further claims are in accordance with 
your statutory rights. 
No compensation will be given for 
damage caused by improper use of the 
device. 
Wear of the cable or plug is excluded 
from the warranty. 
Within the first 24 months after the date 
of purchase we will rectify any 
recognised faults without any charge for 
incidental costs incurred. 
Under all circumstances, the device 
must be returned accompanied by this 
completed warranty certificate or, failing 
this, the purchase receipt or other proof 
of the purchase date must be supplied. 
If no proof of purchase date is provided, 
you will be invoiced for the costs 
incurred without further inquiry, and the 
item will be returned to you with a 
request of payment on delivery. 
Please complete the warranty form 
immediately after purchase and keep 
this, or the till receipt, in a safe place as 
proof of purchase. Lost warranty 
certificates will not be replaced.
Please keep the address, Art. No. and 
LOT No. for future reference. 

14.1 Service Centres
The addresses for service can be found 
under “Contact addresses” on 
page 131.

14.2 Manufacturer 
Please note that the address below is 
not a service address.  In the event of 
problems or queries relating to your 
product, contact one of the Service 
Centres “Contact addresses” on 
page 131.  

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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Warranty only valid in Australia and New Zealand
This NUK product is 
covered by a 24 month 
replacement or repair 
warranty, which is in 
addition to your rights under 

the Australian Consumer Law (if your 
product was purchased in Australia) or 
New Zealand Consumer Guarantees 
Act (if your product was purchased in 
New Zealand).
Upon receipt of your claim, NUK will 
seek to resolve your difficulties or, if the 
product is defective, advise you on how 
to obtain a replacement or refund. 
In order to make a claim under our 
warranty, you must have the original 
proof of purchase documentation for 
the product and present it when 
requested. 
Should your product develop any defect 
within 24 months of purchase because 
of faulty materials or workmanship, we 
will replace or repair it, at our discretion, 
free of charge. A product presented for 
repair may be replaced by a refurbished 
product of the same type rather than 
being repaired. Refurbished parts may 
be used to repair the product. 
Our replacement or repair warranty only 
applies where a defect arises as a result 
of faulty material or workmanship 
during the warranty period. Your 
warranty does not cover misuse or 
negligent handling, accidental damage, 
or normal wear and tear.
Your warranty does not:
• cover freight or any other costs 

incurred in making a claim;
or 
• cover damage caused by: power 

surges, power dips, voltage supply 
problems, or use of the product on 
incorrect voltage; 

• servicing or modification of the 
product other than by NUK; 

• use of the product with other 
accessories, attachments, product 
supplies, parts or devices that do not 
conform to NUK specifications; 

or 
• exposure of the part to abnormally 

corrosive conditions; 

or 
• extend beyond 3 months if the 

product is used in commercial, 
industrial, educational or rental 
applications. 

The benefits given to you by our 
warranty are in addition to other rights 
and remedies under law in relation to 
the product. 
In Australia our goods come with 
guarantees that cannot be excluded 
under the Australian Consumer Law. 
You are entitled to a replacement or 
refund for a major failure and for 
compensation for any other foreseeable 
loss or damage. You are also entitled to 
have the goods repaired or replaced if 
the goods fail to be of acceptable 
quality and the failure does not amount 
to a major failure. 
Our goods also come with guarantees 
that cannot be excluded under the New 
Zealand Consumer Guarantees Act.
If your warranty claim is not accepted, 
we will inform you and if requested to 
do so by you, repair the product 
provided you pay the usual charges for 
such repair. You will also be responsible 
for all freight and other costs. 
Should your product require repair or 
service after the warranty period, 
contact your local NUK customer 
service centre. 
For more information, visit our website 
or call our customer care line for advice 
on: 
1800 804 918 in Australia, 
or 
0800 333 006 in New Zealand.

Should you experience any difficulties 
with your product during the warranty 
period, please contact NUK Customer 
Care. 

For distributor addresses please refer to 
page 131.
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Chère maman,
Le tire-lait électrique NUK est conçu 
pour vous aider à constituer une réserve 
de lait maternel pour votre bébé.
Prenez quelques minutes pour lire 
attentivement cette notice d’emploi 

avant la première utilisation du tire-lait 
NUK.
Un petit guide d’utilisation en images 
est disponible en figure . 

1 Remarques importantes avant la première 
utilisation

Avertissement ! Nettoyez et 
stérilisez toutes les pièces (voir 
« 5 Nettoyage et stérilisation » 

à la page 33) avant d’utiliser votre tire-
lait NUK pour la première fois.
Rechargez la batterie avant la première 
utilisation (voir « 7 Alimentation en 
courant » à la page 35).

Lisez attentivement les 
avertissements et consignes 
d’utilisation fournis avec le pot 
de conservation/biberon NUK, la 
tétine et les accessoires.

2 Description de l’appareil

2.1 Usage prévu
Le tire-lait électrique Soft&Easy de NUK 
est un dispositif permettant de prélever 
et recueillir le lait maternel.
Le lait maternel prélevé au tire-lait peut 
être directement recueilli, conservé, 
congelé et réchauffé dans le pot de 
conservation NUK qui peut également 
servir de biberon.
Le tire-lait NUK est destiné à un usage 
privé et à une seule utilisatrice. Il ne 
convient pas à un usage professionnel.

2.2 Versions
Le présent tire-lait NUK se décline en 
deux versions : 
• tire-lait simple
• tire-lait double
La présente notice d’emploi décrit les 
deux versions. 
Remarque : il existe un kit d’extension 
(réf.10.252.144) vous permettant de 
transformer le tire-lait simple en un tire-
lait double. 

2.3 Contenu livré
1 unité de commande (17)
1 câble de raccordement USB (14)
1 corps de pompe de tire-lait, composé de :

– 2 téterelles en silicone de taille 
différente (1)

– cache-membrane (3)
– membrane (4)
– élément de jonction (5)
– valve de débit (6)

1 tuyau d’aspiration (15)
1 biberon/pot de conservation,  
composé de :

– pot (7)
– bague (10)
– tétine (11)
– capuchon (12)
– disque d’étanchéité (13)

1 socle (8)
1 adaptateur pour les biberons NUK 
First Choice (9)
1 pochette de rangement
1 notice d’emploi
Le tire-lait double contient en plus le 
kit d’extension. Celui-ci contient :
1 corps de pompe de tire-lait complet
1 biberon/pot de conservation
1 socle
1 adaptateur pour les biberons NUK 
First Choice
1 circuit de tuyaux double (3 tubes)
Remarque : le kit d’extension (réf. 
10.252.144) destiné à transformer le 
tire-lait simple en tire-lait double est 
également disponible séparément. 
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Remarque : l’adaptateur secteur USB 
n’est pas fourni. Pour recharger la 
batterie, vous pouvez utiliser n’importe 
quelle prise secteur USB disponible 
dans le commerce (chargeur de 
téléphone ou chargeur nomade) de 5 V 
c.c./1 A mini. En revanche, utilisez 
uniquement le câble de raccordement 
USB fourni 14. 

2.4 Description du 
fonctionnement

Ce tire-lait NUK fonctionne selon le 
principe d’une pompe d’aspiration 
électrique et offre les avantages 
suivants :
• Réglage du mode d’aspiration
• Réglage de la force d’aspiration
• Téterelles souples en silicone 

disponibles dans deux diamètres
• Fonctionnement sur secteur ou sur la 

batterie rechargeable intégrée à 
l’appareil.

• Tous les matériaux utilisés sont 
conformes aux réglementations 
applicables et sans BPA.

2.5 Étiquetage du produit/ 
de l’emballage  

3 Consignes de sécurité

3.1 Légende
Les termes signalétiques suivants sont 
utilisés dans la présente notice 
d’emploi :

Avertissement ! 
Le non-respect de cet 
avertissement entraîne des 
risques de blessures graves et 
un danger de mort.

Attention ! 
Le non-respect de cet avertissement 
entraîne des risques de blessures 
légères et/ou de dommages matériels.
Remarque : 
faits à observer lors de la manipulation 
de l’appareil.

3.2 Consignes générales
Avertissement ! Tenez les 
petites pièces hors de la portée 
des enfants : risque d’ingestion 
et d’étouffement.
Avertissement ! Risque de 
strangulation. Ne placez jamais 
de tubes ni de câbles à proximité 
de nourrissons ou d’enfants. 
Avertissement ! La batterie est 
intégrée à l’appareil et ne se 
remplace pas. 
Un remplacement non conforme 
de la batterie peut entraîner un 
échauffement de l’appareil, avec 
pour conséquence une 
explosion et/ou un incendie. 

Attention ! Ne plongez jamais l’unité de 
commande 17 ni le câble de 

Symbole Signification
Lire attentivement la notice 
d’emploi

Attention ! Respecter les consignes 
de sécurité de la notice d’emploi

BP8 Nom du modèle
Déclaration de conformité
Toutes les exigences des directives 
CE applicables sont satisfaites
Déclaration de conformité
Conforme à toutes les exigences 
applicables aux produits vendus en 
Grande-Bretagne
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Courant continu

Ne pas éliminer l’appareil avec les 
déchets ménagers

Ne pas exposer à la lumière 
directe du soleil

Protéger de l’humidité / conserver 
dans un endroit sec

Référence article

Identification du lot 

Art.
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raccordement USB 14 dans l’eau : la 
pénétration d’eau pourrait les détruire.
• Lisez attentivement cette notice 

d’emploi avant d’utiliser le tire-lait et 
conservez-la précieusement. Elle fait 
partie intégrante de l’appareil et doit 
toujours être à portée de main.  
Remarque : si la notice devient 
illisible ou disparaît, vous pouvez la 
télécharger sur nuk.fr ou nuk.com. 

• Utilisez le tire-lait NUK et les 
accessoires uniquement dans le 
cadre de l’usage prévu décrit (voir 
« 2.1 Usage prévu » à la page 30).

• N’exposez pas l’appareil à la lumière 
directe du soleil : les rayons UV et la 
chaleur sont susceptibles de rendre 
le plastique cassant.

• Nous vous recommandons d'essuyer 
les crèmes à base de graisses ou 
huiles de vos seins avant de prélever 
du lait, car elles peuvent endommager 
la surface des embouts souples en 
silicone.

• Utilisez uniquement les accessoires 
NUK d’origine.

• Notez que le fabricant n’accordera 
aucune garantie en cas d’utilisation 
d’accessoires autres que ceux décrits 
dans la présente notice d’emploi. 

• En cas de dysfonctionnements, seul 
le fabricant est habilité à réparer 
l’appareil. Dans le cas contraire, 
l’appareil n’est plus couvert par la 
garantie.

• N’ouvrez jamais le boîtier de l’unité 
de commande 17 – la garantie 
devient dans ce cas caduque.

• Si le lait maternel est destiné à un 
prématuré, respectez attentivement 
les consignes de votre médecin.

• L’emballage n’est pas un jouet. 
Gardez-le hors de la portée des 
enfants. Risque de blessure et 
d’étouffement.

3.3 Hygiène
Avertissement ! 
Lorsque vous manipulez du lait 
maternel, il est important de res-
pecter une très grande hygiène 
pour assurer le développement 
sain de votre enfant.

• Veuillez lire attentivement le point 
« 5 Nettoyage et stérilisation » à la 
page 33 pour prévenir une infection 
ou une contamination bactérienne 
(multiplication de germes) et pour 
éviter d’endommager l’appareil.

• Seul un tire-lait nettoyé avec pré-
caution atteint une performance 
d’aspiration maximale.

• Lavez-vous les mains avec soin 
avant d’utiliser le tire-lait.

• Enlever les bijoux portés sur la 
poitrine (par ex. piercing) avant 
d’utiliser le tire-lait.

3.4 Indications relatives au 
biberon et à la tétine

Pour la sécurité et la santé 
de votre enfant : 
AVERTISSEMENT ! 

Lisez attentivement les 
avertissements et consignes 
d’utilisation fournis avec le pot 
de conservation/biberon NUK, la 
tétine et les accessoires.

4 Désignation des pièces et éléments fonctionnels 
(figure A)

Corps de pompe du tire-lait 
(simple ou double) :
1 Téterelle souple en silicone dans 

2 tailles différentes
2 Raccord pour tuyau
3 Cache-membrane
4 Membrane
5 Élément de jonction 
6 Valve de débit

7 Pot de conservation/biberon
8 Socle
Accessoires du biberon  
(simple ou double) :
9 Adaptateur pour les biberons NUK 

First Choice
10 Bague
11 Tétine
12 Capuchon 
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13 Disque d’étanchéité
Tuyaux et câbles :
14 Câble de raccordement USB
15 Tuyau d’aspiration
En complément avec le tire-lait double :
16 circuit de tuyaux double (3 tubes)
17 Unité de commande :
18 Affichage des niveaux d'aspiration
19 Affichage du temps

20 Bouton Mode 
21 Augmenter la puissance d’aspira-

tion
22 Diminuer la puissance d’aspiration
23 Bouton marche/arrêt et  

bouton pause/continuer
24 Affichage du niveau de charge
25 Affichage du mode Drainage
26 Affichage du mode Succion
27 Affichage de mode Stimulation

5 Nettoyage et stérilisation
Avertissement ! L’hygiène est 
essentielle dans la 
manipulation du lait maternel et 
de tous les éléments qui 
entrent en contact avec celui-
ci. Dès lors, utilisez le tire-lait 
uniquement lorsqu’il est 
propre et stérilisé.
Lavez-vous les mains avec 
soin avant d’utiliser le tire-
lait.

Les pièces suivantes, qui entrent en 
contact avec le lait maternel, doivent être 
nettoyées avec soin et stérilisées 
immédiatement après chaque 
utilisation (voir « 5.1 Nettoyage » à la 
page 33 et « 5.2 Stérilisation » à la 
page 34) :
1 Téterelles en silicone
4 Membrane
5 Élément de jonction
6 Valve de débit
7 Pot de conservation/biberon
9 Adaptateur pour biberons NUK 

First Choice (si applicable)
10 Bague
11 Tétine
12 Capuchon 
13 Disque d’étanchéité
Les pièces suivantes ne doivent être ni 
nettoyées ni stérilisées à l’eau :
14 Câble de raccordement USB
17 Unité de commande

5.1 Nettoyage
Avertissement ! Les résidus 
de lait peuvent endommager le 
matériau et entraîner la 
multiplication de germes. Un 
nettoyage soigneux est donc 
nécessaire.

Attention ! 
• Nettoyez la valve de débit 6 avec 

soin pour ne pas l’endommager. 
Nous vous conseillons de la rincer et 
la faire bouillir uniquement à l’eau. 
Les ustensiles de nettoyage risquent 
d’endommager les pièces.

• Ne pas mettre les pièces au lave-
vaisselle : le produit nettoyant pourrait 
les endommager !

• Aucun liquide ne doit rentrer dans le 
tuyau d’aspiration 15 ni dans le cir-
cuit double 16. S’il est humide, cela 
peut endommager l’unité de com-
mande. Sécher le tuyau avant la pro-
chaine utilisation s’il est humide. 

1. Démontez l’appareil comme illustré 
sur la figure B. Procédez dans l’ordre 
inverse de l’assemblage, de l’étape 
n°7 à l’étape n°1.

2. Nettoyez les pièces 
listées ci-dessus à 
l'eau chaude avec un 
peu de produit vaisselle 
(par ex. liquide 
nettoyant biberons 
NUK). 
Rincez les pièces à l’eau courante :
1 Embouts en silicone
4 Membrane
5 Élément de jonction
6 Valve de débit
7 Pot de conservation/biberon
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9 Adaptateur pour biberons NUK 
First Choice (si applicable)
10 Bague
11 Tétine
12 Capuchon
13 Disque d’étanchéité
Remarque : en cas de rinçage avec 
d’autres objets, certains produits ali-
mentaires (par ex. le jus de carotte) 
peuvent colorer le matériau ou en 
modifier l’odeur (par ex. la tisane de 
fenouil). Cela n’a aucune incidence 
sur la qualité de fonctionnement de 
l’appareil et ne constitue aucun 
risque en matière de sécurité.

3. Stérilisez ensuite toutes les pièces 
(voir « 5.2 Stérilisation » à la 
page 34).

4. Essuyez le tuyau d’aspiration 15 ou 
le circuit double 16 ainsi que l’unité 
de commande 17 avec un chiffon 
humide. 

5.2 Stérilisation
Avant chaque stérilisation, vous devez 
procéder au nettoyage conformément 
au chapitre « 5.1 Nettoyage » à la 
page 33.

Avertissement ! La procédure 
de stérilisation comporte des 
risques de brûlure.

Attention ! 
• Désassembler chaque élément avant 

de le faire bouillir ou de le stériliser à 
la vapeur (température supérieure à 
80 °C) pour éviter les déformations.

• L'unité de commande 17 et le câble 
USB 14 ne doivent jamais être stérili-
sés, car cela endommage les com-
posants électriques.

• Toute manipulation inappropriée peut 
endommager les pièces.

• Avant de les ré-assembler pour 
réutiliser le tire-lait, laisser les pièces 
stérilisées bien refroidir et sécher 
entièrement. 

• Ne pas utiliser de désinfectant 
chimique pour la stérilisation : 

1. Utilisez un stérilisateur vapeur NUK. 
Lisez attentivement la notice 
d’emploi de l’appareil,

ou
2. Plongez les pièces dans l’eau 

bouillante pendant au moins 5 
minutes. 
Veillez à avoir suffisamment d’eau 
dans le récipient afin d’éviter d’abî-
mer les pièces.

ou
3. Utilisez le stérilisateur vapeur micro-

ondes NUK pour la stérilisation au 
four à micro-ondes.
Pour la stérilisation au four à micro-
ondes, utiliser exclusivement le stéri-
lisateur vapeur micro-ondes NUK. 
Veillez à en respecter la notice d’utili-
sation. 

6 Assemblage du tire-lait

6.1 Choix de la téterelle en 
silicone

Les indications 24 mm et 27 mm sont 
apposées à l’extérieur des téterelles 
souples en silicone fournies 1. Il s'agit 
du diamètre de la partie la plus étroite 
de l'embout.
Choisissez parmi les deux téterelles
souples en silicone celui dont le 
diamètre s’adapte le mieux à votre 
mamelon. Son diamètre doit être 

légèrement plus grand que celui de 
votre mamelon. Mettez ensuite l'autre 
téterelle souple de côté pour ne pas les 
confondre.
34



6.2 Expression du lait avec 
un seul tire-lait 

1. Assemblez l’appareil comme illustré 
sur la figure B, étapes 1 à 7.

2. Si vous exprimez votre lait avec une 
seul tire-lait mais utilisez le circuit à 
double à trois tubes 16 du tire-lait 
double, vous devez brancher le tube 
inutilisé sur le croisillon.

Remarque : l’adaptateur pour biberon 
fourni 9 vous permet d’utiliser le tire-lait 
également avec les biberons de la série 
NUK First Choice. 
Remarque : veillez à ce que la téterelle 
souple en silicone 1 adhère 
parfaitement à l’élément de jonction 5 
et que la valve de débit 6 soit montée 
correctement pour éviter que le tire-lait 
n'aspire de l’air et fonctionne mal. 

6.3 Expression du lait avec 
les deux tire-lait  
(tire-lait double)

1. Assemblez le kit d’extension comme 
décrit en « 6.2 Expression du lait 
avec un seul tire-lait » à la page 35. 

2. Branchez les deux raccords de tuyau 2 
sur l’unité de commande 17 au 
moyen du circuit double à trois 
tubes 16 (voir la figure ). 

7 Alimentation en courant
L’unité de commande 17 intègre une 
batterie au lithium d’une capacité de 
1400 mAh. La capacité de la batterie 
totalement chargée est suffisante pour 
environ 3 à 4 séances d'utilisation.
Le niveau de charge de la 
batterie est indiqué sur l’unité de 
commande par le témoin 24.

Pour recharger la batterie, branchez 
l’unité de commande 17 sur un 
adaptateur secteur USB (chargeur de 

téléphone, chargeur nomade) de 5VDC/
2A avec le câble de recharge USB 14 
fourni. 
Les barres du témoin de niveau 
de charge 24 s’allument à tour 
de rôle pour indiquer que la 
batterie se recharge.

Remarque : Vous pouvez également 
recharger la batterie pendant que vous 
tirez votre lait.

8 Utilisation
Remarque : pendant le fonctionne-
ment, veiller à ne toucher que le bouton 
souhaité pour le réglage de l'unité de 
commande. Pour des raisons de 
sécurité, l’appareil ne réagit pas si vous 
touchez par inadvertance deux boutons 
en même temps. 

8.1 Mise en marche et à 
l’arrêt du tire-lait, 
sélection du mode

1. Touchez le bouton marche/
arrêt 23 au moins pendant 
2 secondes jusqu’à ce que 
l’écran de l’unité de 
commande 17 s’éclaire. 
Le tire-lait se trouve alors en mode 
Pause. L’écran 18 est allumé.

2. Touchez le bouton Mode M
20 pour changer de mode.
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Sélection du mode : 

3. Touchez le bouton marche/arrêt 23 à 
nouveau pour stopper le tire-lait et 
passer en mode Pause. 
Pour mettre le tire-lait complètement 
à l’arrêt, touchez le bouton marche/
arrêt 23 pendant 2 secondes au 
minimum.

Coupure automatique
Si vous laissez le tire-lait allumé 
pendant plus de 30 minutes sans 
l’utiliser, il se met automatiquement à 
l’arrêt. 

8.2 Expression du lait
Avertissement !
L’hygiène étant 
cruciale, lavez-
vous les mains 
avec soin avant 
chaque séance 
d’expression.

8.2.1 Avec un tire-lait simple
1. Posez la téterelle 

souple 1 contre le 
sein en veillant à ce 
que le mamelon soit 
bien au milieu. 

Appuyez légèrement sur la téterelle 
souple positionnéé sur votre sein afin 
de garantir l’étanchéité lors de la 
séance. Tenez le pot recevant le 
lait 7 le plus à la verticale possible.

2. Touchez à nouveau le bouton 
marche/arrêt 23.

L’appareil démarre en mode 
Stimulation, sur le niveau 
d’aspiration 1. 

Le témoin 18 correspond au niveau 
d’aspiration. 

Attention : commencez par le niveau 
d’aspiration 1, puis augmentez la 
puissance en fonction des besoins. Si la 
succion devient douloureuse, nous 
vous conseillons de réduire la 
puissance. 
3. Les boutons 21 + et 22 - vous 

permettent de choisir parmi 
9 niveaux d’intensité celui qui vous 
est agréable.
Le témoin 18 correspond au niveau 
d’aspiration sélectionné.

4. Si vous le souhaitez, vous pouvez 
augmenter la puissance d’aspiration 

Mode Stimulation Mode Succion Mode Drainage
Descrip-
tion

En mode Stimulation, 
vos seins sont massés 
de manière à faciliter 
l’afflux de lait. Le lait 
commence à s’écouler.

L’appareil bascule 
automatiquement en 
mode Succion au bout 
de 2 minutes.

Le tire-lait fonctionne 
par longs cycles de 
succion pour vider le 
sein. Le réflexe d’éjec-
tion du lait est déclen-
ché et le lait s’écoule.

À la fin de la séance 
d’expression, le mode 
Drainage permet de vider 
entièrement le sein. Le 
tire-lait opère 3 succions 
rapides et 1 succion 
longue. Ce mode permet 
de stimuler la lactation à 
long terme.

Compa-
raison 
avec 
l’allaite-
ment au 
sein

Simulation de la tétée 
d’abord rapide d’un 
bébé au sein, pour se 
désaltérer. Durée de 
2 minutes.

Simulation de la deu-
xième phase de la tétée 
d’un bébé, plus calme, 
par longs cycles. 

Lorsque l’afflux de lait 
ralentit, le bébé tête à 
nouveau plus vite pour 
stimuler à nouveau la lac-
tation. 

Symbole 
affiché à 
l’écran 

Nombre 
de 
niveaux

9 9 9

Sélection 
du niveau

Avec les boutons 21 + et 22 -
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avec le bouton Plus 21, ou la réduire 
avec le bouton Moins 22.

L’appareil bascule automa-
tiquement en mode Suc-
cion au bout de 2 minutes.

Le témoin 18 correspond au niveau 
d’aspiration sélectionné.

5. Si vous le souhaitez, vous pouvez 
augmenter la puissance d’aspiration 
avec le bouton 21 +, ou la réduire 
avec le bouton 22 -.
Le témoin 18 correspond au 
niveau d’aspiration sélec-
tionné.
 
 

6. Lorsque vous remarquez que l’afflux 
de lait diminue, touchez le bouton 
Mode M 20 pour passer en mode 
Drainage (voir « 8.1 Mise en marche 
et à l’arrêt du tire-lait, sélection du 
mode » à la page 35).

7. Les boutons 21 + et 22 - vous 
permettent de choisir parmi 
9 niveaux d’intensité celui qui vous 
est agréable. 
Le témoin 18 correspond au niveau 
d’aspiration sélectionné.

8.2.2 Avec un tire-lait double
1. Procédez comme décrit pour le tire-

lait simple dans la section 
précédente.

2. Mais activez d’abord le tire-lait.
3. Ensuite, placez les deux téterelles 

souple  1 en même temps contre les 
seins.

Remarque : si vous souhaitez avoir les 
mains libres, vous pouvez placer les 
téterelles souples dans un soutien-
gorge spécialement conçu pour 
l’expression du lait. Ces soutiens-gorge 
disposent d’une ouverture au niveau 
des mamelons, ce qui mantient les 
téterelles en place. Veillez à ce que le 
soutien-gorge appuie suffisamment les 
téterelles contre la poitrine pour que le 
tire-lait n’aspire pas l’air mais exprime 
bien le lait des seins.

8.3 Après l’expression du 
lait

1. Mettez le tire-lait à l’arrêt en touchant 
pendant au moins 2 secondes le 
bouton marche/arrêt 23, jusqu’à ce 
que l’écran s’éteigne.

2. Placez pot de votre lait avec la pompe 
assemblé 7 dans le socle 8 .

3. Débranchez le tuyau 15 du raccord de 
tuyau 2 .

4. Dévissez l’élément de jonction 5 avec 
la téterelle 1 et le cache-membrane 2 
du pot de conservation 7. 

Ce faisant, veillez à maintenir le 
pot de conservation à la verticale. 

5. Nettoyez les éléments immédiate-
ment après l’expression du lait, sauf le 
pot de conservation (voir 
« 5 Nettoyage et stérilisation » à la 
page 33).

8.4 Utilisation du lait 
exprimé

Vissez la tétine 11 avec la 
bague 10 sur le pot de 
conservation 7.
 

8.5 Conservation du lait 
prélevé

Si vous souhaitez conserver le lait 
maternel prélevé, vous devez bien 
refermer le pot de conservation rempli 7 
avec le disque d’étanchéité 13 et la 
bague 10, puis le mettre au réfrigérateur 
ou au congélateur (voir 
« 11 Conservation du lait » à la 
page 38). 
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9 Conseils pour exprimer son lait efficacement
Exprimer son lait efficacement et de 
manière agréable s’apprend et s’exerce. 
Chaque séance d'utilisation peut varier 
en fonction de votre forme et de votre 
lactation. Essayez différents modes 

pour savoir ce qui vous convient le 
mieux. Dans un premier temps, vous 
devez vous habituer à votre nouveau 
tire-lait.

10 Conseils d’hygiène  
Lorsque vous utilisez un tire-lait, l’hygiène 
est essentielle, et s’applique tant aux 
différentes pièces de votre appareil qu’à 
votre hygiène personnelle. Il est 

recommandé de se laver régulièrement 
les mamelons à l’eau claire, mais si 
possible sans savon susceptible d’irriter 
la peau fine des mamelons. 

11 Conservation du lait

11.1 Dans le pot de 
conservation

Le lait maternel peut être 
refroidi, congelé et décon-
gelé dans le pot de 
conservation 7. Vous pou-
vez également utiliser le 
pot de conservation 7 pour 
réchauffer le lait ou nourrir votre bébé. À ce 
propos, observez dans tous les cas les 
remarques relatives à la conservation du 
lait maternel sous « 11.2 Conseils impor-
tants pour la conservation du lait 
maternel » à la page 39. 

Avertissement ! Pour des 
raisons d’hygiène, respectez 
les consignes suivantes : 
Si vous n’utilisez pas le lait 
maternel immédiatement, vous 
devez fermer le pot de 
conservation correctement 
rempli et le conserver dans le 
réfrigérateur ou le congélateur. 
Avec un stylo approprié, 
inscrivez sur le pot de 
conservation la date et l’heure 
auxquelles vous avez prélevé le 
lait, ou utilisez des étiquettes. 
Respectez impérativement les 
délais de conservation 
indiqués sous « 11.2 Conseils 
importants pour la 
conservation du lait maternel » 
à la page 39.

Attention ! Afin d’éviter tout 
endommagement :
• ne pas placer le tire-lait en entier dans 

le réfrigérateur, mais uniquement le pot 
de conservation 7 avec la bague 10 et 
le disque d’étanchéité 13.

• Ne pas verser plus de 150 ml (5 fl.oz) 
de lait maternel dans le pot de 
conservation avant de le congeler, car 
le lait maternel se dilate en gelant 
(risque d’éclatement !).

Les sachets pour lait maternel NUK 
constituent également une solution peu 
encombrante pour la congélation et la 
conservation du précieux lait maternel.
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11.2 Conseils importants pour la conservation du lait 
maternel

Avertissement ! Afin d’assurer 
constamment une hygiène 
suffisante : si vous transportez 
du lait maternel refroidi, veillez à 
ce que la chaîne frigorifique ne 
soit jamais rompue. Le lait risque 
de s’altérer et de nuire à votre 
bébé. Utilisez par exemple un 
sac isotherme avec des pains de 
glace.
Ne décongelez pas le lait 
maternel dans le four à micro-
ondes sous peine d’en détruire 
les éléments nutritifs essentiels 
et d’endommager le récipient 
(risque d’explosion). Risque de 
brûlure en raison d’une 
répartition non homogène de la 
chaleur ! 
Le lait décongelé et réchauffé 
qui n’a pas été utilisé ne peut 
pas être recongelé, il faut le 
jeter.

1. Pour atteindre la température 
d’ingestion correcte d’env. 37 °C, 
placez le récipient contenant le lait 
maternel décongelé dans un chauffe-
biberons NUK.
Attention ! Le pot doit être ouvert 
pour ne pas créer de surpression à 
cause du réchauffement. 

2. Secouez légèrement le lait avant de 
l’utiliser, afin que matière liquide et 
matière grasse se mélangent bien.

3. Si vous exprimez votre lait plusieurs 
fois en l’espace de 24 heures, le lait 
fraîchement prélevé peut être ajouté 
au lait déjà refroidi :
la température doit être la même (le 
froid avec le froid). Le lait fraîchement 
prélevé doit donc d’abord être réfri-
géré avant d’être ajouté au lait qui a 
déjà été refroidi.

Remarques :
• Si vous souhaitez obtenir des 

indications précises sur la 
conservation à long terme, vous 
pouvez demander conseil à votre 
consultante en lactation, sage-
femme, médecin ou pharmacien.

Lait 
maternel

Lieu de conservation Délais de conservation

Lait venant 
tout juste 
d’être tiré

À température ambiante Max. 3-4 heures
Réfrigérateur (pas dans la porte) 72 heures à 4 °C
Compartiment de congélation du réfrigérateur 2 semaines
Congélateur 6 mois à –18 °C

Décongelé 
non ouvert

Réfrigérateur (pas dans la porte) 24 heures à 4 °C

Décongelé 
ouvert 

Réfrigérateur (pas dans la porte) 12 heures à 4 °C

Décongéla-
tion du lait

Doucement au réfrigérateur env. 24 heures à 4 °C
À température ambiante : consommer sans 
attendre
En cas d’urgence : décongeler le lait maternel 
en passant le pot sous l’eau froide ou tiède 
(max. 37 °C), puis consommer sans attendre.
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12 Résolution des problèmes 

13 Élimination
Toutes les pièces, à l’exception de 
l’unité de commande et du câble de 
raccordement USB peuvent être 
éliminées avec les déchets ménagers. 

L’unité de commande et le 
câble de raccordement USB 
doivent être remis à un point 
de collecte pour le recyclage 
des appareils électriques et 
électroniques.

Problème Cause Solution
Le tire-lait ne 
démarre pas 

Le bouton marche/arrêt 23 n’a 
pas été actionné

Effleurer le bouton marche/
arrêt 23 en son centre pendant 
2 secondes au minimum. Si vous 
effleurez plusieurs boutons simul-
tanément, l’appareil ne réagit pas

Pas d’alimentation en courant Si la batterie est vide, branchez le 
câble USB sur le secteur (voir 
« 7 Alimentation en courant »)

Faible pression 
d’aspiration

Tuyau plié Vérifier le tuyau et corriger tout pli

Aucune pres-
sion d’aspira-
tion

Le tuyau n’est pas branché cor-
rectement sur le raccord

Rebrancher le tuyau sur le raccord

Si utilisation du circuit double à 
trois tubes avec un seul biberon, 
un tube reste ouvert

Obturer le deuxième tuyau (voir 
« 6.2 Expression du lait avec un 
seul tire-lait »)

La valve de débit 6 manque, 
n’est pas montée correctement 
ou est endommagée

Vérifier sa position. Si elle est abî-
mée, utiliser la valve de rechange 
fournie

Pièces mal assemblées Vérifiez l’assemblage (voir 
« 6 Assemblage du tire-lait »)

La téterelle souple 1 n’adhère pas 
bien à l’élément de jonction 5 
(fuite)

S’assurer que la téterelle en 
silicone adhère parfaitement à 
l’élément de jonction

Le tire-lait fonc-
tionne mais 
n’aspire pas

La téterelle souple 1 ne recouvre 
pas le sein de manière étanche

Poser la téterelle en silicone sur le 
sein de manière à ce que l’air ne 
passe pas (voir « 8.2 Expression 
du lait »)

Le tire-lait 
aspire trop fai-
blement

La puissance d’aspiration réglée 
est trop faible

Augmenter la puissance d’aspira-
tion en touchant le bouton 21 + 
(voir « 8.2 Expression du lait »)

Le tire-lait 
aspire trop for-
tement

La puissance d’aspiration réglée 
est trop forte

Réduire la puissance d’aspiration 
en touchant le bouton 22 - (voir 
« 8.2 Expression du lait »)

La batterie ne 
se recharge pas

Le câble USB utilisé n’est pas 
adapté

Utiliser uniquement le câble de 
raccordement USB fourni avec 
l’appareil

Pièces de 
rechange 
requises

Contacter un centre de services 
(voir « Contact addresses » à la 
page 131)
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14 Garantie
Outre les obligations de garantie du 
vendeur découlant du contrat d'achat, 
nous garantissons, en tant que 
fabricant, l'appareil pendant 24 mois à 
partir de l'achat en cas de maniement 
correct de l'appareil et de respect du 
mode d'emploi. La date d'achat et le 
type d'appareil doivent être justifiés par 
la facture d'achat.
La présente garantie du fabricant ne 
restreint pas les droits de l'acheteur 
prévus par la loi.
Nous nous engageons pendant la 
garantie à éliminer tous les défauts dus 
à des erreurs de matériau ou de 
fabrication. Les pièces d'usure sont 
exclues de la garantie.
Les légères différences pouvant exister 
par rapport à la nature prévue du 
produit, insignifiantes pour la valeur et 
l'aptitude à l'emploi de l'appareil, ne 
rentrent pas dans le cadre de la 
garantie. De la même manière, nous 
excluons toute garantie en cas de 
défaut de l'appareil dû au transport et 
pour lequel nous ne sommes pas 
responsables, à une mauvaise 
utilisation ou à une absence d'entretien 
ou à l'intervention de personnes que 
nous n'avons pas autorisées à utiliser 
l'appareil.
En cas de garantie, nous gardons le 
choix de décider d'une réparation, d'un 
remplacement de pièces ou du 
remplacement de l'appareil. L'exécution 
des prestations de garantie n'entraîne 
pas de prolongation de la durée de la 
garantie ni de recommencement de 
cette dernière.. La période de garantie 
pour les pièces de rechange montées 
prend fin avec la période de garantie de 
l'appareil complet.
Toute autre revendication, en particulier 
toute prétention à réparation pour des 
dommages survenus à l'extérieur de 
l'appareil, à moins que nous soyons 
tenus légalement d'une obligation, est 
exclue.
Nous n'assumons aucune 
responsabilité pour les coûts et risques 
de transport. 

Si l'appareil est envoyé sans justificatif 
de la date d'achat, un dossier de 
réparation sera ouvert. Une réparation 
de l'appareil s'effectue uniquement 
après consultation du client.
Veuillez conserver l’adresse, la 
référence et le n° de lot pour une 
éventuelle demande de précisions.

14.1 S.A.V.
Vous trouverez les adresses des S.A.V. 
au paragraphe « Contact addresses » à 
la page 131.

14.2 Fournisseur
Veuillez noter que cette adresse n'est 
pas une adresse de S.A.V. Veuillez 
contacter un S.A.V. indiqué ci-dessus.

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Allemagne 
www.nuk.com
41



Índice
1 Indicaciones importantes previas a la primera utilización. . . . . .  43
2 Descripción del aparato  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  43

2.1 Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  43
2.2 Variantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  43
2.3 Volumen de suministro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  43
2.4 Descripción del funcionamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
2.5 Etiquetas en el producto o el envase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44

3 Indicaciones de seguridad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
3.1 Explicación de términos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
3.2 Indicaciones generales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
3.3 Higiene  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45
3.4 Indicaciones sobre el recipiente para leche materna y la tetina . . . . . . .  45

4 Denominación de las piezas y botones de función (figura A)  . . .  45
5 Limpieza y desinfección  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46

5.1 Limpieza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46
5.2 Desinfectar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

6 Montar el sacaleches. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47
6.1 Seleccionar la cápsula de silicona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47
6.2 Extraer leche con una cápsula . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48
6.3 Extraer leche con dos cápsulas (sacaleches doble) . . . . . . . . . . . . . . . .  48

7 Alimentación eléctrica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48
8 Manejo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48

8.1 Encender y apagar el sacaleches, seleccionar el modo. . . . . . . . . . . . .  48
8.2 Extraer la leche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  49
8.3 Tras la extracción  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50
8.4 Dar al bebé la leche extraída  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50
8.5 Conservar la leche extraída  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50

9 Consejos para extraer leche materna con éxito . . . . . . . . . . . . . .  51
10 Consejos para la higiene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51
11 Conservación de la leche  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51
12 Solución de problemas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  53
13 Eliminación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  53
14 Garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  54

14.1 Centro de servicio técnico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  54
14.2 Proveedor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  54
42



Querida madre:
El sacaleches eléctrico NUK está 
pensado como ayuda para usted y su 
bebé, que pueda tener una reserva de 
leche materna.
Tómese unos minutos para leer 
atentamente estas instrucciones de uso 

antes de utilizar por primera vez el 
sacaleches NUK.
En la imagen D encontrará una guía 
rápida ilustrada. 

1 Indicaciones importantes previas a la primera 
utilización

¡Advertencia! Limpie y 
desinfecte todas las piezas (ver 
«5 Limpieza y desinfección» en 

la página 46) antes de utilizar por 
primera vez el sacaleches NUK.
Antes de usarlo por primera vez, cargue la 
batería (ver «7 Alimentación eléctrica» en 
la página 48).

Lea atentamente las 
advertencias y las indicaciones 
de uso del recipiente para leche 
materna/biberón NUK y la tetina, 
así como los accesorios.

2 Descripción del aparato

2.1 Uso previsto
El sacaleches eléctrico NUK Soft&Easy 
es un medio auxiliar para la extracción y 
recogida de leche materna.
La leche materna extraída se puede 
recoger, conservar, congelar, calentar y 
dar al bebé directamente en el 
recipiente para leche materna NUK.
El sacaleches NUK está previsto para el 
uso doméstico por parte de una sola 
usuaria. No está aprobado para el uso 
industrial.

2.2 Variantes
Este sacaleches NUK está disponible 
en dos variantes: 
• como sacaleches individual
• como sacaleches doble
En estas instrucciones de uso se 
describen ambas variantes. 
Nota: Hay un kit de ampliación (n.º art. 
10.252.144) con el que se puede 
convertir el sacaleches individual en un 
sacaleches doble. 

2.3 Volumen de suministro
1 unidad de manejo (17)
1 cable de conexión USB (14)
1 conjunto de la bomba, formado por:

– 2 cápsulas de silicona de distinto 
tamaño (1)

– Tapa de la membrana (3)
– Membrana (4)
– Elemento de unión (5)
– Válvula de paso (6)

1 tubo de succión (15)
1 recipiente para leche materna, 
formado por:

– Biberón (7)
– Anillo roscado (10)
– Tetina (11)
– Tapa protectora para la tetina (12)
– Plaquita de cierre (13)

1 soporte (8)
1 adaptador para biberones NUK First 
Choice (9)
1 bolsa para guardarlo
1 instrucciones de uso
En el sacaleches doble está incluido 
además el kit de ampliación. 
Contiene:
1 conjunto de la bomba, completo
1 recipiente para leche materna
1 soporte
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1 adaptador para biberones NUK First 
Choice
1 conjunto de tubos de succión de 3 
brazos
Nota: El kit de ampliación (n.º de art. 
10.252.144) para convertir el 
sacaleches individual en un sacaleches 
doble se puede adquirir también 
posteriormente. 
Nota: el suministro no incluye una 
fuente de alimentación USB. Para 
cargar la batería puede utilizar cualquier 
fuente de alimentación USB 
convencional (cargador de teléfono 
móvil o cargador portátil) de 5 V CC/
mín. 1 A. No obstante, utilice 
únicamente el cable de conexión USB 
incluido 14. 

2.4 Descripción del 
funcionamiento

Este sacaleches de NUK funciona 
según el principio de una bomba de 
aspiración eléctrica y ofrece las 
siguientes ventajas:
• modo de aspiración regulable
• fuerza de succión regulable
• suaves cápsulas de silicona con dos 

diámetros distintos
• funciona tanto conectado a una fuente 

de alimentación como con la batería 
recargable integrada en el aparato.

• todos los materiales utilizados 
cumplen las normativas legales y no 
contienen BPA.

2.5 Etiquetas en el 
producto o el envase  

3 Indicaciones de seguridad

3.1 Explicación de términos
En las instrucciones de uso encontrará 
los siguientes términos de señalización:

¡Advertencia! 
No tener en cuenta la 
advertencia puede causar 
lesiones graves o mortales.

¡Precaución! 
No tener en cuenta la advertencia 
puede provocar daños personales leves 
y/o daños materiales.
Nota: 
Comportamientos que se deben 
observar al manipular el aparato.

3.2 Indicaciones generales
¡Advertencia! Las piezas 
pequeñas no deben estar al 
alcance de los niños: existe el 
riesgo de que el niño se las 
pueda tragar y asfixiarse.
¡Advertencia! Peligro de 
estrangulación. No coloque 
nunca los tubos ni los cables en 
el entorno de los niños y bebés. 

Sím-
bolo

Significado

Tener en cuenta las instrucciones 
de uso

¡Atención! Tener en cuenta las 
indicaciones de seguridad en las 
instrucciones de uso

BP8 Nombre del modelo
Declaración de conformidad
Se cumplen todos los requisitos de 
las directivas CE aplicables
Declaración de conformidad
Cumple con todos los requisitos 
aplicables para productos 
vendidos dentro de Gran Bretaña
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Corriente continua

No desechar el aparato junto con 
la basura doméstica

No exponer a la luz directa del sol

Proteger de la humedad/
almacenar en un lugar seco

Número de artículo

Identificación del lote 

Art.
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¡Advertencia! La batería está 
integrada en el aparato y no 
puede sustituirse. 
La sustitución inadecuada de 
la batería puede provocar altas 
temperaturas, explosión y/o un 
incendio. 

¡Precaución! No sumerja nunca la 
unidad de manejo 17 ni el cable de 
conexión USB 14 en agua, ya que de lo 
contrario se podrían estropear debido a 
la penetración de agua.
• Lea estas instrucciones de uso 

atentamente antes de usar el 
sacaleches, y consérvelas. Forman 
parte del mismo y deben estar 
disponibles en todo momento.  
Nota: en caso de que las 
instrucciones de uso ya no fuesen 
legibles o se hubiesen perdido, puede 
descargarlas en nuk.de o en nuk.com. 

• Utilice el sacaleches NUK y sus 
accesorios únicamente para la 
finalidad descrita (ver «2.1 Uso 
previsto» en la página 43).

• No coloque nunca el aparato bajo la 
radiación solar directa, puesto que el 
plástico puede agrietarse a causa de 
la radiación UV y el calor.

• Recomendamos retirar del pecho las 
pomadas que contengan grasa y 
aceite antes de extraer la leche, ya que 
pueden dañar la superficie de la 
cápsula de silicona.

• Emplee exclusivamente accesorios 
originales de NUK.

• Tenga en cuenta que todo derecho a 
garantía se extinguirá si se utilizan 
accesorios que no están descritos en 
estas instrucciones de uso. 

• En caso de eventuales anomalías de 
funcionamiento, la reparación del 
aparato debe ser ejecutada 
únicamente por el fabricante. De lo 

contrario, se extingue todo derecho de 
garantía.

• No abra nunca la carcasa de la unidad 
de manejo 17; de lo contrario, se 
extingue la garantía.

• En caso de que la leche materna esté 
destinada a un bebé prematuro, es 
fundamental que siga las instrucciones 
de su médico.

• El embalaje no es un juguete. 
Manténgalo alejado de los niños. 
Existe riesgo de lesiones y asfixia.

3.3 Higiene
¡Advertencia! 
La higiene es especialmente 
importante cuando se maneja 
la leche materna para que su 
hijo se pueda desarrollar sano.

• Tenga en cuenta el apartado 
«5 Limpieza y desinfección» en la 
página 46 para evitar una infección o 
contaminación bacteriana, así como 
para evitar daños en el aparato.

• El sacaleches solo alcanza su plena 
potencia de succión si se limpia 
minuciosamente.

• Antes de utilizar el sacaleches, 
lávese bien las manos.

• Si lleva adornos en el pecho (por ejem-
plo piercings), quíteselos antes de utili-
zar el sacaleches.

3.4 Indicaciones sobre el 
recipiente para leche 
materna y la tetina

Por la seguridad y la salud de 
su hijo: ¡ATENCIÓN! 

Lea atentamente las 
advertencias y las indicaciones 
de uso del recipiente para leche 
materna/biberón NUK y la tetina, 
así como los accesorios.

4 Denominación de las piezas y botones de función 
(figura A)

Sacaleches (individual o doble, 
respectivamente):
1 Cápsulas de silicona en 2 tamaños
2 Conexión de manguera
3 Tapa de la membrana
4 Membrana

5 Elemento de unión 
6 Válvula de paso
7 Recipiente para leche materna/

biberón
8 Soporte
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Accesorios del biberón (individual o 
doble, respectivamente):
9 Adaptador para biberones NUK 

First Choice
10 Anillo roscado
11 Tetina
12 Tapa protectora para la tetina
13 Plaquita de cierre
Tubos y cables:
14 Cable de conexión USB
15 Tubo de succión
Adicionalmente, para el sacaleches doble 
16 Conjunto de tubos de 3 brazos

17 Unidad de manejo:
18 Indicador del nivel
19 Indicador del tiempo
20 Tecla de modo 
21 Aumentar la fuerza de succión
22 Reducir la fuerza de succión
23 Tecla de encendido/apagado y  

tecla de pausa/continuar
24 Indicador del nivel de carga
25 Indicador del modo de vaciado
26 Indicador del modo de aspiración
27 Indicador del modo de estimulación

5 Limpieza y desinfección
¡Advertencia! La higiene es la 
máxima regla en el manejo de 
la leche materna y todos los 
elementos que entran en 
contacto con ella. Por esta 
razón, utilice el extractor 
únicamente en estado limpio 
y desinfectado.
Antes de utilizar el 
sacaleches, lávese bien las 
manos.

Las siguientes piezas, que entran en 
contacto con la leche materna, deben 
limpiarse y desinfectarse a conciencia 
después de cada uso y de forma 
inmediata (ver «5.1 Limpieza» en la 
página 46 y «5.2 Desinfectar» en la 
página 47):
1 Cápsulas de silicona
4 Membrana
5 Elemento de unión
6 Válvula de paso
7 Recipiente para leche materna/

biberón
9 Adaptador para biberones NUK 

First Choice (si se utiliza)
10 Anillo roscado
11 Tetina
12 Tapa protectora para la tetina
13 Plaquita de cierre
Las siguientes piezas no pueden
limpiarse y desinfectarse con agua:
14 Cable de conexión USB
17 Unidad de manejo

5.1 Limpieza
¡Advertencia! Los restos de 
leche pueden dañar el material 
y producir contaminación por 
microorganismos. Por tanto, es 
necesaria una limpieza a 
fondo.

¡Precaución! 
• Para no dañar la válvula de paso 6, 

límpiela con cuidado. Recomenda-
mos que la válvula de paso solo se 
enjuague y se hierva. Los residuos de 
la limpieza pueden provocar daños.

• Las piezas no son aptas para el 
lavavajillas. ¡Los detergentes podrían 
deteriorar el material!

• No debe penetrar humedad en el tubo 
de succión 15 ni en el conjunto de 
tubos de 3 brazos 16. Un tubo 
húmedo puede dañar la unidad de 
manejo. En caso de que haya 
humedad en el tubo, debe secarse 
antes del siguiente uso. 

1. Desmonte el aparato como se 
muestra en la figura B. Para ello, 
proceda en sentido inverso desde el 
número 7 al 1.

2. Limpie las piezas 
siguientes con agua 
tibia y un poco de 
detergente (por 
ejemplo, el detergente 
NUK). 
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Enjuague las piezas bajo un chorro 
de agua corriente:
1 Cápsula de silicona
4 Membrana
5 Elemento de unión
6 Válvula de paso
7 Recipiente para leche materna/
biberón
9 Adaptador para biberones NUK 
First Choice (si se utiliza)
10 Anillo roscado
11 Tetina
12 Tapa protectora para la tetina
13 Plaquita de cierre
Nota: Si se lavan junto con otros 
objetos, determinados alimentos 
pueden alterar el color del material 
(por ejemplo, el zumo de zanahoria) 
o afectar a su olor (por ejemplo, la 
infusión de hinojo). Esto no afecta a 
la aptitud para el uso ni a la 
seguridad del producto.

3. A continuación, desinfecte las piezas 
(ver «5.2 Desinfectar» en la 
página 47).

4. Limpie con un paño húmedo el tubo 
de succión 15 o el conjunto de tubos e 
3 brazos 16 y la unidad de manejo 17. 

5.2 Desinfectar
Antes de cada desinfección debe 
realizarse una limpieza tal como se 
indica en el capítulo «5.1 Limpieza» en 
la página 46.

¡Advertencia! Durante el 
proceso de desinfección existe 
peligro de quemaduras.

¡Precaución! 
• Para hervir las piezas o para 

esterilizarlas por vapor (temperatura 
superior a 80 °C), deben desmontarse 
siempre todas las piezas y dejarlas 

abiertas, ya que, de lo contrario, se 
pueden deformar.

• La unidad de manejo 17 y el cable de 
conexión USB 14 no deben 
desinfectarse en ningún caso, ya que 
al hacerlo se deformaría el material o 
se dañaría el sistema electrónico.

• En caso de manejo incorrecto se 
pueden dañar las piezas.

• Antes de volver a utilizarlas, todas las 
piezas desinfectadas se deben enfriar 
bien y estar completamente secas
antes de volverlas a montar. 

• No deben utilizarse desinfectantes 
químicos para la desinfección de las 
piezas: 

1. Utilice un esterilizador a vapor NUK. 
Tenga en cuenta las instrucciones de 
uso correspondientes del aparato;

o bien
2. Mantenga las piezas sumergidas 

durante 5 minutos en agua hirviendo. 
Para evitar daños, procure que haya 
suficiente líquido en el recipiente.

o bien
3. Emplee el esterilizador a vapor para 

microondas de NUK para realizar la 
desinfección en un microondas.
Para la desinfección en el 
microondas debe utilizarse 
únicamente el esterilizador a vapor 
para microondas NUK. Durante su 
empleo, siga las instrucciones de 
uso correspondientes. 

6 Montar el sacaleches

6.1 Seleccionar la cápsula 
de silicona

Las cápsulas de silicona 1 incluidas 
llevan en el exterior las identificaciones 
24 mm y 27 mm. Esto indica el 
diámetro de la parte más estrecha.

De las dos cápsulas de silicona, escoja 
la que sea adecuada para el tamaño de 
su pezón. El diámetro debería ser un 
poco mayor que el del pezón. A 
continuación, guarde la cápsula que no 
sea adecuada, para evitar confundirlas.
47



6.2 Extraer leche con una 
cápsula 

1. Monte el aparato como se muestra 
en la figura B, pasos 1 a 7.

2. Si va a extraer solo con una cápsula, 
pero para la unión usa el conjunto de 
tubos de tres brazos 16 para el 
sacaleches doble, deberá conectar 
el tubo no utilizado en la pieza en 
cruz, para que no se aspire aire por 
allí.

Nota: con el adaptador de biberón 9 
incluido también puede usar el 

sacaleches con los biberones del 
programa NUK First-Choice. 
Nota: Asegúrese de que la cápsula de 
silicona 1 cierra herméticamente con el 
elemento de unión 5 y de que la válvula 
de paso 6 esté correctamente montada, 
ya que de lo contrario puede entrar aire 
en el sacaleches y afectar a su correcto 
funcionamiento. 

6.3 Extraer leche con dos 
cápsulas (sacaleches 
doble)

1. Monte el kit de ampliación como se 
describe en el capítulo «6.2 Extraer 
leche con una cápsula» en la 
página 48. 

2. Para ello, conecte las dos conexiones 
de manguera 2 con la unidad de 
manejo 17, utilizando el kit de tubos 
de tres brazos 16 (consulte la 
figura C). 

7 Alimentación eléctrica
La unidad de manejo 17 lleva 
incorporada una batería de litio fija, con 
una capacidad de 1400 mAh. La 
capacidad de la batería totalmente 
cargada es suficiente para realizar 3 o 4 
procesos de bombeo. 
El nivel de carga de la batería 
se muestra en la unidad de 
manejo con el indicador 24.

Para cargar la batería, conecte la unidad 
de manejo 17 con el cable de carga 
USB 14 incluido a una fuente de 
alimentación USB (cargador de teléfono 
móvil, cargador portátil) con 5VDC/2A. 
Cuando la batería esté 
completamente cargada se 
mostrará mediante barras 
continuas en el indicador de 
carga 24.

Nota: La batería se puede cargar 
también durante la extracción.

8 Manejo
Nota: Para el manejo, es importante 
tocar únicamente la tecla deseada lo 
más verticalmente posible. Por razones 
de seguridad, no pasa nada si por error 
toca dos teclas al mismo tiempo. 

8.1 Encender y apagar el 
sacaleches, seleccionar 
el modo

1. Toque la tecla de encendido/
apagado 23 como mínimo 
durante 2 segundos, hasta 
que se encienda la pantalla 
de la unidad de manejo 17.
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Ahora el sacaleches se encuentra en 
modo de pausa. Se enciende el 
indicador 18.

2. Toque la tecla de modo M
20 para cambiar de modo.

Selección del modo: 

3. Toque de nuevo la tecla de 
encendido/apagado 23 para detener 
el sacaleches y cambiar al modo de 
pausa. 
Para apagar el sacaleches 
completamente, toque la tecla de 
encendido/apagado 23 durante 2 
segundos como mínimo.

Apagado automático
El sacaleches se apaga 
automáticamente si no se utiliza 
durante más de 30 minutos 

8.2 Extraer la leche
¡Advertencia!
Dado que la 
higiene tiene una 
importancia espe-
cial, lávese las 
manos minuciosa-
mente antes de proceder a la 
extracción.

8.2.1 Con un sacaleches 
individual

1. Coloque la cápsula 
de silicona 1 sobre el 
pecho, de tal manera 
que el pezón quede 
en el centro. Presione 
cuidadosamente la cápsula de 
silicona para asegurar su 
estanqueidad durante la extracción. 
Al hacerlo, mantenga la cápsula de 
silicona con el recipiente de leche 
materna 7 montado lo más vertical 
posible.

2. Toque de nuevo la tecla de 
encendido/apagado 23.

El aparato inicia el modo de 
estimulación con el nivel 1 
de fuerza de succión. 

La fuerza de succión se muestra en 
el indicador 18. 

Precaución: Comience con el nivel 1 
de fuerza de succión y aumente según 

Modo de estimula-
ción

Modo de aspiración Modo de vaciado

Descrip-
ción

En el modo de estimu-
lación se estimulan sus 
pechos suavemente 
para provocar el flujo de 
leche. La leche empieza 
a fluir.

Al cabo de 2 minutos, 
el aparato cambia 
automáticamente al 
modo de aspiración.

El sacaleches funciona 
con ciclos de aspira-
ción largos para vaciar 
el pecho. El reflejo de 
eyección de leche se 
ha activado y la leche 
fluye.

Al final del proceso de 
bombeo, el modo de 
vaciado sirve para vaciar 
el pecho completa-
mente. El aparato realiza 
tres bombeos cortos y 
uno largo. En este modo 
se puede estimular la 
producción de leche pos-
terior.

Compara-
ción con 
amaman-
tar

Simulación del bebé 
bebiendo deprisa del 
pecho al principio, para 
saciar la sed. Dura 2 
minutos.

Simulación de la 
segunda fase de suc-
ción del bebé. Bebe 
más tranquilo y con 
ciclos más largos. 

Cuando disminuye el 
flujo de leche, el bebé 
vuelve a beber más 
deprisa para estimular de 
nuevo el flujo de leche. 

Símbolo 
en la pan-
talla 

Número 
de niveles

9 9 9

Selec-
ción del 
nivel

Con las teclas 21 + y 22 -
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sea necesario. Recomendamos reducir 
un nivel si la extracción es dolorosa. 
3. Con las teclas 21 + y 22 -, seleccione 

entre los 9 niveles la intensidad que 
le resulte agradable.
La fuerza de succión seleccionada se 
muestra en el indicador de nivel 18.

4. Si lo desea, aumente la fuerza de 
succión con la tecla más 21 o 
redúzcala con la tecla menos 22.

Al cabo de 2 minutos, el 
aparato cambia 
automáticamente al modo 
de aspiración.

La fuerza de succión seleccionada se 
muestra en el indicador de nivel 18.

5. Si lo desea, aumente la fuerza de 
succión con la tecla más 21 o 
redúzcala con la tecla menos 22.
La fuerza de succión 
seleccionada se muestra en el 
indicador de nivel 18. 

6. Si nota que se reduce el flujo de 
leche, toque la tecla de modo M 20, 
para cambiar al modo de vaciado 
(ver «8.1 Encender y apagar el 
sacaleches, seleccionar el modo» en 
la página 48).

7. Con las teclas 21 + y 22 -, seleccione 
entre los 9 niveles la intensidad que 
le resulte agradable. 
La fuerza de succión seleccionada se 
muestra en el indicador de nivel 18.

8.2.2 Con un sacaleches doble
1. Proceda como se describe en el 

apartado anterior para el sacaleches 
individual.

2. Sin embargo, encienda primero el 
sacaleches.

3. Coloque después las dos cápsulas 
de silicona 1 en el pecho al mismo 
tiempo.

Nota: Si desea tener las manos libres, 
coloque las cápsulas de silicona en 
sostenes especiales para la extracción 
de leche. Este tipo de sostenes tienen 
un orificio en la zona del pezón, en el 
que se pueden sujetar las cápsulas. 
Preste atención a que el sostén 
presione suficientemente las cápsulas 
contra el pecho, para evitar que el 

sacaleches aspire aire y no funcione 
correctamente.

8.3 Tras la extracción
1. Apague el sacaleches tocando la 

tecla de encendido/apagado 23
durante 2 segundos como mínimo, 
hasta que se apague la pantalla.

2. Coloque en el soporte 8 el sacaleches 
con el recipiente de leche materna 7
montado.

3. Saque el tubo 15 de la conexión de 
manguera 2.

4. Desenrosque el elemento de unión 5 
con la cápsula 1 y la tapa de la mem-
brana 2 del recipiente para leche 
materna 7. 

Al hacerlo, tenga cuidado de 
mantener el recipiente para leche 
materna en posición vertical. 

5. Inmediatamente después de la 
extracción limpie las piezas, excepto el 
recipiente para leche materna lleno 
(ver «5 Limpieza y desinfección» en la 
página 46).

8.4 Dar al bebé la leche 
extraída

Enrosque la tetina 11 con 
el anillo roscado 10 en el 
recipiente para leche 
materna 7.

8.5 Conservar la leche 
extraída

Si desea conservar la leche materna, 
debe cerrar bien el recipiente para leche 
materna lleno 7 con la plaquita de cierre 
13 y el anillo roscado 10 y guardarlo en 
la nevera o congelarlo (ver 
«11 Conservación de la leche» en la 
página 51). 
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9 Consejos para extraer leche materna con éxito
Para que la extracción sea cómoda y 
agradable se requiere práctica. El 
proceso de extracción puede variar en 
función de la forma física que tenga ese 
día y de lo lleno que esté el pecho. 

Pruebe los distintos modos para ver 
cuál es el más adecuado para usted.
Primero tiene que acostumbrarse a su 
nuevo sacaleches.

10 Consejos para la higiene  
En el uso del sacaleches, la higiene 
tiene una importancia especial. Esto se 
aplica tanto a todos los componentes 
del sacaleches como también a la 
higiene personal. Se recomienda lavar 

los pezones regularmente con agua 
clara. Para ello, procure evitar el uso de 
jabón, ya que podría producir irritación 
en los pezones. 

11 Conservación de la leche

11.1 En el recipiente para 
leche materna

La leche materna se 
puede enfriar, congelar y 
descongelar en el 
recipiente para leche 
materna 7. El recipiente 
para leche materna 7 
también se puede utilizar para calentar la 
leche y para alimentar al bebé. En este 
sentido, tenga siempre en cuenta las 
indicaciones para el manejo de leche 
materna que se ofrecen en el capítulo 
«11.2 Indicaciones importantes para 
manipular la leche materna» en la 
página 52. 

¡Advertencia! Por razones de 
higiene, tenga en cuenta lo 
siguiente: 
Si la leche materna no va a 
utilizarse inmediatamente, 
debe cerrar bien el recipiente 
para leche materna lleno y 
guardarlo en el frigorífico o 
congelador. 
Con un bolígrafo adecuado, 
escriba en el recipiente para 
leche materna la fecha y la 
hora a las que ha extraído la 
leche, o bien utilice etiquetas. 
Es fundamental que preste 
atención a los periodos de 
conservación indicados en el 
capítulo «11.2 Indicaciones 
importantes para manipular la 
leche materna» en la 
página 52.

¡Precaución! Para evitar daños:
• No se debe conservar todo el 

sacaleches en el frigorífico, sino 
únicamente el recipiente para leche 
materna 7 con el anillo roscado 10 y la 
plaquita de cierre 13.

• Cuando congele leche materna, no 
llene el recipiente por encima de 
150 ml (5 fl.oz), ya que la leche 
materna se expande al congelarse 
(¡peligro de reventamiento!).

Las bolsas especiales NUK son 
también una solución que permite 
ahorrar espacio para congelar y 
conservar la valiosa leche materna.
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11.2 Indicaciones importantes para manipular la leche materna

¡Advertencia! Para asegurar 
siempre una higiene suficiente: 
Si se transporta leche materna, 
asegúrese de que no se 
interrumpa nunca la cadena del 
frío. De lo contrario, la leche 
podría deteriorarse y perjudicar 
al bebé. Utilice, por ejemplo, una 
bolsa aislante con elementos de 
refrigeración.
La leche materna no debe 
descongelarse en el 
microondas, ya que de lo 
contrario se destruyen valiosos 
componentes y se puede 
producir deterioro del material 
del recipiente (peligro de 
explosión). ¡Existe peligro de 
quemaduras debido al 
calentamiento desigual! 
La leche que se haya 
descongelado, calentado o 
que no se le haya suministrado 
al bebé no debe volver a 
congelarse, sino que debe 
desecharse.

1. Para alcanzar la temperatura correcta 
de alimentación de aprox. 37 °C, 
ponga el recipiente con la leche 
materna descongelada en el 
calentador para comida infantil NUK.
¡Precaución! El recipiente debe 
estar abierto para que no se 
produzca una presión excesiva 
debido al calentamiento. 

2. Agite suavemente la leche antes de 
administrarla para que la leche y la 
grasa de la leche se mezclen bien.

3. En caso de extraer leche materna 
varias veces en 24 horas, la leche 
recién extraída se puede añadir a la 
leche materna que ya se encuentra 
refrigerada:
La temperatura tiene que ser la 
misma (frío sobre frío). Por esta 
razón, la leche recién extraída se 
debe enfriar antes de poder añadirla 
a la leche refrigerada.

Notas:
• Consulte a su asesora de lactancia, 

comadrona, o al personal médico o 
farmacéutico para obtener 
instrucciones exactas sobre la 
conservación a largo plazo.

Leche 
materna

Lugar de conservación Periodos de 
conservación

Recién 
extraída

A temperatura ambiente Máx. 3-4 horas
En la nevera (no en la puerta) 72 horas a 4 °C
Compartimento congelador de la nevera 2 semanas
Congelador 6 meses a –18 °C

Desconge-
lada sin abrir

En la nevera (no en la puerta) 24 horas a 4 °C

Desconge-
lada abierta 

En la nevera (no en la puerta) 12 horas a 4 °C

Descongela-
ción de la 
leche

De forma suave en la nevera aprox. 24 horas a 4 °C
A temperatura ambiente, debiendo suminis-
trarse inmediatamente
Cuando hay prisa: descongelar el recipiente 
con la leche materna bajo un chorro de agua 
fría o tibia (máx. 37 °C) y utilizarla inmediata-
mente.
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12 Solución de problemas 

13 Eliminación
Todas las piezas, excepto la unidad de 
manejo y el cable de conexión USB, se 
pueden eliminar con la basura 
doméstica. 

La unidad de manejo y el 
cable de conexión USB deben 
entregarse en un punto de 
recogida para el reciclaje de 
aparatos eléctricos y 
electrónicos.

Problema Causa Solución
El sacaleches 
no se pone en 
marcha 

No se ha pulsado correctamente 
la tecla de encendido/apagado 23

Tocar la tecla de encendido/apa-
gado 23 centralmente desde 
arriba durante 2 segundos como 
mínimo. Si se tocan varias teclas 
al mismo tiempo, el aparato no 
reacciona

No hay alimentación eléctrica Si la batería está agotada, 
conecte el cable USB (ver 
«7 Alimentación eléctrica»)

Presión de suc-
ción débil

El tubo está doblado Comprobar el tubo y eliminar los 
dobleces

No hay presión 
de succión

El tubo no está colocado correc-
tamente en la conexión de man-
guera

Volver a introducir el tubo en la 
conexión de manguera

Si utiliza el conjunto de tubos de 
tres brazos con un solo biberón, 
una conexión está abierta

Cerrar la segunda entrada del 
tubo (ver «6.2 Extraer leche con 
una cápsula»)

Falta la válvula de paso 6, no 
está bien colocada o está 
dañada

Comprobar que esté colocada 
correctamente. Si está dañada, 
utilizar la válvula de recambio 
incluida

Las piezas se han montado inco-
rrectamente

Comprobar que el montaje sea 
correcto (ver «6 Montar el sacale-
ches»)

La cápsula de silicona 1 no está 
conectada correctamente con el 
elemento de unión 5 (fuga)

Asegurarse de que la cápsula de 
silicona cierre herméticamente 
con el elemento de unión

El sacaleches 
funciona pero 
no aspira

La cápsula de silicona 1 no cierra 
herméticamente con el pecho

Colocar la cápsula de silicona de 
forma hermética sobre el pecho 
(ver «8.2 Extraer la leche»)

La succión del 
sacaleches es 
demasiado 
débil

La fuerza de succión está ajus-
tada demasiado baja

Aumentar la fuerza de succión 
tocando la tecla más 21 (ver 
«8.2 Extraer la leche»)

La succión del 
sacaleches es 
demasiado 
fuerte

La fuerza de succión está ajus-
tada demasiado alta

Reducir la fuerza de succión 
tocando la tecla menos 22 (ver 
«8.2 Extraer la leche»)

No se está car-
gando la batería

Se está utilizando un cable USB 
incorrecto

Utilizar únicamente el cable de 
conexión USB incluido

Se necesitan 
piezas de 
recambio

Póngase en contacto con el cen-
tro de servicio técnico (ver «Con-
tact addresses» en la página 131)
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14 Garantía
Además de las obligaciones de garantía 
del vendedor en el contrato de 
compraventa, el fabricante ofrece 24 
meses de garantía a partir del día de su 
compra si el aparato se manipula 
adecuadamente según las 
instrucciones de uso. La fecha de 
compra y el tipo de aparato se deben 
justificar con una factura.
Nos comprometemos, dentro del 
período de garantía, a reparar todos los 
defectos relacionados con el material o 
la fabricación. Las piezas de desgaste 
quedan excluidas de la garantía.
Las anomalías insignificantes de la 
calidad prevista que no son relevantes 
para el valor y la aptitud para el uso del 
aparato no están incluidas en las 
obligaciones de garantía. Igualmente, 
no se puede asumir ninguna garantía 
cuando los daños en el aparato son 
atribuibles a daños durante el 
transporte que no son responsabilidad 
nuestra, o en aquellos casos que tenga 
lugar un uso indebido o una falta de 
mantenimiento en los aparatos, 
tampoco tendrá derecho a reclamación 
alguna. 

La prestación de garantía consistirá en la 
reparación, o bien  se efectuará la 
sustitución del aparato, siendo de 
aplicación el Real Decreto Legislativo 1/
2007, de 16 de noviembre, por el que se 
aprueba el texto refundido de la Ley 
General para la Defensa de los 
Consumidores y Usuarios y otras leyes 
complementarias. La prestación de 
garantía no tiene como efecto ni una 
prolongación ni un nuevo comienzo del 
periodo de garantía. El período de 
garantía de las piezas de recambio 
instaladas termina con el período de 
garantía del aparato como tal.
En relación a la Reparación y 
Sustitución del bien, el consumidor 
podrá optar entre exigir la reparación o 
la sustitución del bien, salvo que una de 
estas opciones resulte imposible o 
desproporcionada. Desde el momento 
en que el consumidor comunique al 
vendedor la opción elegida, ambas 
partes habrán de atenerse a ella. Esta 
decisión del consumidor se entiende sin 

perjuicio de lo dispuesto en el artículo 
120 del citado Real Decreto para los 
supuestos en que la reparación o la 
sustitución no logren poner el bien en 
conformidad con el contrato.
Se considerará desproporcionada toda 
forma de saneamiento que imponga al 
vendedor costes que, en comparación 
con la otra forma de saneamiento, no 
sean razonables, teniendo en cuenta el 
valor que tendría el bien si no hubiera 
falta de conformidad, la relevancia de la 
falta de conformidad y si la forma de 
saneamiento alternativa se pudiese 
realizar sin inconvenientes mayores 
para el consumidor.
Quedan excluidos los derechos a 
reclamaciones posteriores, 
especialmente por daños y perjuicios 
que hayan aparecido desvinculados del 
aparato en sí, siempre y cuando no se 
establezca judicialmente ninguna 
responsabilidad. Dado este supuesto, 
no nos hacemos cargo ni de los gastos 
ni de los riesgos de transporte. 
En caso de reclamación: Por favor, 
conserve el número del artículo y el 
número de lote.

14.1 Centro de servicio 
técnico

Encontrará direcciones del servicio 
técnico (ver «Contact addresses» en la 
página 131).

14.2 Proveedor
Tenga en cuenta que esta dirección no 
es una dirección de servicio técnico. 
Póngase en contacto con un centro de 
servicio técnico indicado arriba.

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Alemania  
www.nuk.com
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Care mamme,
il tiralatte elettrico NUK è pensato per 
voi e per il vostro bambino, per fare 
scorta di latte materno.
Soffermatevi qualche istante sul 
presente manuale d’uso, leggendolo 

nella sua interezza, prima di utilizzare il 
tiralatte NUK per la prima volta.
Trovate una guida rapida per immagini 
nella figura D. 

1 Avvertenze importanti per il primo utilizzo
Avvertenza! Pulire e 
disinfettare tutti i pezzi (ved. 
“5 Pulizia e disinfezione” a 

pagina 59), prima di utilizzare il tiralatte 
NUK per la prima volta.
Caricare l’accumulatore prima del primo 
uso (ved. “7 Alimentazione di corrente” a 
pagina 61).

Leggere attentamente le 
modalità d’impiego e le 
avvertenze allegate relative al 
contenitore per latte materno/
biberon NUK, alla tettarella e agli 
accessori.

2 Descrizione dell’apparecchio

2.1 Destinazione d’uso
Il tiralatte elettrico NUK Soft&Easy è 
concepito come ausilio per l’estrazione 
e la raccolta del latte materno.
Il latte materno estratto può essere 
raccolto, conservato, congelato, 
riscaldato e somministrato direttamente 
nei contenitori per latte materno NUK.
Il tiralatte NUK è concepito per l’uso 
privato da parte di una sola utilizzatrice. 
Non è adatto per l’uso commerciale.

2.2 Varianti
Il tiralatte NUK è disponibile in due 
varianti: 
• come tiralatte singolo
• come tiralatte doppio
Questo manuale d’uso descrive 
entrambe le varianti. 
Nota: è disponibile un set di espansione 
(cod. art. 10.252.144), con il quale il 
tiralatte singolo può essere convertito in 
un tiralatte doppio. 

2.3 Dotazione di fornitura
1 unità di controllo (17)
1 cavo di collegamento USB (14)
1 set tiralatte, costituito da:

– 2 campane in silicone di diversa 
grandezza (1)

– cappuccio della membrana (3)
– membrana (4)
– raccordo (5)
– valvola di regolazione del flusso (6)

1 tubo flessibile aspirante (15)
1 contenitore per latte materno, 
costituito da:

– biberon (7)
– ghiera (10)
– tettarella (11)
– cappuccio antipolvere per 

tettarella (12)
– dischetto sigillante (13)

1 base (8)
1 adattatore per i biberon NUK First 
Choice (9)
1 custodia
1 manuale d’uso
Il tiralatte doppio è inoltre dotato di 
un set di espansione, il quale 
contiene:
1 set tiralatte, completo
1 contenitore per latte materno
1 base
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1 adattatore per i biberon NUK First 
Choice
1 set di tubi flessibili a 3 vie
Nota: il set di espansione (cod. art. 
10.252.144) per trasformare il tiralatte 
singolo in un tiralatte doppio può essere 
acquistato anche successivamente. 
Nota: la dotazione di fornitura non 
comprende un alimentatore USB. Per 
ricaricare l’accumulatore è possibile 
utilizzare un alimentatore USB 
comunemente reperibile in commercio 
(caricatore del cellulare o power bank) 
con 5 V c.c./min. 1 A. Utilizzare tuttavia 
solo il cavo di collegamento USB 
fornito 14. 

2.4 Descrizione del 
funzionamento

Il tiralatte NUK funziona secondo il 
principio di una pompetta aspirante ad 
azionamento elettrico, con i seguenti 
vantaggi:
• modalità di aspirazione impostabile
• intensità di aspirazione impostabile
• campana in silicone con diametro di 

due misure
• funzionamento con alimentatore o 

con accumulatore ricaricabile 
integrato nell’apparecchio

• tutti i materiali utilizzati soddisfano i 
requisiti di legge e sono privi di BPA.

2.5 Etichette sul prodotto/
sulla confezione  

3 Avvertenze di sicurezza
3.1 Significato dei termini
Nel presente manuale d’uso troverete le 
seguenti segnalazioni:

Avvertenza! 
L’inosservanza di questa 
avvertenza può essere 
pericolosa per la salute e la vita.

Cautela! 
L’inosservanza di questa avvertenza 
può provocare danni alle persone e/o 
alle cose.
Nota: 
suggerimenti ed informazioni da 
osservare durante l’uso 
dell’apparecchio.

3.2 Avvertenze generali
Avvertenza! I componenti di 
piccole dimensioni non devono 
finire tra le mani dei bambini: 
pericolo di ingestione e di 
soffocamento.
Avvertenza! Pericolo di 
strangolamento. Tenere sempre 
tubi flessibili e cavi fuori dalla 
portata di neonati e bambini. 
Avvertenza! L’accumulatore 
è un componente fisso e non 
può essere sostituito. 
La sostituzione non conforme 
dell’accumulatore può causare 
surriscaldamento, esplosione e 
/o incendio. 

Cautela! Non immergere mai in acqua 
l’unità di controllo 17 e il cavo di 

Simbolo Significato
Osservare il manuale d’uso

Attenzione! Rispettare le 
avvertenze di sicurezza contenute 
nel manuale d’uso

BP8 Nome del modello
Dichiarazione di conformità
Conforme a tutti i requisiti delle 
Direttive CE applicabili
Dichiarazione di conformità
Conforme a tutti i requisiti 
applicabili per i prodotti venduti in 
Gran Bretagna
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Corrente continua

Non smaltire l’apparecchio 
nell’immondizia domestica

Non esporre ai raggi solari diretti

Proteggere/conservare al riparo 
dall’umidità

Codice articolo

Marcatura lotto 

Art.
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collegamento USB 14 onde evitare il 
danneggiamento permanente dei 
componenti dovuto alle infiltrazioni 
d’acqua.
• Leggere attentamente il presente 

manuale d’uso prima di utilizzare il 
tiralatte e conservarlo con cura. Esso 
costituisce parte integrante 
dell’apparecchio e deve sempre 
essere tenuto a portata di mano.  
Nota: se il manuale d’uso dovesse 
diventare illeggibile o andare per-
duto, può essere scaricato su nuk.de 
o nuk.com. 

• Il tiralatte NUK e gli accessori devono 
essere utilizzati esclusivamente per 
lo scopo descritto (ved. 
“2.1 Destinazione d’uso” a 
pagina 56).

• Non esporre l’apparecchio alla luce 
solare diretta, poiché la plastica 
potrebbe rovinarsi a causa dei raggi 
UV e per effetto del calore.

• Prima dell’estrazione del latte 
consigliamo di rimuovere eventuali 
pomate e unguenti dal seno poiché 
potrebbero danneggiare la superficie 
della campana in silicone.

• Utilizzare solo accessori originali 
NUK.

• Attenzione: ogni rivendicazione di 
garanzia decade in caso di impiego di 
accessori non descritti nel presente 
manuale d’uso. 

• In caso di eventuali anomalie di 
funzionamento, la riparazione 
dell’apparecchio deve essere 
eseguita esclusivamente dal 
fabbricante. In caso contrario, 
decade ogni diritto alla garanzia.

• Non procedere mai all’apertura della 
scatola dell’unità di controllo 17 – in 
caso contrario la garanzia decade.

• In caso di allattamento con latte 
materno per un bambino nato pre-
maturo, vi invitiamo ad osservare 
scrupolosamente le istruzioni del 
vostro medico curante.

• La confezione non è un giocattolo. 
Tenere lontano dalla portata dei 
bambini. Pericolo di lesioni e 
soffocamento.

3.3 Indicazioni per una 
corretta igiene

Avvertenza! 
L’igiene è la prima regola da 
rispettare maneggiando il latte 
materno, in modo che il 
bambino possa crescere in 
salute.

• Osservare “5 Pulizia e disinfezione” a 
pagina 59 al fine di evitare infezioni o 
contaminazioni batteriche 
(formazione di batteri), nonché 
eventuali danni all’apparecchio.

• Solo una pulizia accurata del 
tiralatte è in grado di garantire 
un'aspirazione ottimale.

• Lavarsi accuratamente le mani 
prima di utilizzare il tiralatte.

• Prima di utilizzare il tiralatte rimuo-
vere dal seno eventuali gioielli inseriti 
nel corpo (ad es. piercing).

3.4 Avvertenze sul 
contenitore per latte 
materno e sulla 
tettarella

Per la sicurezza e la salute 
del vostro bambino: 
ATTENZIONE! 

Leggere attentamente le 
modalità d’impiego e le 
avvertenze allegate relative al 
contenitore per latte materno/
biberon NUK, alla tettarella e agli 
accessori.
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4 Denominazione dei componenti 
e degli elementi funzionali (Figura A)

Tiralatte (singolo o doppio):
1 campana in silicone di 2 misure
2 attacco del tubo flessibile
3 cappuccio della membrana
4 membrana
5 raccordo 
6 valvola di regolazione del flusso
7 contenitore per latte materno/

biberon
8 base
Accessori biberon (singolo o doppio):
9 adattatore per i biberon NUK First 

Choice
10 ghiera
11 tettarella
12 cappuccio antipolvere per tettarella
13 dischetto sigillante
Tubi flessibili e collegamenti:
14 cavo di collegamento USB

15 tubo flessibile aspirante
inoltre per il tiralatte doppio:
16 set di tubi flessibili a 3 vie
17 Unità di controllo:
18 indicatore del livello
19 indicatore del tempo
20 tasto della modalità 
21 aumento dell’intensità di 

aspirazione
22 riduzione dell’intensità di 

aspirazione
23 tasto On/Off e  

tasto Pausa/Avanti
24 indicatore dello stato di carica
25 indicatore della modalità di 

svuotamento
26 indicatore della modalità di 

aspirazione
27 indicatore della modalità di 

stimolazione

5 Pulizia e disinfezione
Avvertenza! L’igiene è la 
regola fondamentale da 
rispettare maneggiando il latte 
materno e tutti i componenti 
che vengono a diretto contatto 
con esso. Pertanto è 
importante utilizzare il 
tiralatte solo dopo 
un’accurata pulizia e 
disinfezione.

Lavarsi accuratamente le mani prima 
di utilizzare il tiralatte.
I seguenti componenti che entrano a 
contatto con il latte materno devono 
essere puliti e disinfettanti a fondo 
immediatamente dopo ogni utilizzo
(ved. “5.1 Pulizia” a pagina 59 e 
“5.2 Disinfezione” a pagina 60):
1 campane in silicone
4 membrana
5 raccordo
6 valvola di regolazione del flusso
7 contenitore per latte materno/

biberon
9 adattatore per biberon NUK First 

Choice (se viene utilizzato)

10 ghiera
11 tettarella
12 cappuccio antipolvere per tettarella
13 dischetto sigillante
I seguenti componenti non devono
essere lavati e disinfettati con acqua:
14 cavo di collegamento USB
17 unità di controllo

5.1 Pulizia
Avvertenza! Eventuali residui 
di latte possono danneggiare il 
materiale, nonché favorire la 
proliferazione batterica. Pulire 
dunque a fondo l’apparecchio.

Cautela! 
• Per non danneggiare la valvola di 

regolazione del flusso 6 pulirla con 
cautela. Consigliamo di sciacquare e 
asciugare semplicemente la valvola 
di regolazione del flusso. Residui di 
pulizia potrebbero danneggiarla.

• I componenti non vanno lavati in 
lavastoviglie: il detersivo potrebbe 
danneggiare il materiale!
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• L’umidità può penetrare nel tubo 
flessibile aspirante 15 o nel set di 
tubi flessibili a 3 vie 16. Un tubo 
flessibile umido può danneggiare 
l’unità di controllo. Se il tubo 
flessibile è umido, occorre asciugarlo 
prima dell’utilizzo successivo. 

1. Smontare l’apparecchio come 
mostrato in figura B. Procedere a 
ritroso dal n. 7 al n. 1.

2. Pulire i seguenti 
componenti con acqua 
calda e un poco di 
detergente (ad es. 
liquido detergente 
NUK). 
 
Sciacquare i componenti sotto 
acqua corrente:
1 campana in silicone
4 membrana
5 raccordo
6 valvola di regolazione del flusso
7 contenitore per latte materno/

biberon
9 adattatore per biberon NUK First 

Choice (se viene utilizzato)
10 ghiera
11 tettarella
12 cappuccio antipolvere per 

tettarella
13 dischetto sigillante
Nota: durante il lavaggio assieme ad 
altri oggetti, determinati alimenti (ad 
es. succo di carote) possono 
scolorire il materiale o attaccare il 
loro odore (ad es. tisana al finocchio). 
Ciò non pregiudica in alcun modo 
l’idoneità all’uso né la sicurezza dei 
prodotti.

3. Disinfettare quindi tutti i componenti 
(ved. “5.2 Disinfezione” a pagina 60).

4. Strofinare il tubo flessibile 
aspirante 15 ovvero il set di tubi 
flessibili a 3 vie 16 e l’unità di 
controllo 17 con un panno umido. 

5.2 Disinfezione
Prima di ogni procedura di disinfezione 
è necessario eseguire la pulizia come 
raccomandato alla sezione “5.1 Pulizia” 
a pagina 59.

Avvertenza! Durante la 
procedura di disinfezione vi è 
pericolo di ustioni.

Cautela! 
• Durante la bollitura o la 

sterilizzazione a vapore (temperatura 
superiore a 80 °C) il prodotto deve 
essere sempre smontato nei singoli 
componenti e lasciato aperto per 
evitare deformazioni.

• L’unità di controllo 17 e il cavo di 
collegamento USB 14 non 
dovrebbero mai essere disinfettati 
poiché la procedura potrebbe 
deformare il materiale e causare 
danni all’impianto elettrico.

• Un trattamento non corretto può 
danneggiare i componenti.

• Prima del successivo utilizzo i 
componenti disinfettati devono 
essere ben freddi e completamente 
asciutti, per poterli assemblare. 

• Non utilizzare disinfettanti chimici per 
la disinfezione: 

1. utilizzare un vaporizzatore NUK. 
Seguire le relative istruzioni per l’uso 
riportate sull’apparecchio;

oppure
2. sterilizzare i componenti 

immergendoli per 5 minuti in acqua 
ben bollente. 
Accertarsi che la pentola contenga 
una quantità d’acqua sufficiente, 
onde evitare eventuali danni ai 
componenti dell’apparecchio.

oppure
3. Per la disinfezione in forno a 

microonde utilizzare lo sterilizzatore a 
microonde NUK.
Per il suo utilizzo attenersi alle 
rispettive istruzioni per l’uso. 
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6 Assemblaggio del tiralatte

6.1 Scelta della campana in 
silicone

Le campane in silicone in dotazione 1 
sono contrassegnate all’esterno con 
24 mm e 27 mm, ovvero la misura del 
diametro nel punto più stretto.
Scegliete tra le due campane in silicone 
quella più adatta alle dimensioni del 
vostro capezzolo. Il diametro dovrebbe 
essere un poco più grande del 
capezzolo. Mettete quindi da parte la 
campana non adatta in modo da non 
scambiarla.

6.2 Estrazione del latte con 
una campana 

1. Assemblare l’apparecchio come 
mostrato in figura B, passi da 1 a 7.

2. Se l’estrazione avviene con una sola 
campana, ma per il collegamento si 
utilizza il set di tubi flessibili a tre 
vie 16 per tiralatte doppio, il tubo 
flessibile inutilizzato deve essere 

infilato nell’elemento a croce, in 
modo che non entri aria.

Nota: con l’adattatore per biberon 9 in 
dotazione è possibile utilizzare il tiralatte 
anche con i biberon della linea NUK 
First Choice. 
Nota: verificare che la campana in 
silicone 1 chiuda completamente con il 
raccordo 5 e che la valvola di 
regolazione del flusso 6 sia montata 
correttamente, altrimenti il tiralatte non 
riesce ad aspirare l’aria e non funziona 
correttamente. 

6.3 Estrazione con due 
campane (tiralatte 
doppio)

1. Assemblare il set di espansione 
come descritto in “6.2 Estrazione del 
latte con una campana” a pagina 61. 

2. Collegare entrambi gli attacchi del 
tubo flessibile 2 con l’unità di controllo 
17 servendosi del set di tubi flessibili a 
tre vie 16 (ved. figura  C). 

7 Alimentazione di corrente
Nell’unità di controllo 17 è integrato un 
accumulatore al litio con una capacità 
di 1400 mAh. La capacità 
dell’accumulatore completamente 
carico è sufficiente per circa 3-4 
procedure di estrazione. 
Lo stato di carica 
dell’accumulatore viene 
visualizzato sull’unità di 
controllo con l’indicatore 24.

Per ricaricare l’accumulatore collegare 
l’unità di controllo 17 con il cavo di 
ricarica USB 14 in dotazione a un 
alimentatore USB (caricatore del cellulare, 
power bank) con 5VDC/2A. 
Quando l’accumulatore è 
carico nell’indicatore 
compaiono le tacche in 
progressione 24.

Nota: l’accumulatore può essere 
ricaricato anche durante l’estrazione.

8 Funzionamento
Nota: durante l’utilizzo è importante 
premere solo il tasto desiderato e il più 
possibile in verticale. Tuttavia se si 
premono per sbaglio due tasti 

contemporaneamente non succede 
nulla dal punto di vista della sicurezza. 
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8.1 Accensione e 
spegnimento del 
tiralatte, selezione della 
modalità

1. Premere il tasto On/Off 23 per 
almeno 2 secondi, fino a 
quando il display dell’unità di 
controllo 17 si accende. 

Il tiralatte si trova ora in Pausa. 
L’indicatore 18 si accende.

2. Premere il tasto M 20 per 
cambiare la modalità.

Selezione della modalità: 

3. Premere nuovamente il tasto On/
Off 23 per fermare il tiralatte e 
passare alla modalità Pausa. 
Per spegnere completamente il 
tiralatte tenere premuto il tasto On/
Off 23 per almeno 2 secondi.

Spegnimento automatico
Il tiralatte si spegne automaticamente 
se non lo si utilizza per più di 30 minuti. 

8.2 Estrazione del latte
Avvertenza!
L’igiene è partico-
larmente impor-
tante: è pertanto 
opportuno lavarsi 
bene le mani 
prima dell’estrazione.

8.2.1 Con un tiralatte singolo
1. Applicare la campana 

in silicone 1 sul seno 
facendo sì che il 
capezzolo si trovi al 
centro. Premere la 
campana in silicone delicatamente 
per garantire una perfetta ermeticità 

Modalità di stimola-
zione

Modalità di aspira-
zione

Modalità di svuota-
mento

Descri-
zione

Nella modalità di stimo-
lazione il seno viene sti-
molato dolcemente per 
favorire il flusso di latte. 
Il latte comincia a fluire.

Dopo 2 minuti l’appa-
recchio passa auto-
maticamente nella 
modalità di aspira-
zione.

Il tiralatte funziona con 
cicli di aspirazione lun-
ghi per svuotare il 
seno. Il riflesso di pro-
duzione del latte viene 
stimolato e il latte flui-
sce.

La modalità di svuota-
mento serve per svuotare 
completamente il seno al 
termine della procedura 
di estrazione. Il tiralatte 
pompa 3 volte con ciclo 
breve e 1 volta con ciclo 
lungo. In questa moda-
lità è possibile stimolare 
ulteriormente la produ-
zione del latte.

Con-
fronto 
rispetto 
all’allatta-
mento

Il tiralatte simula il ritmo 
del bambino che inizial-
mente succhia veloce-
mente per placare la 
sete. Durata ca. 
2 minuti.

Il tiralatte simula la 
seconda fase di 
suzione di un neonato. 
Il neonato beve più len-
tamente in cicli più lun-
ghi. 

Quando il flusso di latte si 
riduce, il neonato beve di 
nuovo più velocemente 
per stimolare il flusso di 
latte. 

Simbolo 
sul 
display 

Numero 
di livelli

9 9 9

Selezione 
del livello

Con i tasti 21 + e 22 -
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in fase di estrazione. Tenere la 
campana in silicone con il 
contenitore per latte materno 7 
montato il più possibile in 
verticale.

2. Premere nuovamente il tasto On/Off 23.
L’apparecchio avvia la 
modalità di stimolazione 
con l’intensità di 
aspirazione sul livello 1. 

L’intensità di aspirazione viene 
mostrata dall’indicatore 18. 

Cautela: iniziare con l’intensità di 
aspirazione sul livello 1 per poi 
aumentare il ritmo all’occorrenza. Se 
l’estrazione è dolorosa consigliamo di 
diminuire di un livello. 
3. Con i tasti 21 + e 22 - potete 

scegliere tra i 9 livelli l’intensità che è 
più confortevole per voi.
L’intensità di aspirazione selezionata 
viene mostrata dall’indicatore 18.

4. L’intensità di aspirazione può essere 
aumentata con il tasto più 21 o 
diminuita con il tasto meno 22 in 
base alle proprie esigenze.

Dopo 2 minuti 
l’apparecchio passa 
automaticamente nella 
modalità di aspirazione.

L’intensità di aspirazione selezionata 
viene mostrata dall’indicatore 18.

5. L’intensità di aspirazione può essere 
aumentata con il tasto più 21 o 
diminuita con il tasto meno 22 in 
base alle proprie esigenze.
L’intensità di aspirazione 
selezionata viene mostrata 
dall’indicatore 18.

6. Se ci si accorge che il flusso di latte 
si riduce, premere il tasto M 20, per 
passare alla modalità di svuotamento 
(ved. “8.1 Accensione e spegnimento 
del tiralatte, selezione della modalità” 
a pagina 62).

7. Con i tasti 21 + e 22 - potete 
scegliere, tra i 9 livelli, l’intensità che 
è più confortevole per voi. 
L’intensità di aspirazione selezionata 
viene mostrata dall’indicatore 18.

8.2.2 Con un tiralatte doppio
1. Procedere come descritto nel 

paragrafo precedente dedicato al 
tiralatte singolo.

2. Tuttavia, per prima cosa accendere il 
tiralatte.

3. Solo in seguito applicare 
contemporaneamente entrambe le 
campane in silicone 1 ai seni.

Nota: per avere le mani libere durante 
l’estrazione è possibile utilizzare le 
campane in silicone con lo speciale 
reggiseno per tiralatte. Questi reggiseni 
hanno un’apertura in corrispondenza 
del capezzolo dove si possono inserire 
le campane. Accertarsi che il reggiseno 
faccia aderire bene le campane al seno, 
in modo che non entri aria nel tiralatte 
causando problemi di funzionamento.

8.3 Dopo l’estrazione
1. Spegnere il tiralatte tenendo premuto 

il tasto On/Off 23 per almeno 
2 secondi, fino a quando il display si 
spegne.

2. Riporre il tiralatte con il contenitore per 
latte materno 7 montato nella base 8 .

3. Rimuovere il tubo flessibile 15
dall’attacco del tubo flessibile 2 .

4. Svitare il raccordo 5 con la campana 1 
e il cappuccio della membrana 2 dal 
contenitore per latte materno 7. 

Accertarsi di mantenere il 
contenitore per latte materno in 
posizione verticale. 

5. Pulire i singoli pezzi immediatamente 
dopo l’estrazione compreso il conteni-
tore per latte materno pieno (ved. 
“5 Pulizia e disinfezione” a pagina 59).

8.4 Somministrazione del 
latte estratto

Avvitare la tettarella 11 con 
la ghiera 10 sul contenitore 
per latte materno 7.
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8.5 Conservazione del latte 
estratto

Se il latte materno deve essere 
conservato, chiudere bene il contenitore 
per latte materno 7 pieno con il 

dischetto sigillante 13 e la ghiera 10 e 
conservarlo in frigorifero o congelarlo 
(ved. “11 Conservazione del latte” a 
pagina 64). 

9 Suggerimenti per una corretta estrazione
Occorre un po’ di pratica per estrarre il 
latte in modo corretto e confortevole. La 
procedura di estrazione può variare a 
seconda delle forma fisica momentanea 
e del riempimento del seno. 

Consigliamo di provare le differenti 
modalità per valutare quella più adatta 
alle vostre esigenze. È necessario 
dapprima abituarsi al funzionamento del 
nuovo tiralatte.

10 Suggerimenti per una corretta igiene  
Nell’utilizzo di un tiralatte, l’igiene 
costituisce un aspetto particolarmente 
importante. Ciò si riferisce sia ai singoli 
componenti dell’apparecchio, che 
all’igiene personale. È consigliabile 

sottoporsi ad una doccia quotidiana o 
lavare i capezzoli con acqua pulita. A 
tale scopo, preferibilmente non 
utilizzare alcun sapone, che potrebbe 
irritare questa zona sensibile. 

11 Conservazione del latte

11.1 Nel contenitore per 
latte materno

Il contenitore per latte 
materno 7 è adatto per 
refrigerare, congelare e 
scongelare il latte 
materno. Il contenitore per 
latte materno 7 può inoltre 
essere utilizzato per riscaldare e per 
somministrare direttamente la poppata al 
bambino. In qualsiasi caso, attenersi alle 
prescrizioni riportate più avanti su come 
maneggiare il latte materno in 
“11.2 Avvertenze importanti su come 
maneggiare il latte materno” a pagina 65. 

Avvertenza! Per motivi igienici 
attenersi a quanto segue: 
se il latte materno non viene 
immediatamente 
somministrato, il contenitore 
per latte materno riempito 
dovrà essere ben sigillato e 
conservato in frigorifero o 
congelato. 
Sul contenitore per latte 
materno annotare con un 
pennarello adatto data e ora 
dell’estrazione oppure 
utilizzare delle etichette. 
Rispettare assolutamente le 
norme sulla conservazione 
contenute in “11.2 Avvertenze 
importanti su come 
maneggiare il latte materno” a 
pagina 65.

Cautela! Per evitare danni:
• Non introdurre l’intero tiralatte in frigori-

fero, ma solo il contenitore per latte 
materno 7 con ghiera 10 e dischetto 
sigillante 13.

• Se si desidera congelare il latte 
materno, non riempire il contenitore 
con più di 150 ml poiché, quando 
congela, il latte aumenta di volume 
(pericolo di scoppio!).
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i contenitori per latte materno NUK 
rappresentano una soluzione 
salvaspazio per congelare e conservare 
il latte materno.

11.2 Avvertenze importanti su come maneggiare il latte 
materno

Avvertenza! Per garantire 
sempre i requisiti di igiene 
minimi: se il latte materno 
raffreddato deve essere 
trasportato, assicurarsi che ciò 
avvenga nel rispetto della catena 
del freddo. In caso contrario il 
latte potrebbe deteriorarsi e 
nuocere al bambino. Utilizzare 
ad es. una borsa termica con 
accumulatori termici.
Non scaldare il latte materno 
nel forno a microonde, poiché 
ciò potrebbe comportare la 
distruzione di preziosi 
componenti nutritivi oltre che 
danni al materiale del 
contenitore (pericolo di 
esplosione). Il riscaldamento 
disomogeneo del latte 
comporta il pericolo di ustioni! 
Non ricongelare mai il latte 
scongelato, scaldato o non 
consumato, bensì smaltirlo 
come rifiuto.

1. Per raggiungere la giusta temperatura 
di utilizzo (ca. 37 °C), mettere il 
contenitore con il latte materno 
scongelato nello scaldapappe NUK.

Cautela! Il contenitore deve essere 
aperto onde evitare sovrappressioni 
dovute al riscaldamento. 

2. Prima del pasto scuotere 
leggermente il latte in modo che latte 
e sostanza grassa si mescolino bene.

3. Se si estrae il latte materno più volte 
nell’arco di 24 ore, il latte appena 
estratto può essere aggiunto a quello 
già raffreddato:
tuttavia, la temperatura deve essere 
uguale (freddo su freddo). Pertanto il 
latte appena estratto deve prima 
essere raffreddato, quindi aggiunto a 
quello già conservato in frigorifero.

Note:
• Per ulteriori informazioni sulla 

conservazione a lunga scadenza del 
latte consultare la propria consulente 
in allattamento materno, l’ostetrica, il 
medico o il farmacista.

Latte 
materno

Luogo di conservazione Tempi di conserva-
zione

Appena 
estratto

A temperatura ambiente Max. 3-4 ore
Frigorifero (non nei ripiani dello sportello) 72 ore a 4 °C
Scomparto freezer del frigorifero 2 settimane
Congelatore 6 mesi a –18 °C

Scongelato 
non aperto

Frigorifero (non nei ripiani dello sportello) 24 ore a 4 °C

Scongelato 
aperto 

Frigorifero (non nei ripiani dello sportello) 12 ore a 4 °C

Scongela-
mento del 
latte

Delicatamente in frigorifero ca. 24 ore a 4 °C
A temperatura ambiente, poi immediatamente 
somministrato
Se si ha fretta scongelare il contenitore con il 
latte materno sotto acqua corrente fredda o 
tiepida (max. 37 °C), quindi somministrare 
subito il latte.
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12 Risoluzione dei problemi 
Problema Causa Risoluzione

Il tiralatte non si 
avvia 

Il tasto On/Off 23 non è stato pre-
muto correttamente

Premere il tasto On/Off 23 al cen-
tro e dall’alto per almeno 
2 secondi. Se si premono più 
tasti contemporaneamente 
l’apparecchio non reagisce

Alimentazione di corrente assente Se l’accumulatore è scarico colle-
gare il cavo USB (ved. 
“7 Alimentazione di corrente”)

Pressione di 
aspirazione 
debole

Tubo flessibile attorcigliato Controllare il tubo flessibile e 
disattorcigliarlo

Pressione di 
aspirazione 
assente

Il tubo flessibile non è posizionato 
in modo corretto sul relativo 
attacco

Inserire nuovamente il tubo flessi-
bile nell’attacco

Quando si utilizzata il set di tubi 
flessibili a tre vie con un biberon è 
aperto un solo attacco

Collegare il secondo accesso per 
tubo flessibile (ved. 
“6.2 Estrazione del latte con una 
campana”)

La valvola di regolazione del 
flusso 6 manca, oppure non è 
inserita correttamente o è dan-
neggiata

Verificarne il corretto posiziona-
mento. In caso di danni utilizzare 
la valvola di ricambio in dotazione

Componenti assemblati in modo 
errato

Verificarne l’assemblaggio cor-
retto (ved. “6 Assemblaggio del 
tiralatte”)

La campana in silicone 1 non è 
collegata correttamente con il rac-
cordo 5 (perdita di tenuta)

Accertarsi che la campana in sili-
cone chiuda ermeticamente con il 
raccordo

Il tiralatte fun-
ziona, ma non 
aspira

La campana in silicone 1 non ade-
risce ermeticamente al seno

Posizionare la campana in silicone 
sul seno in modo che aderisca 
ermeticamente (ved. 
“8.2 Estrazione del latte”)

Il tiralatte aspira 
con potenza 
insufficiente

L’intensità di aspirazione impo-
stata è troppo bassa

Aumentare l’intensità di aspira-
zione premendo il tasto più 21 
(ved. “8.2 Estrazione del latte”)

L’intensità di 
aspirazione del 
tiralatte è troppo 
elevata

L’intensità di aspirazione impo-
stata è troppo alta

Diminuire l’intensità di aspira-
zione premendo il tasto meno 22 
(ved. “8.2 Estrazione del latte”)

L’accumulatore 
non carica

Si sta utilizzando un cavo USB 
errato

Utilizzare esclusivamente il cavo 
di collegamento USB fornito

Servono pezzi 
di ricambio

Contattare il Centro assistenza 
(ved. “Contact addresses” a 
pagina 131)
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13 Smaltimento
Tutti i componenti, ad eccezione 
dell’unità di controllo e del cavo di 
collegamento USB, possono essere 
smaltiti nell’immondizia domestica. 

L’unità di controllo e il cavo di 
collegamento USB devono 
essere conferiti a un centro di 
raccolta per il riciclo dei rifiuti 
da Apparecchiature Elettriche 
ed Elettroniche.

14 Garanzia
Maneggiando l’apparecchio con cautela 
e attenendosi alle istruzioni per l’uso, il 
produttore garantisce 24 mesi di 
garanzia dalla data di acquisto del 
prodotto. 
Ci impegniamo ad eseguire riparazioni 
sull’apparecchio a titolo gratuito, franco 
spedizione, a patto che esse si rendano 
necessarie per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Ulteriori rivendicazioni 
saranno regolate a norma di legge.
I danni derivanti dall’uso improprio 
dell’apparecchio non vengono risarciti.
Cavo di alimentazione e spina sono 
esclusi dalla garanzia in caso di usura. 
Nei primi 24 mesi dalla data d’acquisto, 
ci impegniamo ad eliminare i difetti 
riconosciuti come legittimi senza 
addebito dei costi supplementari 
sostenuti.
L’invio dell’apparecchio deve in ogni 
caso avvenire allegando il certificato di 
garanzia compilato o lo scontrino fiscale 
comprovante l’acquisto del prodotto o 
dimostrando in altro modo la data 
d’acquisto.
Senza la dimostrazione della data 
d’acquisto, i costi di riparazione 
verranno addebitati senza ulteriore 
avviso e rimessa in contrassegno.
Il certificato di garanzia deve essere 
compilato subito dopo l’acquisto e tale 
certificato (o in alternativa, lo scontrino 
fiscale) va conservato accuratamente, in 
qualità di documento comprovante 
l’acquisto dell’apparecchio. I certificati 
di garanzia smarriti non verranno 
sostituiti.
Per eventuali reclami: conservate 
l’indirizzo, il numero dell’articolo e il n. 
di lotto.

14.1 Centro assistenza
Gli indirizzi per l'assistenza si trovano a 
pagina 131, nella sezione "Contact 
addresses".

14.2 Fabbricante
Ricordiamo che questo indirizzo non è 
l'indirizzo dell'assistenza. In caso di 
problemi o domande sul prodotto 
contattare un centro di assistenza 
reperibile in “Contact addresses” a 
pagina 131.

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germania  
www.nuk.com
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Querida mãe,
A bomba tira-leite elétrica da NUK foi 
concebida para a ajudar a si e ao seu 
bebé armazenar o leite materno.
Dispense alguns minutos do seu tempo 
e leia atentamente este instruções de 

utilização antes de utilizar a bomba tira-
leite da NUK pela primeira vez.
Pode encontrar umas instruções breves 
ilustradas na figura D. 

1 Indicações importantes antes da primeira 
utilização

Aviso! Limpe e desinfete todas 
as peças (ver "5 Limpeza e 
desinfeção" na página 72) 

antes de utilizar a bomba tira-leite da 
NUK pela primeira vez.
Carregue a bateria antes da primeira 
utilização (ver "7 Alimentação de 
corrente" na página 74).

Leia cuidadosamente as 
indicações de aviso e utilização 
do recipiente para leite materno/
biberão e tetina, assim como 
dos acessórios da NUK.

2 Descrição do aparelho

2.1 Utilização prevista
A bomba tira-leite elétrica Soft&Easy da 
NUK é um instrumento para bombear e 
recolher leite materno.
O leite materno bombeado pode ser 
diretamente recolhido, guardado, 
congelado, aquecido e alimentado no 
recipiente para leite materno NUK.
A bomba tira-leite da NUK destina-se à 
utilização doméstica para uma utilizadora 
individual. Não é permitida para a 
utilização industrial.

2.2 Variantes
Esta bomba tira-leite da NUK está 
disponível em duas variantes: 
• Bomba simples
• Bomba dupla
Este instruções de utilização descreve 
ambas as variantes. 
Nota: Existe um kit de expansão (N.º de 
art. 10.252.144), com o qual é possível 
transformar a bomba simples em uma 
bomba dupla. 

2.3 Componentes
1 unidade de comando (17)
1 cabo de ligação USB (14)
1 kit de bomba composto por:

– 2 protetores para o peito em 
silicone com tamanhos 
diferentes (1)

– Tampa da membrana (3)
– Membrana (4)
– Elemento de ligação (5)
– Válvula de fluxo (6)

1 tubo de sucção (15)
1 recipiente para leite materno 
composto por:

– Biberão (7)
– Anel de rosca (10)
– Tetina de biberão (11)
– Tampa protetora de poeiras para 

tetinas (12)
– Tampa de fecho (13)

1 base (8)
1 adaptador para biberões NUK First 
Choice (9)
1 saco de armazenamento
1 instruções de utilização
Com a bomba dupla é fornecido, 
adicionalmente, o kit de expansão. O 
kit é composto por:
1 kit de bombas, completo
1 recipiente para leite materno
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1 base
1 adaptador para biberões NUK First 
Choice
1 kit de tubos de sucção com três 
braços
Nota: O kit de expansão (N.º de art. 
10.252.144) para transformar a bomba 
simples em uma bomba dupla pode ser 
adquirido posteriormente. 
Nota: O conjunto fornecido não inclui o 
adaptador USB. Para carregar a bateria 
pode utilizar um adaptador disponível 
comercialmente (carregador de 
telemóveis ou power bank) com 
5 V CC/mín. 1 A. No entanto, utilize 
apenas o cabo de ligação USB 14 
fornecido. 

2.4 Descrição do 
funcionamento

Esta bomba tira-leite elétrica da NUK 
trabalha segundo o princípio de uma 
bomba de sucção elétrica e oferece as 
seguintes vantagens:
• Modo de sucção ajustável
• Força de sucção ajustável
• Protetores suaves para o peito em 

silicone com dois tamanhos de 
diâmetro

• Funciona ligado à corrente, assim 
como com uma bateria recarregável 
integrada no aparelho

• Todos os materiais utilizados estão 
de acordo com as normas legais e 
livres de bisfenol A

2.5 Rótulos do produto/ 
da embalagem  

3 Instruções de segurança

3.1 Esclarecimento dos 
termos

Os seguintes termos de aviso 
encontram-se neste instruções de 
utilização:

Aviso! 
A não observância do aviso 
pode provocar um dano grave 
físico e letal.

Cuidado! 
A não observância do aviso pode 
provocar leves danos pessoais e/ou 
materiais.

Nota: 
Condições que devem ser respeitadas 
ao manusear o aparelho.

3.2 Indicações gerais
Aviso! As peças pequenas 
devem ser mantidas fora do 
alcance das crianças: perigo 
de engolir peças e de asfixia.
Aviso! Perigo de 
estrangulamento. Nunca deixe 
tubos ou cabos espalhados no 
espaço onde se encontram 
bebés ou crianças. 

Sím-
bolo

Significado

Respeite as instruções de 
utilização

Atenção! Respeite as instruções 
de segurança nas instruções de 
utilização

BP8 Nome do modelo
Declaração de conformidade
Estão preenchidos todos os 
requisitos das diretivas CE 
aplicáveis
Declaração de conformidade
Cumpre todos os requisitos 
aplicáveis para produtos vendidos 
na Grã-Bretanha
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Corrente contínua

Não elimine o aparelho junto com 
o lixo doméstico

Não expor à luz solar direta

Proteger contra a humidade/
guardar num local seco

Número do artigo

Identificação do lote 

Art.
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Aviso! A bateria está 
instalada de forma 
permanente e não pode ser 
substituída. 
A substituição incorreta da 
bateria pode resultar em 
aumento da temperatura, 
explosão e/ou incêndio. 

Cuidado! Nunca coloque a unidade de 
comando 17 e o cabo de ligação 
USB 14 por baixo de água, pois podem 
ficar danificados devido a entrada de 
água.
• Leia cuidadosamente este instruções 

de utilização antes da utilização da 
bomba tira-leite e guarde-o. O manual 
é parte integrante do aparelho e tem 
de estar sempre disponível.  
Nota: Se as instruções de utilização já 
não for legível ou o tenha perdido, 
pode transferir o manual em nuk.de ou 
nuk.com. 

• Utilize a bomba tira-leite NUK e os 
acessórios apenas para o fim aqui 
descrito (ver "2.1 Utilização prevista" 
na página 69).

• Não exponha o aparelho à luz solar 
direta, pois os raios UV e a influência 
do calor poderão fragilizar o material 
sintético.

• Recomendamos que, antes do 
bombeamento, remova qualquer 
pomada gorda ou oleaginosa do peito, 
uma vez que esta pode danificar a 
superfície do protetor para o peito em 
silicone.

• Utilize apenas acessórios originais 
da NUK.

• Os direitos de garantia são anulados 
se forem utilizados acessórios que não 
os descritos neste instruções de 
utilização. 

• Em caso de algumas falhas de 
funcionamento, a reparação só pode 
ser efetuada pelo fabricante. Caso 
contrário, a garantia é anulada.

• Nunca abra a caixa da unidade de 
comando 17 – se o fizer, a garantia 
perde a validade.

• Se o leite materno for para um bebé 
prematuro, siga impreterivelmente as 
indicações do seu médico.

• A embalagem não é um brinquedo. 
Mantenha-as fora do alcance das 
crianças. Existe perigo de ferimentos 
e de asfixia.

3.3 Higiene
Aviso! 
A higiene tem um papel muito 
importante quando se trata do 
manuseamento do leite 
materno para que a sua 
criança se desenvolva de 
forma saudável.

• Respeite o capítulo “5 Limpeza e 
desinfeção” na página 72 para evitar 
uma infeção ou uma contaminação 
bacteriana (formação de bactérias) 
assim como para evitar danos no 
aparelho.

• Somente uma bomba tira-leite 
bem limpa atinge a força de 
sucção máxima.

• Lave bem as mãos antes da 
utilização da bomba tira-leite.

• Antes de utilizar a bomba tira-leite, 
retire os adornos usados no peito 
(por exemplo, piercing).

3.4 Indicações sobre o reci-
piente para leite materno 
e a tetina de biberão

Para a segurança e a saúde 
da sua criança: ATENÇÃO! 

Leia cuidadosamente as 
indicações de aviso e utilização 
do recipiente para leite materno/
biberão e tetina, assim como 
dos acessórios da NUK.

4 Denominação das peças e elementos funcionais (figura A)

Bomba (simples ou dupla):
1 Protetor para o peito em silicone de 

dois tamanhos
2 Ligação do tubo
3 Tampa da membrana
4 Membrana

5 Elemento de ligação 
6 Válvula de fluxo
7 Recipiente para leite materno/

biberão
8 Base
71



Acessórios do biberão (simples ou 
dupla):
9 Adaptador para biberões NUK First 

Choice
10 Anel de rosca
11 Tetina de biberão
12 Tampa protetora de poeiras para 

tetinas
13 Tampa de fecho
Tubos e cabos:
14 Cabo de ligação USB
15 Tubo de sucção
adicionalmente para a bomba dupla
16 Kit de tubos de três braços

17 Unidade de comando:
18 Indicação dos níveis
19 Indicação do tempo
20 Botão de modo 
21 Aumentar a força de sucção
22 Reduzir a força de sucção
23 Botão de ligar/desligar e  

de pausa/avançar
24 Indicação do estado da carga
25 Indicação do modo de vazamento
26 Indicação do modo de sucção
27 Indicação do modo de estimulação

5 Limpeza e desinfeção
Aviso! A higiene é o fator mais 
importante quando se trata do 
manuseamento do leite 
materno e de todas as partes 
que entram em contacto com 
ele. Por isso, utilize a bomba 
somente se estiver limpa e 
desinfetada.
Lave bem as mãos antes da 
utilização da bomba tira-
leite.

As seguintes peças entram em contacto 
com o leite materno, por isso, após cada 
utilização, têm de ser imediatamente
bem limpas e desinfetadas (consulte 
“5.1 Limpeza” na página 72 e 
“5.2 Desinfeção” na página 73):
1 Protetores para o peito em silicone
4 Membrana
5 Elemento de ligação
6 Válvula de fluxo
7 Recipiente para leite materno/

biberão
9 Adaptador para biberões NUK First 

Choice (se for utilizado)
10 Anel de rosca
11 Tetina de biberão
12 Tampa protetora de poeiras para 

tetinas
13 Tampa de fecho
As seguintes peças não podem ser 
limpas e desinfetadas com água:
14 Cabo de ligação USB
17 Unidade de comando

5.1 Limpeza
Aviso! Os resíduos de leite 
podem danificar o material e 
levar a uma contaminação 
bacteriana. Por isso, é 
necessária uma limpeza 
cuidadosa.

Cuidado! 
• Para não danificar a válvula de 

fluxo 6, limpe-a com cuidado. 
Recomendamos que apenas 
enxague e ferva a válvula de fluxo. 
Alguns produtos de limpeza podem 
causar danos.

• Não coloque as peças na máquina de 
lavar louça, o detergente da mesma 
pode resultar em danos materiais!

• Não pode entrar humidade no tubo 
de sucção 15 ou no kit de tubos de 
três braços 16. Um tubo húmido 
pode danificar a unidade de 
comando. Se existir humidade no 
tubo, o mesmo deverá secar antes 
da próxima utilização. 

1. Desmonte o aparelho conforme 
indicado na figura B. Para tal, 
retroceda do n.º 7 até ao n.º 1.

2. Lave as seguintes 
peças com água morna 
e um pouco de 
detergente da louça 
(por ex., detergente 
NUK). 
 

Lave as peças sob água corrente:
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1 Protetor para o peito em silicone
4 Membrana
5 Elemento de ligação
6 Válvula de fluxo
7 Recipiente para leite materno/
biberão
9 Adaptador para biberões NUK First 
Choice (se for utilizado)
10 Anel de rosca
11 Tetina de biberão
12 Tampa protetora de poeiras para 
tetinas
13 Tampa de fecho
Nota: Ao lavar juntamente com 
outros objetos, determinados 
alimentos podem descolorar o 
material (por ex. sumo de cenoura) 
ou deixar algum odor (por ex. chá de 
funcho). O que não significa que o 
produto fique impróprio para 
utilização ou que a sua utilização não 
seja segura.

3. Depois, desinfete as peças (ver 
"5.2 Desinfeção" na página 73).

4. Limpe o tubo de sucção 15 ou o kit 
de tubos de três braços 16, assim 
como a unidade de comando 17
com um pano húmido. 

5.2 Desinfeção
Antes de cada desinfeção, é necessário 
efetuar uma limpeza de acordo com o 
capítulo “5.1 Limpeza” na página 72.

Aviso! Durante a desinfeção, 
existe perigo de queimadura. 

Cuidado! 
• As peças a ferver ou a vaporizar 

(temperatura acima dos 80 °C) têm 
de ser sempre desmontadas 
isoladamente e deixadas abertas, 

caso contrário podem ficar 
deformadas.

• A unidade de comando 17 e o cabo 
de ligação USB 14 não podem, sob 
circunstância alguma, ser 
desinfetados, uma vez que isso 
deformaria o material ou danificaria a 
parte eletrónica.

• Um tratamento incorreto pode 
resultar em peças danificadas.

• Antes de voltarem a ser utilizadas, as 
peças desinfetadas têm de 
arrefecer bem e estar totalmente 
secas antes de serem montadas 
novamente. 

• Não devem ser utilizados 
desinfetantes químicos aquando da 
desinfeção: 

1. Utilize um vaporizador NUK. Para tal, 
tenha em conta as instruções de 
utilização do aparelho;

ou
2. Deixe as peças em água a ferver 

borbulhante durante cinco minutos. 
Ao ferver, certifique-se de que existe 
sempre líquido suficiente no tacho, a 
fim de evitar danos.

ou
3. Utilize o esterilizador para micro-

ondas da NUK para a desinfeção 
num aparelho de micro-ondas.
Para realizar desinfeções no micro-
ondas, deverá utilizar apenas o 
esterilizador para micro-ondas NUK. 
Ao utilizá-lo, cumpra as respetivas 
de instruções de utilização. 

6 Montar a bomba

6.1  Seleção do protetor para 
o peito em silicone

Os protetores para o peito em silicone 1 
fornecidos estão identificados com 
24 mm e 27 mm no exterior. Essas 

medidas são referentes ao diâmetro no 
sítio mais estreito.
Escolha o protetor para o peito em 
silicone que se adequa ao tamanho do 
seu mamilo. Deve ter uma diâmetro 
ligeiramente superior ao mamilo. A 
seguir arrume o protetor para o peito 
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que não se adequa para que não haja 
confusão.

6.2 Bombear com um 
protetor para o peito 

1. Monte o aparelho conforme indicado 
na figura B, passos 1 a 7.

2. Se bombear apenas com um 
protetor, mas utilizar o kit de tubos 
de três braços 16 da bomba dupla 
para fazer a ligação, deve inserir os 
tubos não utilizados na peça em cruz 
para evitar a sucção de ar.

Nota: Graças ao adaptador de biberão 
fornecido 9 pode utilizar a bomba tira-
leite igualmente com os biberões do 
programa NUK First-Choice. 
Nota: Certifique-se de que o protetor 
para o peito em silicone 1 está 
colocado corretamente no elemento de 
ligação 5 e a válvula de fluxo 6 está 
corretamente montada. Caso contrário, 
a bomba poderá sugar ar e não 
funcionará devidamente. 

6.3 Bombear com dois 
protetores para o peito 
(bomba dupla)

1. Monte o kit de expansão como 
descrito no capítulo “6.2 Bombear 
com um protetor para o peito” na 
página 74. 

2. Ligue as duas ligações do tubo 2 à 
unidade de comando 17 com auxílio 
do kit de tubos de três braços 16 
(consulte a figura  C). 

7 Alimentação de corrente
A unidade de comando 17 possui uma 
bateria de lítio integrada com uma 
capacidade de 1400 mAh. A 
capacidade da bateria com carga 
completa é suficiente para três a quatro 
procedimentos de bombeamento. 
O estado da carga da bateria é 
apresentado na unidade de 
comando com a indicação 24.

Para carregar a bateria, ligue a unidade 
de comando 17 com o cabo de 
carregamento USB 14 fornecido a um 
adaptador USB (carregador do telemóvel, 
power bank) com 5VDC/2A. 
Quando a bateria está a ser 
carregada, o processo é 
indicado com uma barra no 
indicador de bateria 24.

Nota: A bateria pode ser carregada 
durante o processo de bombeamento.

8 Operação
Nota: Durante a operação, é importante 
tocar no botão desejado o mais 
verticalmente possível. Por razões de 
segurança, não acontece nada se tocar 
acidentalmente em dois botões ao 
mesmo tempo. 

8.1 Ligar e desligar a 
bomba, selecionar o 
modo

1. Toque no botão ligar/desligar
23 no mínimo durante dois 
segundos, até que o visor da 
unidade de comando 17 ligar.
A bomba encontra-se no modo de 
pausa. A indicação 18 acende.

2. Toque no botão de modo M
20, para mudar de modo.
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Seleção de modo: 

3. Toque novamente no botão ligar/
desligar 23, para interromper a 
bomba e mudar para o modo de 
pausa. 
Para desligar a bomba 
completamente, toque no botão 
ligar/desligar 23 durante dois 
segundos no mínimo.

Desativação automática
Se não utilizar a bomba tira-leite 
durante mais de 30 minutos, esta 
desliga-se automaticamente. 

8.2 Bombeamento do leite
Aviso! Uma vez 
que a higiene é 
muito importante, 
antes de bombear, 
lave bem as mãos.

8.2.1 Com uma bomba simples
1. Coloque o protetor 

para o peito em 
silicone 1 sobre o 
peito de forma a que 
o mamilo fique no 

centro. Carregue ligeiramente no 
protetor para o peito em silicone para 
garantir a estanqueidade durante o 
bombeamento. Mantenha o 
protetor para o peito em silicone 
com o recipiente para leite 
materno 7 montado na vertical.

2. Prima novamente a tecla ligar/
desligar 23.

O aparelho inicia o modo de 
estimulação com a força de 
sucção de nível 1. 

A força de sucção é apresentada no 
indicador 18. 

Cuidado: Inicie com a força de sucção 
de nível 1 e aumente de acordo com a 
necessidade. Recomendamos diminuir 
um nível, se o bombeamento for 
doloroso. 
3. Com os botões 21 + e 22 - pode 

selecionar a intensidade de nove 
níveis que seja mais confortável para 
si.
A força de sucção selecionada é 
apresentada no indicador de 
níveis 18.

Modo de estimula-
ção

Modo de sucção Modo de vazamento

Descrição No modo de estimula-
ção, o fluxo de leite é 
estimulado suave-
mente no peito. O leite 
começa a fluir.

O aparelho muda 
automaticamente para 
o modo de sucção no 
fim de dois minutos.

A bomba trabalha com 
ciclos de sucção lon-
gos para esvaziar o 
peito. O reflexo de oxi-
tocina é desencadeado 
e o leite flui.

No final do procedi-
mento de bombea-
mento, o modo de 
vazamento serve para 
esvaziar completamente 
o peito. A bomba bom-
beia três vezes rapida-
mente e uma vez de 
forma mais longa. Neste 
modo a produção do leite 
pode continuar a ser esti-
mulada.

Compara-
ção com 
a ama-
mentação

Simulação da primeira 
mamada rápida de um 
bebé ao peito para 
saciar a sua sede. 
Duração de dois minu-
tos.

Simulação da segunda 
fase de amamentação 
do bebé. Mama calma-
mente em ciclos pro-
longados. 

Se o fluxo de leite reduzir, 
o bebé mama novamente 
mais rápido para estimu-
lar o fluxo de leite. 

Símbolo 
no visor 

Número 
de níveis

9 9 9

Seleção 
do nível

Com os botões 21 + e 22 -
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4. Se assim o desejar, aumente a força 
de sucção com o botão mais 21 ou 
diminua com o botão menos 22.

O aparelho muda 
automaticamente para o 
modo de sucção no fim de 
dois minutos.

A força de sucção selecionada é 
apresentada no indicador de 
níveis 18.

5. Se assim o desejar, aumente a força 
de sucção com o botão mais 21 ou 
diminua com o botão menos 22.
A força de sucção 
selecionada é apresentada no 
indicador de níveis 18. 

6. Quando se apercebe que o fluxo de 
leite diminui, toque no botão de 
modo M 20, para mudar para o 
modo de vazamento (ver "8.1 Ligar e 
desligar a bomba, selecionar o 
modo" na página 74).

7. Com os botões 21 + e 22 - pode 
selecionar a intensidade de nove 
níveis que seja mais confortável para 
si. 
A força de sucção selecionada é 
apresentada no indicador de 
níveis 18.

8.2.2 Com uma bomba dupla
1. Proceda da mesma forma como 

descrito no parágrafo anterior para 
bomba simples.

2. No entanto, ligue primeiro a bomba.
3. A seguir coloque ambos os 

protetores para o peito em silicone 1 
ao mesmo tempo.

Nota: Se pretender ter as mãos livres, 
coloque os protetores para o peito em 
silicone em um sutiã específico de 
amamentação. Esses sutiãs têm uma 
abertura no local do mamilo onde os 
protetores para o peito ficam seguros. 
Assegure-se de que o sutiã pressiona 

suficientemente os protetores para o 
peito, para que a bomba não sugue ar e 
bombeie de forma incorreta.

8.3 Após o procedimento 
de bombeamento

1. Desligue a bomba, tocando no botão 
ligar/desligar 23 durante no mínimo 
dois segundos até que o visor 
desligue.

2. Coloque a bomba com o recipiente 
para leite materno 7 montado na 
base 8.

3. Retire o tubo 15 da ligação do tubo 2.

4. Desaparafuse o elemento de 
ligação 5 com o protetor para o peito 1 
e a tampa da membrana 2 do 
recipiente para leite materno 7. 

Ao fazê-lo, segure o recipiente 
para leite materno na vertical. 

5. Limpe os componentes diretamente 
ligados ao bombeamento, exceto o 
recipiente para leite materno (ver 
"5 Limpeza e desinfeção" na 
página 72).

8.4 Dar o leite bombeado 
ao bebé

Enrosque a tetina de 
biberão 11 com o anel de 
rosca 10 no recipiente 
para leite materno 7.

8.5 Guardar o leite 
bombeado

Se o leite materno for armazenado, o 
recipiente para leite materno 7 cheio 
tem de ser bem fechado com a tampa 
de fecho 13 e o anel de rosca 10 e 
guardado no frigorífico ou congelado 
(ver "11 Conservação do leite" na 
página 77). 

9 Dicas para um bombeamento eficaz
O bombeamento confortável e correto 
tem de ser treinado. O procedimento de 
bombeamento pode variar de acordo 
como o dia e a quantidade de leite no 

peito. Experimente os diferentes modos 
e veja o que se adequa melhor a si.
Você tem de se habituar primeiro à 
bomba.
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10 Dicas sobre a higiene  
A higiene é muito importante quando se 
usa a bomba tira-leite. Isto é válido para 
todos os componentes individuais da 
bomba, assim como para a higiene 

pessoal. Recomendamos uma lavagem 
regular dos mamilos com água limpa. 
Não utilize sabonete para o efeito pois 
pode irritar os mamilos. 

11 Conservação do leite

11.1 No recipiente para leite 
materno

O leite materno pode ser 
arrefecido, congelado e 
descongelado no 
recipiente para leite 
materno 7. O recipiente 
para leite materno 7 
também pode ser usado para aquecer e 
alimentar. Respeite impreterivelmente as 
indicações em “11.2 Notas importantes 
sobre o manuseamento do leite materno” 
na página 78 sobre o manuseamento do 
leite materno. 

Aviso! Por motivos de higiene, 
observe: 
Se o leite materno não for 
utilizado de imediato, o 
recipiente para leite materno 
cheio tem de ser bem fechado 
e guardado no frigorífico ou 
congelado. 
Com uma caneta adequada, 
escreva no recipiente para leite 
materno a data e a hora de 
extração do leite ou utilize 
etiquetas. Respeite 
impreterivelmente os prazos de 
conservação em “11.2 Notas 
importantes sobre o 
manuseamento do leite 
materno” na página 78.

Cuidado! Para evitar danos:
• Não pode colocar toda a bomba tira-

leite no frigorífico, mas apenas o reci-
piente para leite materno 7 com o anel 
de rosca 10 e a tampa de fecho 13.

• Ao congelar leite materno, não encher 
o recipiente mais de 150 ml (5 fl.oz), 
uma vez que o leite materno dilata ao 
ser congelado (perigo de rebentar!).

O saco de armazenamento para leite 
materno da NUK é também uma 
solução para congelar e guardar o 
precioso leite materno poupando 
espaço.
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11.2 Notas importantes sobre o manuseamento do leite 
materno

Aviso! Para garantir sempre uma 
higiene suficiente: Se o leite 
materno congelado for 
transportado, certifique-se de 
que a cadeia de frio não é 
interrompida. Caso contrário, o 
leite pode ficar estragado e 
prejudicar a saúde do bebé. 
Utilize p. ex. um saco térmico 
com acumuladores de frio.
O leite materno não pode ser 
descongelado no micro-ondas, 
uma vez que se perdem 
nutrientes preciosos e podem 
ocorrer danos materiais no 
recipiente (perigo de explosão). 
Devido a um aquecimento não 
uniforme existe perigo de 
queimadura! 
O leite descongelado, 
aquecido ou que não tenha 
sido dado ao bebé, não pode 
voltar a ser congelado e deve 
ser eliminado.

1. Para atingir a temperatura de consumo 
correta de aprox. 37 °C, coloque o 
recipiente com o leite materno 
descongelado no aquecedor de 
comida para bebé NUK.
Cuidado! O recipiente tem de estar 
aberto para que não haja 
sobrepressão devido ao 
aquecimento. 

2. Agite ligeiramente o leite antes de o 
dar ao bebé para que o leite e a 
respetiva gordura voltem a ficar bem 
misturados.

3. Se, num período de 24 horas 
bombear leite várias vezes, o leite 
acabado de bombear pode ser 
adicionado ao leite materno já 
congelado:
A temperatura tem de ser idêntica 
(frio com frio). Por isso, o leite 
acabado de bombear tem de se 
deixar arrefecer primeiro, antes de se 
adicionar ao leite já congelado.

Notas:
• Para instruções precisas sobre o 

armazenamento mais prolongado do 
leite, dirija-se ao centro de 
aconselhamento sobre a 
amamentação, à sua enfermeira 
parteira, ao seu médico ou 
farmacêutico.

Leite 
materno

Local de conservação Prazos de conserva-
ção

Acabado de 
bombear

À temperatura ambiente Máx. 3-4 horas
Frigorífico (não na porta) 72 horas a 4 °C
Congelador 2 semanas
Arca congeladora 6 meses a -18 °C

Desconge-
lado fechado

Frigorífico (não na porta) 24 horas a 4 °C

Desconge-
lado aberto 

Frigorífico (não na porta) 12 horas a 4 °C

Descongela-
mento do 
leite

Conservado no frigorífico cerca de 24 horas a 
4 °C

À temperatura ambiente, alimentar de seguida
Se tiver de ser rápida: descongele o leite, pas-
sando o recipiente com leite materno por água 
corrente fria ou morna (máx. 37 °C) e utilize-o 
de seguida.
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12 Apoio em caso de problemas 

13 Eliminação
Todas as peças, exceto a unidade de 
comando e o cabo de ligação USB, 
pode ser eliminados juntamente com o 
lixo doméstico. 

A unidade de comando e o 
cabo de ligação USB devem 
ser entregues num ponto de 
recolha para a reciclagem de 
equipamentos elétricos e 
eletrónicos.

Problema Causa Solução
A bomba não 
arranca 

O botão ligar/desligar 23 não foi 
premido corretamente.

Toque no centro do botão ligar/
desligar 23 durante no mínimo 
dois segundos. Ao tocar em 
vários botões ao mesmo tempo 
não desencadeia qualquer ação 
do aparelho

Sem alimentação de corrente Se a bateria estiver vazia, ligue o 
cabo USB (ver "7 Alimentação de 
corrente")

Pressão de suc-
ção

Tubo dobrado Verifique o tubo e remova quais-
quer pontos de dobra

Sem pressão de 
sucção

O tubo não está bem assente na 
ligação do tubo

Colocar o tubo novamente na 
ligação do tubo

Uma ligação encontra-se livre, ao 
utilizar o kit de tubos de três bra-
ços com apenas um biberão

Ligar a segunda entrada do tubo 
(ver "6.2 Bombear com um prote-
tor para o peito")

A válvula de fluxo 6 está em 
falta, não encaixa bem ou está 
danificada

Verificar se encaixa correta-
mente. Em caso de danos, utilizar 
a válvula de substituição forne-
cida.

As peças foram montadas de 
forma incorreta

Verificar a montagem correta (ver 
"6 Montar a bomba")

O protetor para o peito em sili-
cone 1 não está ligado ao ele-
mento de ligação 5 (fuga)

Assegure-se de que o protetor 
para o peito em silicone esteja 
colocado hermeticamente no ele-
mento de ligação

A bomba traba-
lha, mas não 
suga

O protetor para o peito em sili-
cone 1 não está colocado de 
forma estanque no peito

Coloque o protetor para o peito 
em silicone de forma estanque no 
peito (ver "8.2 Bombeamento do 
leite")

Sucção muito 
fraca

Ajuste reduzido da força de suc-
ção

Aumente a força de sucção 
tocando no botão mais 21 (ver 
"8.2 Bombeamento do leite")

Sucção dema-
siado elevada

Ajuste da força de sucção dema-
siado elevado

Aumente a força de sucção 
tocando no botão menos 22 (ver 
"8.2 Bombeamento do leite")

A bateria não 
carrega

É utilizado um cabo de ligação 
USB inadequado

Utilize apenas o cabo de ligação 
USB fornecido

São necessá-
rias peças de 
substituição

Contacte o serviço de assistência 
(siehe „Contact addresses“ auf 
Seite 131)
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14 Garantia
Para além das obrigações de garantia do 
vendedor constantes do contrato de 
compra e venda, os aparelhos dispõem 
ainda de uma garantia do fabricante por 
um período de 3 anos contados da data 
da aquisição dos mesmos, se estes 
forem utilizados devidamente e em 
conformidade com as instruções de 
utilização. O recibo de compra servirá 
como comprovativo da data de aquisição 
e do tipo de aparelho. 
Comprometemo-nos a solucionar, dentro 
do período de garantia, todas as falhas 
associadas a defeitos de fabrico ou do 
material. As peças sujeitas a desgaste 
não estão abrangidas pela garantia.
A garantia não cobre desvios menores na 
composição do produto que não alterem 
a sua funcionalidade e o seu valor. Ficam 
também excluídas da garantia as falhas 
do aparelho decorrentes de danos de 
transporte, que nos sejam alheios, uso 
incorreto ou manutenção deficiente. 
A forma de execução poderá consistir na 
reparação, substituição de peças ou 
substituição do aparelho, conforme o que 
for considerado mais adequado segundo 
o nosso melhor critério. Sem prejuízo do 
disposto na lei em caso de substituição 
do aparelho, a execução da garantia não 
prolonga nem reinicia o período de 
garantia. O prazo de garantia para peças 
suplentes integradas termina juntamente 
com termo do prazo de garantia do 
aparelho.
A presente garantia não abrange 
quaisquer outros direitos, em particular 
toda e qualquer indemnização por danos 
causados no exterior do aparelho.
A garantia tem caráter gratuito, mas não 
abrange a responsabilidade por custos 
ou riscos de transporte. 
O envio de um aparelho sem 
comprovativo da data de aquisição será 
tratado como um pedido de reparação. A 
reparação do aparelho só é realizada 
após consulta com o cliente.
Em caso de reclamação deve entrar em 
contacto com representante local, para o 
endereço Faes Farma Portugal, S.A. - 
Rua Elias Garcia, 28 - 2700-327 Amadora,
informando a referência e o número lote 

do produto, que devem ser sempre 
conservados.
O cliente goza dos direitos previstos no 
regime legal das garantias relativas à 
venda de bens de consumo (Decreto-Lei  
n.º 84/2021 de 18 de outubro). 
Para o caso de reclamação: guarde o 
endereço, a ref.ª e o n.º de lote. 

14.1 Centro de assistência 
técnica

Encontra os endereço da assistência 
técnica na "Contact addresses" na 
página 131.

14.2 Fabricante
Tenha em atenção que este endereço 
não é um endereço de assistência 
técnica. Em caso de problemas e 
questões relacionadas com o produto 
contacte o centro de assistência técnica 
indicado em "Contact addresses" na 
página 131. 

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Alemanha 
www.nuk.com
80



Περιεχόμενα
1 Σημαντικές υποδείξεις πριν την πρώτη χρήση. . . . . . . . . . . . . . .  82
2 Περιγραφή συσκευής  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  82

2.1 Σκοπός χρήσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  82
2.2 Εκδόσεις  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  82
2.3 Περιεχόμενο παράδοσης. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  82
2.4 Περιγραφή λειτουργίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83
2.5 Σημάνσεις στο προϊόν/στη συσκευασία. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83

3 Υποδείξεις ασφάλειας  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83
3.1 Επεξήγηση όρων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83
3.2 Γενικές υποδείξεις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  84
3.3 Υγιεινή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  84
3.4 Υποδείξεις για το δοχείο μητρικού γάλακτ και τη θηλή σίτισης. . . . . . .  85

4 Αναφορά μερών και λειτουργικών στοιχείων (απεικόνιση A) . . .  85
5 Καθαρισμός και απολύμανση. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  85

5.1 Καθαρισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  86
5.2 Απολύμανση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  86

6 Συναρμολόγηση αντλίας. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  87
6.1 Επιλογή ασπίδας στήθους από σιλικόνη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  87
6.2 Άντληση με μία ασπίδα στήθους . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  87
6.3 Άντληση με δύο ασπίδες στήθους (διπλή αντλία) . . . . . . . . . . . . . . . . .  87

7 Ηλεκτρική τροφοδοσία. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88
8 Χειρισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88

8.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση αντλίας, επιλογή λειτουργίας . . . .  88
8.2 Άντληση γάλακτος. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  89
8.3 Μετά από την άντληση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  90
8.4 Τάισμα με αντλημένο γάλα  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  90
8.5 Φύλαξη αναρροφημένου γάλακτος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  90

9 Συμβουλές για επιτυχημένη άντληση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  90
10 Συμβουλές σχετικά με την υγιεινή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  90
11 Διατήρηση του γάλακτος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  91
12 Βοήθεια σε περίπτωση προβλημάτων. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92
13 Απόρριψη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  93
14 Εγγύηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  94

14.1 Κέντρο εξυπηρέτησης. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  94
14.2 Προμηθευτής. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  94
81



Αγαπητή μητέρα,
το ηλεκτρικό θήλαστρο NUK αποτελεί 
ένα βοήθημα για εσάς και το μωρό σας, 
ώστε να συλλέγετε μητρικό γάλα.
Παρακαλούμε αφιερώστε λίγο χρόνο και 
διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες 

χειρισμού, πριν χρησιμοποιήσετε για 
πρώτη φορά το θήλαστρο της NUK.
Σύντομες οδηγίες σε εικόνες θα βρείτε 
στην απεικόνιση D. 

1 Σημαντικές υποδείξεις πριν την πρώτη χρήση
Προειδοποίηση! Καθαρίστε 
και απολυμάνετε όλα τα εξαρ-
τήματα (βλέπε “5 Καθαρισμός 

και απολύμανση” στη σελίδα 85), πριν 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά το 
θήλαστρο της NUK.
Φορτίστε τον ηλεκτρικό συσσωρευτή πριν 
από την πρώτη χρήση (βλέπε 
“7 Ηλεκτρική τροφοδοσία” στη 
σελίδα 88).

Διαβάστε προσεκτικά τις 
συνημμένες υποδείξεις 
προειδοποίησης και χρήσης για 
τα δοχεία μητρικού γάλακτος/
μπιμπερό NUK και τις θηλές 
όπως και τα αξεσουάρ.

2 Περιγραφή συσκευής

2.1 Σκοπός χρήσης
Το ηλεκτρικό θήλαστρο NUK Soft&Easy 
αποτελεί βοηθητικό μέσο για την 
αναρρόφηση και συλλογή μητρικού 
γάλακτος.
Το μητρικό γάλα που έχει αναρροφηθεί 
μπορεί να συλλεχθεί, διατηρηθεί, 
ψυχθεί, ζεσταθεί κατευθείαν στο δοχείο 
μητρικού γάλακτος NUK και να 
χρησιμοποιηθεί για το τάισμα του 
μωρού σας.
Το θήλαστρο της NUK προορίζεται για 
μία μεμονωμένη χρήστρια και ιδιωτική 
χρήση. Δεν επιτρέπεται για 
επαγγελματική χρήση.

2.2 Εκδόσεις
Το παρόν θήλαστρο της NUK διατίθεται 
σε δύο παραλλαγές: 
• ως μονή αντλία
• ως διπλή αντλία
Στις παρούσες οδηγίες χειρισμού 
περιγράφονται και οι δύο παραλλαγές. 
Υπόδειξη: Υπάρχει ένα σετ επέκτασης 
(κωδ. 10.252.144), με το οποίο μπορεί 
να γίνει επέκταση της μονής αντλίας σε 
διπλή αντλία. 

2.3 Περιεχόμενο 
παράδοσης

1 μονάδα χειρισμού (17)
1 καλώδιο σύνδεσης USB (14)
1 σετ αντλίας, αποτελούμενο από τα 
εξής:

– 2 ασπίδες στήθους από σιλικόνη 
με διαφορετικά μεγέθη (1)

– Καπάκι μεμβράνης (3)
– Μεμβράνη (4)
– Στοιχείο σύνδεσης (5)
– Βαλβίδα ροής (6)

1 εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης (15)
1 δοχείο μητρικού γάλακτος, 
αποτελούμενο από τα εξής:

– Φιάλη (7)
– Βιδωτός δακτύλιος (10)
– Θηλή σίτισης (11)
– Προστατευτικό καπάκι σκόνης για 

τη θηλή (12)
– Δισκάκι σφράγισης (13)

1 βάση (8)
1 αντάπτορας για φιάλες NUK First 
Choice (9)
1 σάκος φύλαξης
1 εγχειρίδιο οδηγιών χειρισμού
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Στη διπλή αντλία περιλαμβάνεται 
επίσης το σετ επέκτασης. 
Περιλαμβάνει:
1 σετ αντλίας, πλήρες
1 δοχείο μητρικού γάλακτος
1 βάση
1 αντάπτορας για φιάλες NUK First 
Choice
1 σετ εύκαμπτων σωλήνων 
αναρρόφησης 3 βραχιόνων
Υπόδειξη: Το σετ επέκτασης (κωδ. 
10.252.144) για την επέκταση της μονής 
αντλίας σε διπλή αντλία μπορεί να 
αποκτηθεί επίσης εκ των υστέρων. 
Υπόδειξη: Ένα τροφοδοτικό USB δεν 
ανήκει στα παραδοτέα. Για τη φόρτιση 
του ηλεκτρικού συσσωρευτή μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε ένα τροφοδοτικό USB 
του εμπορίου (φορτιστής κινητού ή Power 
Bank) με 5 V DC/τουλ. 1 A. 
Χρησιμοποιείτε όμως μόνο το 
συνοδευτικό καλώδιο σύνδεσης USB 14. 

2.4 Περιγραφή λειτουργίας
Αυτό το θήλαστρο NUK λειτουργεί 
σύμφωνα με την αρχή ηλεκτρικής 
αντλίας αναρρόφησης και προσφέρει 
τα ακόλουθα πλεονεκτήματα:
• Ρυθμιζόμενη λειτουργία 

αναρρόφησης
• Ρυθμιζόμενη ισχύς αναρρόφησης
• Μαλακές ασπίδες στήθους από 

σιλικόνη σε δύο διαφορετικές 
διαστάσεις

• Λειτουργία τόσο με τροφοδοτικό όσο 
και με ενσωματωμένο στη συσκευή 
και επαναφορτιζόμενο ηλεκτρικό 
συσσωρευτή.

• Όλα τα χρησιμοποιούμενα υλικά 
αντιστοιχούν στις νομικές 
προδιαγραφές και δεν περιέχουν 
BPA.

2.5 Σημάνσεις στο προϊόν/
στη συσκευασία  

3 Υποδείξεις ασφάλειας

3.1 Επεξήγηση όρων
Σε αυτές τις οδηγίες χειρισμού θα 
βρείτε τους ακόλουθους όρους 
σηματοδότησης:

Προειδοποίηση! 
Η παράβλεψη της προειδοποίη-
σης μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρές σωματικές βλάβες και 
κίνδυνο για τη ζωή.

Προσοχή! 
Η παράβλεψη της προειδοποίησης 
μπορεί να προκαλέσει ήπιες σωματικές 
βλάβες και/ή υλική ζημιά.
Υπόδειξη: 
Καταστάσεις που θα πρέπει να 
ληφθούν υπόψη κατά τη χρήση της 
συσκευής.

Σύμ-
βολο

Σημασία

Λάβετε υπόψη σας τις οδηγίες 
χειρισμού

Προσοχή! Λάβετε υπόψη σας τις 
υποδείξεις ασφάλειας στις 
οδηγίες χειρισμού

BP8 Όνομα μοντέλου
Δήλωση συμμόρφωσης
Εκπληρώνονται όλες οι απαιτήσεις 
των εφαρμοστέων Οδηγιών της 
Ε.Κ.
Δήλωση συμμόρφωσης
Συμμορφώνεται με όλες τις 
ισχύουσες απαιτήσεις για προϊόντα 
που πωλούνται στη Μεγάλη 
Βρετανία
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Συνεχές ρεύμα

Δεν επιτρέπεται η απόσυρση της 
συσκευής στα οικιακά 
απορρίμματα
Να μην εκτίθεται σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία

Να προστατεύεται από την 
υγρασία/να φυλάσσεται σε στεγνό 
μέρος
Κωδικός προϊόντος

Σήμανση παρτίδας 

Art.
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3.2 Γενικές υποδείξεις
Προειδοποίηση! Τα μικρά 
εξαρτήματα δεν επιτρέπεται να 
καταλήγουν σε παιδικά χέρια: 
Κίνδυνος πνιγμού και κίνδυνος 
ασφυξίας.
Προειδοποίηση! Κίνδυνος 
στραγγαλισμού. Ποτέ μην 
τοποθετείτε εύκαμπτους 
σωλήνες και καλώδια κοντά σε 
μωρά και παιδιά. 
Προειδοποίηση! Ο 
συσσωρευτής είναι σταθερά 
τοποθετημένος και δεν 
μπορεί να αντικατασταθεί. 
Η ακατάλληλη αντικατάσταση 
του συσσωρευτή μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα αυξημένες 
θερμοκρασίες, έκρηξη και/ή 
πυρκαγιά. 

Προσοχή! Ποτέ μην βυθίζετε τη μονάδα 
χειρισμού 17 και το καλώδιο σύνδεσης 
USB 14 σε νερό, επειδή μπορεί να 
καταστραφεί από τη διείσδυση του 
νερού.
• Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 

οδηγίες χειρισμού πριν από τη χρήση 
του θήλαστρου και να τις φυλάσσετε. 
Αποτελούν συστατικό μέρος της 
συσκευής και πρέπει να είναι ανά 
πάσα στιγμή διαθέσιμες.  
Υπόδειξη: Αν οι οδηγίες χειρισμού 
καταστούν δυσανάγνωστες ή χαθούν, 
μπορείτε να τις κατεβάσετε από τη 
διεύθυνση nuk.de ή/και nuk.com. 

• Χρησιμοποιείτε το θήλαστρο της 
NUK και τα αξεσουάρ μόνο για τον 
περιγραφόμενο σκοπό χρήσης 
(βλέπε “2.1 Σκοπός χρήσης” στη 
σελίδα 82).

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία, καθώς το πλα-
στικό μπορεί να γίνει εύθραυστο από 
την υπεριώδη ακτινοβολία και την 
επίδραση της θερμότητας.

• Οι αλοιφές που είναι λιπαρές και 
περιέχουν έλαια πρέπει να 
αφαιρούνται πριν από την άντληση 
από το στήθος, διότι μπορούν να 
καταστρέψουν την επιφάνεια της 
ασπίδας στήθους από σιλικόνη.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
αξεσουάρ της NUK.

• Έχετε υπόψη σας ότι εκπίπτει κάθε 
εγγυητική αξίωση, εάν χρησιμοποιη-

θούν αξεσουάρ, τα οποία δεν περιγρά-
φονται στις παρούσες οδηγίες 
χειρισμού. 

• Σε περίπτωση λειτουργικών 
διαταραχών η επισκευή της 
συσκευής επιτρέπεται να διεξαχθεί 
μόνο από τον κατασκευαστή. 
Διαφορετικά εκπίπτει κάθε εγγυητική 
αξίωση.

• Μην ανοίγετε ποτέ το περίβλημα της 
μονάδας χειρισμού 17 – 
διαφορετικά εκπίπτει η εγγύηση.

• Αν το μητρικό γάλα προορίζεται για 
βρέφος πρόωρου τοκετού, παρακα-
λούμε ακολουθήστε οπωσδήποτε τις 
συμβουλές του ιατρού σας.

• Η συσκευασία δεν είναι παιχνίδι. 
Κρατήστε τη μακριά από τα παιδιά. 
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού και 
ασφυξίας.

3.3 Υγιεινή
Προειδοποίηση! 
Σε κάθε επαφή με το μητρικό 
γάλα, η υγιεινή έχει ιδιαίτερη 
σημασία, ώστε να εξασφαλιστεί 
η υγιής ανάπτυξη του παιδιού 
σας.

• Παρακαλούμε προσέξτε την ενότητα 
“5 Καθαρισμός και απολύμανση” στη 
σελίδα 85 προς αποφυγή λοίμωξης ή 
βακτηριδιακής μόλυνσης (ανάπτυξη 
βακτηριδίων) όπως επίσης προς 
αποφυγή ζημιών στη συσκευή.

• Μόνο ένα σωστά καθαρισμένο 
θήλαστρο σημειώνει την πλήρη 
ισχύ αναρρόφησης.

• Πλένετε πολύ καλά τα χέρια σας 
πριν από τη χρήση του θήλαστρου.

• Τα κοσμήματα που ενδέχεται να 
υπάρχουν στο στήθος (π.χ. Piercing) 
πρέπει να αφαιρούνται πριν από τη 
χρήση του θηλάστρου.
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3.4 Υποδείξεις για το δοχείο 
μητρικού γάλακτ και τη 
θηλή σίτισης

Για την ασφάλεια και την 
υγεία του παιδιού σας: 
ΠΡΟΣΟΧΗ!

Διαβάστε προσεκτικά τις 
συνημμένες υποδείξεις 
προειδοποίησης και χρήσης για 
τα δοχεία μητρικού γάλακτος/
μπιμπερό NUK και τις θηλές 
όπως και τα αξεσουάρ.

4 Αναφορά μερών και λειτουργικών στοιχείων 
(απεικόνιση A)

Αντλία (εκάστοτε μονή ή διπλή):
1 Ασπίδες στήθους από σιλικόνη σε 2 

μεγέθη
2 Σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα
3 Καπάκι μεμβράνης
4 Μεμβράνη
5 Στοιχείο σύνδεσης 
6 Βαλβίδα ροής
7 Δοχείο μητρικού γάλακτος/Φιάλη
8 Βάση
Αξεσουάρ φιάλης (εκάστοτε μονή ή 
διπλή):
9 Αντάπτορας για φιάλες NUK First 

Choice
10 Βιδωτός δακτύλιος
11 Θηλή σίτισης
12 Προστατευτικό καπάκι σκόνης για 

τη θηλή
13 Δισκάκι σφράγισης

Εύκαμπτοι σωλήνες και αγωγοί:
14 Καλώδιο σύνδεσης USB
15 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
Επιπρόσθετα σε διπλή αντλία:
16 Σετ εύκαμπτων σωλήνων 

3 βραχιόνων
17 Μονάδα χειρισμού:
18 Ένδειξη βαθμίδων
19 Ένδειξη χρόνου
20 Πλήκτρο κατάστασης λειτουργίας 
21 Αύξηση ισχύος αναρρόφησης
22 Μείωση ισχύος αναρρόφησης
23 Πλήκτρο ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης καθώς και  
πλήκτρο παύσης/συνέχισης

24 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
25 Ένδειξη λειτουργίας αδειάσματος
26 Ένδειξη λειτουργίας αναρρόφησης
27 Ένδειξη λειτουργίας διέγερσης

5 Καθαρισμός και απολύμανση
Προειδοποίηση! Η υγιεινή 
αποτελεί τη σημαντικότερη 
επιταγή κατά το χειρισμό του 
μητρικού γάλακτος και όλων 
των εξαρτημάτων που έρχονται 
σε επαφή με αυτό. 
Χρησιμοποιείτε το θήλαστρο 
μόνο όταν το έχετε πλύνει 
και απολυμάνει.
Πλένετε πολύ καλά τα χέρια 
σας πριν από τη χρήση του 
θήλαστρου.

Τα ακόλουθα τμήματα, που έρχονται σε 
επαφή με το μητρικό γάλα, πρέπει να 
καθαρίζονται πολύ καλά και να 
απολυμαίνονται αμέσως μετά από κάθε 
χρήση (βλέπε “5.1 Καθαρισμός” στη 
σελίδα 86 καθώς και “5.2 Απολύμανση” 
στη σελίδα 86):

1 Ασπίδες στήθους από σιλικόνη
4 Μεμβράνη
5 Στοιχείο σύνδεσης
6 Βαλβίδα ροής
7 Δοχείο μητρικού γάλακτος/Φιάλη
9 Αντάπτορας για φιάλες NUK First 

Choice (εφόσον χρησιμοποιείται)
10 Βιδωτός δακτύλιος
11 Θηλή διατροφής
12 Προστατευτικό καπάκι σκόνης για 

τη θηλή
13 Δισκάκι σφράγισης
Τα ακόλουθα τμήματα δεν επιτρέπεται
να καθαρίζονται και να απολυμαίνονται 
με νερό:
14 Καλώδιο σύνδεσης USB
17 Μονάδα χειρισμού
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5.1 Καθαρισμός
Προειδοποίηση! Τα υπολείμ-
ματα γάλακτος μπορούν να 
προκαλέσουν βλάβη στο υλικό 
και ενδέχεται να οδηγήσουν σε 
μόλυνση. Συνεπώς απαιτείται 
διεξοδικός καθαρισμός.

Προσοχή! 
• Προς αποφυγή πρόκλησης βλάβης 

στη βαλβίδα ροής 6, καθαρίζετε 
προσεκτικά τη βαλβίδα ροής. 
Προτείνουμε το ξέβγαλμα και το 
βράσιμο της βαλβίδας ροής. Τα 
αντικείμενα καθαρισμού μπορούν να 
προκαλέσουν φθορές.

• Τα εξαρτήματα δεν επιτρέπεται να 
πλένονται σε πλυντήριο πιάτων, 
καθώς μπορούν να προκληθούν φθο-
ρές υλικού από τα απορρυπαντικά!

• Δεν επιτρέπεται να φτάσει υγρασία 
στον εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης 15 ή/και στο σετ εύκα-
μπτων σωλήνων 3 βραχιόνων16. 
Ένας υγρός εύκαμπτος σωλήνας 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη 
μονάδα χειρισμού. Αν υπάρχει υγρα-
σία στον εύκαμπτο σωλήνα, τότε 
πρέπει να στεγνώσει ο εύκαμπτος 
σωλήνας πριν από την επόμενη 
χρήση. 

1. Αποσυναρμολογείτε τη συσκευή, 
όπως υποδεικνύεται στην 
απεικόνιση B. Ακολουθήστε την 
αντίθετη διαδικασία, από τον αρ. 7 
έως τον αρ. 1.

2. Καθαρίστε τα ακό-
λουθα μέρη με ζεστό 
νερό και μικρή ποσό-
τητα υγρού πιάτων  
(π.χ. καθαριστικό της 
NUK). 
 
Ξεπλύνετε τα μέρη κάτω από τρε-
χούμενο νερό:
1 Ασπίδα στήθους από σιλικόνη
4 Μεμβράνη
5 Στοιχείο σύνδεσης
6  Βαλβίδα ροής
7 Δοχείο μητρικού γάλακτος/Φιάλη
9 Αντάπτορας για φιάλες NUK First 
Choice (εφόσον χρησιμοποιείται)
10 Βιδωτός δακτύλιος
11 Θηλή σίτισης

12 Προστατευτικό καπάκι σκόνης 
για τη θηλή
13 Δισκάκι σφράγισης
Υπόδειξη: Κατά το πλύσιμο μαζί με 
άλλα αντικείμενα ενδέχεται 
συγκεκριμένα τρόφιμα (π.χ. χυμός 
καρότου) να προκαλέσουν 
χρωματισμό στο υλικό ή να 
δημιουργήσουν οσμές (π.χ. τσάι 
μάραθου). Κάτι τέτοιο όμως δεν 
επηρεάζει αρνητικά την 
καταλληλότητα χρήσης ή την 
ασφάλεια του προϊόντος.

3. Στη συνέχεια απολυμάνετε τα μέρη 
(βλέπε “5.2 Απολύμανση” στη 
σελίδα 86).

4. Σκουπίστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης 15 ή/και το σετ 
εύκαμπτων σωλήνων 3 βραχιόνων 16 
καθώς και τη μονάδα χειρισμού 17 με 
ένα υγρό πανί. 

5.2 Απολύμανση
Πριν από κάθε απολύμανση θα πρέπει 
να κάνετε καθαρισμό σύμφωνα με το 
κεφάλαιο “5.1 Καθαρισμός” στη 
σελίδα 86.

Προειδοποίηση! Στη διάρκεια 
της διαδικασίας απολύμανσης 
υπάρχει κίνδυνος ζεματίσματος.

Προσοχή! 
• Τα εξαρτήματα πρέπει πριν τον βρα-

σμό ή την αποστείρωση με ατμό 
(θερμοκρασία άνω των 80 °C) να 
αποσυναρμολογούνται πάντα σε 
μεμονωμένα τμήματα και να παραμέ-
νουν ανοιχτά, διότι διαφορετικά 
ενδέχεται να προκληθούν παραμορ-
φώσεις.

• Η μονάδα χειρισμού 17 καθώς και το 
καλώδιο σύνδεσης USB 14 δεν 
επιτρέπεται σε καμία περίπτωση να 
απολυμαίνονται, επειδή αυτό μπορεί 
να παραμορφώσει το υλικό ή/και να 
προκαλέσει ζημιά στο ηλεκτρονικό 
σύστημα.

• Σε λάθος χειρισμό ενδέχεται να 
προκληθούν ζημιές στα εξαρτήματα.

• Πριν από τη νέα χρήση, θα πρέπει να 
κρυώσουν πλήρως όλα τα 
απολυμασμένα μέρη και να 
στεγνώσουν εντελώς, προτού 
συναρμολογηθούν εκ νέου. 
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• Για την απολύμανση δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται χημικά 
απολυμαντικά μέσα: 

1. Χρησιμοποιήστε έναν 
αποστειρωτήρα NUK. Λάβετε υπόψη 
σας τις οδηγίες χειρισμού της 
συσκευής.

ή

2. Βράστε τα εξαρτήματα για 5 λεπτά 
σε νερό που κοχλάζει. 
Προσέχετε ώστε να υπάρχει αρκετό 
νερό στην κατσαρόλα, προς απο-
φυγή πρόκλησης φθοράς.

ή
3. Χρησιμοποιείτε τον αποστειρωτή 

μικροκυμάτων NUK για την 
απολύμανση σε μια συσκευή 
μικροκυμάτων.
Για απολύμανση μέσα σε συσκευή 
μικροκυμάτων επιτρέπεται αποκλει-
στικά η χρήση του αποστειρωτή 
μικροκυμάτων NUK. Κατά τη χρήση 
του, τηρείτε πάντα τις αντίστοιχες 
οδηγίες χρήσης. 

6 Συναρμολόγηση αντλίας

6.1 Επιλογή ασπίδας 
στήθους από σιλικόνη

Οι συνοδευτικές ασπίδες στήθους από 
σιλικόνη 1 σημαίνονται εξωτερικά με 
24 mm και 27 mm. Με αυτές τις 
διαστάσεις νοείται η διάμετρος στη 
στενότερη θέση.
Επιλέξτε από τις δύο ασπίδες στήθους 
σιλικόνης εκείνη που ταιριάζει στη θηλή 
του μαστού σας. Η διάμετρος θα πρέπει 
να είναι λίγο μεγαλύτερη από τη θηλή 
του μαστού σας. Στη συνέχεια βάλτε 
στην άκρη την ασπίδα στήθους που δεν 
ταιριάζει, ώστε να μην μπερδευτεί.

6.2 Άντληση με μία ασπίδα 
στήθους 

1. Συναρμολογείτε τη συσκευή, όπως 
υποδεικνύεται στην απεικόνιση B, 
βήματα 1 έως 7.

2. Αν αντλήσετε μόνο με μία ασπίδα 
στήθους, αλλά για τη σύνδεση 
χρησιμοποιήσετε το σετ εύκαμπτων 
σωλήνων τριών βραχιόνων 16 της 
διπλής αντλίας, πρέπει να βάλετε 
τον μη χρησιμοποιούμενο εύκαμπτο 

σωλήνα μέσα στον σταυρό, ώστε να 
μην τραβηχτεί αέρας.

Υπόδειξη: Με τον συνοδευτικό 
αντάπτορα για φιάλες 9 μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε το θήλαστρο επίσης 
με τις φιάλες από την σειρά NUK First-
Choice. 
Υπόδειξη: Προσέξτε η ασπίδα στήθους 
από σιλικόνη 1 να κλείνει τελείως με το 
στοιχείο σύνδεσης 5 και η βαλβίδα ροής 
6 να είναι σωστά τοποθετημένη, διότι σε 
διαφορετική περίπτωση η αντλία 
ενδέχεται να τραβήξει αέρα και δεν θα 
λειτουργεί σωστά. 

6.3 Άντληση με δύο 
ασπίδες στήθους 
(διπλή αντλία)

1. Συναρμολογήστε το σετ επέκτασης 
έτσι όπως περιγράφεται στο 
“6.2 Άντληση με μία ασπίδα 
στήθους” στη σελίδα 87. 

2. Συνδέστε τις δύο συνδέσεις 
εύκαμπτων σωλήνων 2 στη μονάδα 
χειρισμού 17 με τη βοήθεια του σετ 
εύκαμπτων σωλήνων τριών 
βραχιόνων 16 (βλέπε απεικόνιση  C). 
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7 Ηλεκτρική τροφοδοσία
Η μονάδα χειρισμού 17 διαθέτει έναν 
σταθερά ενσωματωμένο ηλεκτρικό 
συσσωρευτή λιθίου με χωρητικότητα 
1400 mAh. Η χωρητικότητα του πλήρως 
φορτισμένου ηλεκτρικού συσσωρευτή 
επαρκεί για 3 έως 4 διαδικασίες 
άντλησης. 
Η κατάσταση φόρτισης του 
ηλεκτρικού συσσωρευτή 
εμφανίζεται στη μονάδα 
χειρισμού με την ένδειξη 24.

Για τη φόρτιση του ηλεκτρικού 
συσσωρευτή, συνδέστε τη μονάδα 
χειρισμού 17 με το συνοδευτικό καλώδιο 
φόρτισης USB 14 σε ένα τροφοδοτικό 
USB (φορτιστής κινητού, Powerbank) με 
5VDC/2A. 
Μόλις φορτιστεί ο ηλεκτρικός 
συσσωρευτής, αυτό θα 
εμφανιστεί από μια κινούμενη 
μπάρα στην ένδειξη 
φόρτισης 24.

Υπόδειξη: Ο συσσωρευτής μπορεί 
επίσης να φορτιστεί στη διάρκεια της 
άντλησης.

8 Χειρισμός
Υπόδειξη: Κατά τον χειρισμό είναι 
σημαντικό να αγγίζετε μόνο το 
επιθυμητό πλήκτρο και όσο το δυνατόν 
κατακόρυφα. Για λόγους ασφαλείας, 
δεν θα γίνει καμία ενέργεια αν πατήσετε 
κατά λάθος δύο πλήκτρα. 

8.1 Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση αντλίας, 
επιλογή λειτουργίας

1. Αγγίξτε το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 23 
τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα, 
ώσπου να ανάψει η οθόνη της 
μονάδας χειρισμού 17. 
Η αντλία βρίσκεται τώρα στη λειτουργία 
παύσης. Η ένδειξη 18 ανάβει.

2. Αγγίξτε το πλήκτρο 
κατάστασης λειτουργίας M
20, για να αλλάξετε τη 
λειτουργία.

Επιλογή κατάστασης λειτουργίας: 

Λειτουργία διέγερσης Λειτουργία 
αναρρόφησης

Λειτουργία 
αδειάσματος

Περι-
γραφή

Στη λειτουργία διέγερ-
σης γίνεται απαλή διέ-
γερση του στήθους, 
ώστε να ξεκινήσει η ροή 
του γάλακτος. Το γάλα 
αρχίζει να ρέει.
Η συσκευή κάνει αυτό-
ματη μετάβαση στη 
λειτουργία αναρρόφη-
σης μετά από 2 λεπτά.

Η αντλία λειτουργεί με 
παρατεταμένους 
κύκλους αναρρόφησης 
για να αδειάσει το στή-
θος. Ενεργοποιείται η 
αντανακλαστική ροή 
γάλακτος.

Η λειτουργία αδειάσμα-
τος χρησιμεύει στο άδεια-
σμα του στήθους κατά το 
τέλος της διαδικασίας 
άντλησης. Η αντλία κάνει 
3x σύντομη άντληση και 
1x παρατεταμένη 
άντληση. Σε αυτήν τη λει-
τουργία μπορεί να διε-
γερθεί μια περαιτέρω 
παραγωγή γάλακτος.

Σύγκριση 
με τον 
θηλασμό

Προσομοίωση του αρχι-
κού γρήγορου θηλα-
σμού του μωρού στο 
στήθος, όταν είναι πει-
νασμένο. Διάρκεια 2 
λεπτά.

Προσομοίωση της δεύ-
τερης φάσης θηλασμού 
του μωρού. Πίνει πιο 
ήρεμα και με πιο μεγά-
λους κύκλους. 

Όταν μειωθεί η ροή του 
γάλακτος, το μωρό πίνει 
ξανά πιο γρήγορα για να 
διεγερθεί εκ νέου η ροή 
του γάλακτος. 
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3. Αγγίξτε ξανά το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 23, 
για να σταματήσετε την αντλία και να 
μεταβείτε στη λειτουργία παύσης. 
Για να απενεργοποιήσετε τελείως 
την αντλία, αγγίξτε το πλήκτρο ενερ-
γοποίησης/απενεργοποίησης 23 για 
τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα.

Αυτόματη απενεργοποίηση
Αν το θήλαστρο δεν χρησιμοποιηθεί για 
περισσότερα από 30 λεπτά, θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα. 

8.2 Άντληση γάλακτος
Προειδοποίηση!
Επειδή το θέμα 
υγιεινής είναι 
εξαιρετικά σημα-
ντικό, πλένετε τα 
χέρια σας σχολα-
στικά πριν από την άντληση.

8.2.1 Με μονή αντλία
1. Τοποθετήστε την 

ασπίδα στήθους 
σιλικόνης 1 στο 
μαστό, έτσι ώστε η 
θηλή του μαστού να 
βρίσκεται στο κέντρο. Πιέστε 
ελαφρά την ασπίδα στήθους από 
σιλικόνη για να διασφαλίσετε τη 
στεγανότητα κατά την άντληση. 
Ταυτόχρονα κρατάτε την ασπίδα 
στήθους σιλικόνης με το 
τοποθετημένο δοχείο μητρικού 
γάλακτος 7 όσο γίνεται πιο 
κατακόρυφα.

2. Πατήστε εκ νέου το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 23.

Κατά την εκκίνηση της 
συσκευής ενεργοποείται η 
λειτουργία διέγερσης με 
ισχύ αναρρόφησης στη βαθ-
μίδα 1. 

Η ισχύς αναρρόφησης εμφανίζεται 
στην ένδειξη 18. 

Προσοχή: Ξεκινήστε με τη βαθμίδα 
ισχύος αναρρόφησης 1 και αυξήστε 
μετά όπως απαιτείται. Συνιστούμε το 
κατέβασμα μίας βαθμίδας, όταν η 
άντληση είναι επίπονη. 
3. Με τα πλήκτρα 21 + και 22 - 

επιλέγετε την ένταση από 9 
βαθμίδες, έτσι ώστε να είναι άνετη 
για εσάς.
Η επιλεγμένη ισχύς αναρρόφησης 
εμφανίζεται στην ένδειξη βαθμί-
δων 18.

4. Αν θέλετε, αυξήστε την ισχύ 
αναρρόφησης με το πλήκτρο συν 21 ή 
μειώστε την με το πλήκτρο μείον 22.

Η συσκευή κάνει αυτόματη 
μετάβαση στη λειτουργία 
αναρρόφησης μετά από 
2 λεπτά.

Η επιλεγμένη ισχύς αναρρόφησης 
εμφανίζεται στην ένδειξη βαθμί-
δων 18.

5. Αν θέλετε, αυξήστε την ισχύ 
αναρρόφησης με το πλήκτρο συν 21 ή 
μειώστε την με το πλήκτρο μείον 22.
Η επιλεγμένη ισχύς αναρρό-
φησης εμφανίζεται στην 
ένδειξη βαθμίδων 18.
 

6. Αν παρατηρήσετε ότι η ροή του 
γάλακτος μειώνεται, αγγίξτε το 
πλήκτρο κατάστασης λειτουργίας M
20, για να μεταβείτε στη λειτουργία 
αδειάσματος (βλέπε 
“8.1 Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση αντλίας, επιλογή 
λειτουργίας” στη σελίδα 88).

7. Με τα πλήκτρα 21 + και 22 -
επιλέγετε την ένταση από 9 

Σύμβολο 
στην 
οθόνη 

Αριθμός 
βημάτων

9 9 9

Επιλογή 
της βαθ-
μίδας

Με τα πλήκτρα 21 + και 22 -

Λειτουργία διέγερσης Λειτουργία 
αναρρόφησης

Λειτουργία 
αδειάσματος
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βαθμίδες, έτσι ώστε να είναι άνετη 
για εσάς. 
Η επιλεγμένη ισχύς αναρρόφησης 
εμφανίζεται στην ένδειξη βαθμί-
δων 18.

8.2.2 Με διπλή αντλία
1. Ενεργήστε όπως περιγράφεται στην 

προηγούμενη ενότητα για τη μονή 
αντλία.

2. Ωστόσο, ενεργοποιήστε πρώτα την 
αντλία.

3. Μετά, τοποθετήστε ταυτόχρονα τις 
δύο ασπίδες στήθους σιλικόνης 1 
στους μαστούς.

Υπόδειξη: Αν θέλετε να έχετε ελεύθερα 
τα χέρια σας, τοποθετήστε τις ασπίδες 
στήθους σιλικόνης σε ειδικούς 
στηθόδεσμους άντλησης. Αυτοί οι 
στηθόδεσμοι έχουν ένα άνοιγμα στην 
περιοχή της θηλής του μαστού, όπου 
μπορούν να συγκρατηθούν οι ασπίδες 
στήθους. Προσέξτε ο στηθόδεσμος να 
πιέζει επαρκώς τις ασπίδες στήθους 
προς το στήθος, έτσι ώστε η αντλία να 
μην τραβάει αέρα και να μην κάνει κακή 
άντληση.

8.3 Μετά από την άντληση
1. Απενεργοποιήστε την αντλία, 

κρατώντας πατημένο το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 23
για τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα, 
ώσπου να σβήσει η οθόνη.

2. Βάλτε την αντλία μαζί με το 
τοποθετημένο δοχείο μητρικού 
γάλακτος 7 στη βάση 8.

3. Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
15 από τη σύνδεση εύκαμπτου 
σωλήνα 2.

4. Ξεβιδώστε το στοιχείο σύνδεσης 5 
μαζί με την ασπίδα στήθους 1 και το 
καπάκι μεμβράνης 2 από το δοχείο 
μητρικού γάλακτος 7. 

Προσέχετε ώστε να κρατάτε κατα-
κόρυφα το δοχείο φύλαξης μητρι-
κού γάλακτος. 

5. Καθαρίζετε τα μεμονωμένα εξαρτή-
ματα αμέσως μετά την ολοκλήρωση 
της άντλησης εκτός από το γεμάτο 
δοχείο μητρικού γάλακτος (βλέπε 
“5 Καθαρισμός και απολύμανση” στη 
σελίδα 85).

8.4 Τάισμα με αντλημένο 
γάλα

Βιδώστε τη θηλή 
σίτισης 11 με τον βιδωτό 
δακτύλιο 10 στο δοχείο 
μητρικού γάλακτος 7.

8.5 Φύλαξη 
αναρροφημένου γάλα-
κτος

Αν το μητρικό γάλα πρέπει να φυλαχθεί, 
πρέπει να κλείνετε καλά το γεμάτο 
δοχείο μητρικού γάλακτος 7 με το 
δισκάκι σφράγισης 13 και τον βιδωτό 
δακτύλιο 10 και να το φυλάσσετε στο 
ψυγείο ή να το καταψύχετε (βλέπε 
“11 Διατήρηση του γάλακτος” στη 
σελίδα 91). 

9 Συμβουλές για επιτυχημένη άντληση
Πρέπει να γίνει εξάσκηση για την άνετη 
και σωστή άντληση. Ανάλογα με τις 
καθημερινές συνθήκες και την 
ποσότητα στο στήθος, η διαδικασία 
άντλησης μπορεί να διαφέρει. 

Δοκιμάστε διάφορες λειτουργίες για να 
εντοπίσετε αυτή που σας ταιριάζει πιο 
καλά. Πρέπει αρχικά να συνηθίσετε τη 
νέα αντλία.

10 Συμβουλές σχετικά με την υγιεινή  
Κατά τη χρήση του θήλαστρου πρέπει 
να προσέχετε ιδιαίτερα την υγιεινή 
μεταχείρισή του. Αυτό ισχύει τόσο για 
όλα τα μεμονωμένα εξαρτήματα της 
αντλίας όσο και για την προσωπική σας 
υγιεινή. Σας συνιστούμε το τακτικό 
λουτρό ή πλύσιμο των θηλών του 

μαστού με καθαρό νερό. Προς το 
σκοπό αυτό δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείτε σαπούνι, διότι ενδέχεται 
να ερεθιστούν οι θηλές του μαστού. 
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11 Διατήρηση του γάλακτος

11.1 Στο δοχείο μητρικού 
γάλακτος

Το μητρικό γάλα στο 
δοχείο μητρικού 
γάλακτος 7 μπορεί να 
ψυχθεί, να καταψυχθεί και 
να αποψυχθεί. Το δοχείο 
μητρικού γάλακτος 7 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί επίσης για 
ζέσταμα και τάισμα. Για το σκοπό αυτό 
προσέχετε οπωσδήποτε τις υποδείξεις 
σχετικά με τη μεταχείριση του μητρικού 
γάλακτος που αναφέρονται στην ενότητα 
“11.2 Σημαντικές υποδείξεις σχετικά με 
τη μεταχείριση του μητρικού γάλακτος” 
στη σελίδα 91. 

Προειδοποίηση! Για λόγους 
υγιεινής λάβετε υπόψη σας: 
Σε περίπτωση που το μητρικό 
γάλα δεν καταναλωθεί αμέσως, 
πρέπει να κλείνετε καλά το 
γεμάτο δοχείο μητρικού 
γάλακτος και να το φυλάσσετε 
στο ψυγείο ή να το καταψύχετε. 
Χρησιμοποιώντας κατάλληλο 
στυλό, αναγράψτε πάνω στο 
δοχείο φύλαξης μητρικού 
γάλακτος την ημερομηνία και 
την ώρα, κατά την οποία 
πραγματοποιήσατε την 
άντληση ή χρησιμοποιήστε 
ετικέτες. Λάβετε οπωσδήποτε 
υπόψη σας τις προθεσμίες 
φύλαξης που αναφέρονται 
στην ενότητα “11.2 Σημαντικές 
υποδείξεις σχετικά με τη 
μεταχείριση του μητρικού 
γάλακτος” στη σελίδα 91.

Προσοχή! Προς αποφυγή φθορών:
• Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση ολόκλη-

ρου του θήλαστρου μέσα στο ψυγείο, 
αλλά μόνο του δοχείου μητρικού 
γάλακτος 7 με το βιδωτό δακτύλιο 10 
και το δισκάκι σφράγισης 13.

• Κατά την κατάψυξη μητρικού 
γάλακτος μην γεμίζετε το δοχείο πάνω 
από 150 ml (5 fl.oz), διότι το μητρικό 
γάλα διαστέλλεται όταν καταψύχεται 
(κίνδυνος διάρρηξης!).

Μια λύση που εξοικονομεί χώρο για την 
κατάψυξη και τη φύλαξη του πολύτιμου 
μητρικού γάλακτος προσφέρουν και τα 
σακουλάκια φύλαξης μητρικού 
γάλακτος της NUK.

11.2 Σημαντικές υποδείξεις σχετικά με τη μεταχείριση του 
μητρικού γάλακτος

Mητρικό 
γάλα

Τόπος διατήρησης Προθεσμίες φύλαξης

Φρέσκο 
αναρροφη-
μένο γάλα

Σε θερμοκρασία δωματίου Μέγ. 3-4 ώρες
Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 72 ώρες στους 4 °C
Κατάψυξη ψυγείου 2 εβδομάδες
Καταψύκτης 6 μήνες στους –18 °C

Αποψυγμένο 
κλειστό

Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 24 ώρες στους 4 °C

Αποψυγμένο 
ανοιχτό 

Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 12 ώρες στους 4 °C
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Προειδοποίηση! Για τη 
διασφάλιση της υγιεινής σε όλες 
τις περιπτώσεις: Σε περίπτωση 
μεταφοράς του μητρικού 
γάλακτος, βεβαιωθείτε ότι δεν 
διακόπτεται ποτέ η ψυκτική 
αλυσίδα. Σε διαφορετική 
περίπτωση ενδέχεται να χαλάσει 
το γάλα και να βλάψει το μωρό. 
Χρησιμοποιείτε π.χ. μία 
μονωτική τσάντα με 
παγοκύστες.
Το μητρικό γάλα δεν επιτρέπε-
ται να αποψύχεται σε συσκευή 
μικροκυμάτων, διότι στην περί-
πτωση αυτή καταστρέφονται 
πολύτιμα θρεπτικά συστατικά 
του γάλακτος και ενδέχεται να 
προκληθούν φθορές υλικού 
στο δοχείο (κίνδυνος έκρηξης). 
Υπάρχει κίνδυνος ζεματίσμα-
τος λόγω ανομοιόμορφης θέρ-
μανσης! 

Γάλα που έχει αποψυχθεί, θερμανθεί και 
δεν καταναλωθεί, δεν επιτρέπεται να 
επαναψυχθεί, αλλά πρέπει να 
απορριφθεί.
1. Για να σημειωθεί η σωστή θερμοκρασία 

πόσης περ. 37 °C, τοποθετήστε το 

δοχείο με το αποψυγμένο μητρικό 
γάλα στο θερμαντήρα βρεφικών 
τροφών της NUK.
Προσοχή! Το δοχείο πρέπει να είναι 
ανοιχτό, ώστε να μην είναι εφικτή η 
δημιουργία υπερπίεσης εξαιτίας της 
θέρμανσης. 

2. Πριν από το τάισμα ανακινήστε 
ελαφρώς το γάλα, ώστε να 
αναμειχθούν καλά το γάλα και τα 
λιπαρά του γάλακτος.

3. Αν κάνετε περισσότερες φορές 
άντληση μητρικού γάλακτος εντός 
24 ωρών, μπορείτε να προσθέσετε 
το φρέσκο αναρροφημένο γάλα στο 
ήδη κρύο μητρικό γάλα:
Η θερμοκρασία θα πρέπει να είναι 
ίδια (κρύο σε κρύο). Συνεπώς το φρέ-
σκο αντλημένο γάλα πρέπει να κρυ-
ώσει πρώτα, και μετά να προστεθεί 
στο ήδη κρύο γάλα.

Υποδείξεις:
• Ακριβείς υποδείξεις για τη 

μακροπρόθεσμη διατήρηση μπορείτε 
να λάβετε από τη σύμβουλο 
θηλασμού, τη μαία σας, τον ιατρό 
σας ή το φαρμακοποιό σας.

12 Βοήθεια σε περίπτωση προβλημάτων 

Απόψυξη του 
γάλακτος

Ήπια και σταδιακά στο ψυγείο περ. 24 ώρες στους 
4 °C

Σε θερμοκρασία δωματίου, με άμεσο τάισμα
Αν πρέπει να γίνει γρήγορα: Ξεπαγώστε το 
δοχείο με το μητρικό γάλα κάτω από κρύο ή 
χλιαρό νερό (μέγ. 37 °C) και, εν συνεχεία, χρη-
σιμοποιήστε το άμεσα.

Mητρικό 
γάλα

Τόπος διατήρησης Προθεσμίες φύλαξης

Πρόβλημα Αιτία Βοήθεια
Η αντλία δεν 
εκκινείται 

Το πλήκτρο ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης 23 δεν έχει πατηθεί 
σωστά

Πατήστε το κέντρο του πλήκτρου 
ενεργοποίησης/απενεργοποίη-
σης 23 για τουλ. 2 δευτερόλεπτα 
από επάνω. Αν πατηθούν ταυτό-
χρονα πολλά πλήκτρα δεν προκα-
λείται καμία αντίδραση από τη 
συσκευή

Δεν υπάρχει ηλεκτρική τροφοδο-
σία

Αν έχει αδειάσει ο ηλεκτρικός 
συσσωρευτής, συνδέστε το καλώ-
διο USB (βλέπε “7 Ηλεκτρική τρο-
φοδοσία” στη σελίδα 88)
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13 Απόρριψη
Όλα τα εξαρτήματα, εκτός από τη 
μονάδα χειρισμού και το καλώδιο 
σύνδεσης USB, μπορούν να 
απορρίπτονται στα οικιακά 
απορρίμματα. 

Η μονάδα χειρισμού και το 
καλώδιο σύνδεσης USB 
πρέπει να παραδίδονται σε 
κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών.

Χαμηλή πίεση 
αναρρόφησης

Ο εύκαμπτος σωλήνας έχει 
διπλώσει

Έλεγχος εύκαμπτου σωλήνα και 
αποκατάσταση σημείων που 
έχουν διπλώσει

Όχι πίεση αναρ-
ρόφησης

Ο εύκαμπτος σωλήνας δεν εφαρ-
μόζει σωστά στη σύνδεση εύκα-
μπτου σωλήνα

Εκ νέου πέρασμα του εύκαμπτου 
σωλήνα στη σύνδεση εύκαμπτου 
σωλήνα

Κατά τη χρήση του σετ εύκα-
μπτων σωλήνων τριών βραχιόνων 
με μόνο μία φιάλη είναι ανοιχτή 
μία σύνδεση

Σύνδεση δεύτερης πρόσβασης 
εύκαμπτου σωλήνα (βλέπε 
“6.2 Άντληση με μία ασπίδα στή-
θους” στη σελίδα 87)

Η βαλβίδα ροής 6 λείπει, δεν 
εδράζεται σωστά ή είναι χαλα-
σμένη

Ελέγξτε τη σωστή έδραση. Σε 
περίπτωση ζημιάς χρησιμοποιή-
στε τη συνοδευτική ανταλλακτική 
βαλβίδα

Εξαρτήματα λάθος συναρμολογη-
μένα

Έλεγχος σωστής συναρμολόγησης 
(βλέπε “6 Συναρμολόγηση 
αντλίας” στη σελίδα 87)

Η ασπίδα στήθους από σιλικόνη 
1 δεν είναι σωστά συνδεδεμένη 
στο στοιχείο σύνδεσης 5 (διαρροή)

Διασφάλιση ότι η ασπίδα στή-
θους από σιλικόνη κλείνει αερο-
στεγώς με το στοιχείο σύνδεσης

Η αντλία λει-
τουργεί, αλλά 
δεν κάνει αναρ-
ρόφηση

Η ασπίδα στήθους από σιλικόνη 1 
δεν κλείνει αεροστεγώς με το στή-
θος

Εφαρμόστε αεροστεγώς την 
ασπίδα στήθους από σιλικόνη στο 
στήθος (βλέπε “8.2 Άντληση 
γάλακτος” στη σελίδα 89)

Αδύναμη αναρ-
ρόφηση από 
την αντλία

Η ισχύς αναρρόφησης έχει ρυθμι-
στεί πολύ χαμηλά

Αυξήστε την ισχύ αναρρόφησης 
πατώντας το πλήκτρο συν 21 
(βλέπε “8.2 Άντληση γάλακτος” 
στη σελίδα 89)

Η αντλία αναρ-
ροφά πολύ 
δυνατά

Η ισχύς αναρρόφησης έχει ρυθμι-
στεί πολύ ψηλά

Μειώστε την ισχύ αναρρόφησης 
πατώντας το πλήκτρο μείον 22 
(βλέπε “8.2 Άντληση γάλακτος” 
στη σελίδα 89)

Ο ηλεκτρικός 
συσσωρευτής 
δεν φορτίζεται

Χρησιμοποιείται λάθος καλώδιο 
USB

Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το 
συνοδευτικό καλώδιο σύνδεσης 
USB

Χρειάζονται 
ανταλλακτικά

Επικοινωνήστε με το Service 
Center (βλέπε “Contact 
addresses” στη σελίδα 131)

Πρόβλημα Αιτία Βοήθεια
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14 Εγγύηση
Εφόσον γίνεται προσεκτικός χειρισμός 
της συσκευής σας και λαμβάνοντας 
υπόψη τις οδηγίες χρήσης ο 
κατασκευαστής παρέχει εγγύηση 24
μηνών από τη στιγμή αγοράς της 
συσκευής. 
Υποχρεούμαστε να επισκευάσουμε 
δωρεάν τη συσκευή σε περίπτωση που 
πρόκειται για σφάλμα υλικού ή 
κατασκευής και εφόσον έχουν 
πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη της 
αποστολής. Περαιτέρω απαιτήσεις 
διέπονται από τη νομοθεσία.
Βλάβες που οφείλονται σε ακατάλληλη 
χρήση της συσκευής, δεν 
αποζημιώνονται. 
Το καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης και το 
βύσμα αποκλείονται από την εγγύηση, 
εφόσον πρόκειται για φθορά τους. 
Εντός 24 μηνών μετά την ημερομηνία 
αγοράς επισκευάζουμε οποιαδήποτε 
βλάβη θεωρήσουμε νόμιμη χωρίς να 
συνυπολογίσουμε τα παρεπόμενα 
έξοδα.
Η αποστολή της συσκευής θα πρέπει να 
γίνεται σε κάθε περίπτωση με αποστολή 
αυτής της συμπληρωμένης εγγύησης ή 
της απόδειξης ταμειακής μηχανής, η 
οποία αποδεικνύει την αγορά αυτής της 
συσκευής, ή η ημερομηνία αγοράς 
αποδεικνύεται με άλλο τρόπο.
Χωρίς αποδεικτικό της ημερομηνίας 
αγοράς πραγματοποιείται υπολογισμός 
των εξόδων χωρίς επανάκληση και 
επαναποστολή με αντικαταβολή.
Παρακαλούμε συμπληρώστε την 
εγγύηση κατά την αγορά και φυλάξτε 
προσεκτικά είτε αυτή ή την απόδειξη 
ταμειακής μηχανής, τα έγγραφα δηλαδή 
που αποδεικνύουν την αγορά αυτής της 
συσκευής. Σε περίπτωση απώλειας του 
εντύπου εγγύησης δεν γίνεται 
αντικατάστασή του.
Για την περίπτωση παραπόνων: 
Παρακαλούμε διαφυλάξτε τον κωδικό 
είδους και τον αρ. παρτίδας.

14.1 Κέντρο εξυπηρέτησης
Τις διευθύνσεις για το σέρβις θα τις 
βρείτε στο σημείο «Contact addresses» 
στη σελίδα 131.

14.2 Προμηθευτής
Παρακαλούμε σημειώστε ότι η εν λόγω 
διεύθυνση δεν αποτελεί διεύθυνση 
σέρβις. Επικοινωνήστε με ένα κέντρο 
εξυπηρέτησης που αναφέρεται 
παραπάνω.

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Γερμανία
www.nuk.com
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Droga Mamo,
elektryczny laktator NUK został 
stworzony z myślą o ułatwieniu 
ściągania pokarmu, aby pomóc Ci 
w zbieraniu pokarmu dla dziecka.
Prosimy poświęcić kilka minut na 
dokładne przeczytanie tej instrukcji 

obsługi przed pierwszym użyciem 
laktatora NUK.
Skróconą instrukcję rysunkową zawiera 
rysunek D. 

1 Ważne wskazówki przed pierwszym użyciem
Ostrzeżenie! Przed pierwszym 
użyciem laktatora NUK należy 
wyczyścić i zdezynfekować 

wszystkie jego części (patrz punkt 
“5 Czyszczenie i dezynfekcja” na 
stronie 99).

Naładować akumulator przed pierwszym 
użyciem (patrz punkt “7 Zasilanie” na 
stronie 101).

Prosimy dokładnie przeczytać 
dołączone ostrzeżenia i wska-
zówki dotyczące użytkowania dla 
pojemnika na mleko matki/butelki 
NUK oraz smoczka i akcesoriów.

2 Opis urządzenia

2.1 Przeznaczenie
Laktator elektryczny NUK Soft&Easy 
jest środkiem pomocniczym do 
odciągania i zbierania pokarmu.
Za pomocą pojemnika na mleko matki 
NUK można bezpośrednio zbierać, 
przechowywać, zamrażać, podgrzewać 
i podawać dziecku odciągnięty pokarm.
Laktator NUK przeznaczony jest dla 
jednej użytkowniczki do użytku 
prywatnego. Nie jest on dopuszczony do 
użytku komercyjnego.

2.2 Wersje wykonania
Ten laktator firmy NUK jest dostępny 
w dwóch wariantach: 
• jako laktator pojedynczy
• jako laktator podwójny
Niniejsza instrukcja obsługi opisuje 
obydwie wersje. 
Wskazówka: Dostępny jest zestaw 
rozszerzający (Nr wyrobu 10.252.144), 
za pomocą którego pojedynczy laktator 
można przekształcić w laktator 
podwójny. 

2.3 Zakres dostawy
1 panel sterowania (17)
1 kabel USB do ładowania(14)
1 zestaw do odciągania pokarmu, 
składający się z następujących 
elementów:

– 2 silikonowe kapturki ssące 
o różnych rozmiarach (1)

– osłona membrany (3)
– membrana (4)
– element łączący (5)
– zawór przepływowy (6)

1 wężyk ssący (15)
1 pojemnik na mleko matki, składający 
się z następujących elementów:

– butelka (7)
– nakrętka (10)
– smoczek do karmienia (11)
– osłonka smoczka (12)
– krążek zabezpieczający (13)

1 podstawka (8)
1 adapter do butelek NUK First Choice (9)
1 worek do przechowywania
1 instrukcja obsługi
Laktator podwójny dostarczany jest 
z dodatkowym zestawem 
rozszerzającym. Zawiera on 
następujące elementy:
1 zestaw do odciągania pokarmu, 
kompletny
1 pojemnik na mleko matki
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1 podstawka
1 adapter do butelek NUK First Choice
1 3-ramienny zestaw wężyków ssących
Wskazówka: Zestaw rozszerzający (Nr 
wyrobu 10.252.144) do rozbudowania 
pojedynczego laktatora w podwójny 
można nabyć również w późniejszym 
terminie. 
Wskazówka: zasilacz sieciowy USB nie 
wchodzi w skład zestawu. Do 
ładowania akumulatora można użyć 
dowolnego standardowego zasilacza 
sieciowego USB (ładowarka do telefonu 
komórkowego lub zasilacz przenośny 
typu power bank) o napięciu 5 V DC/
minimum 1 A. Należy używać wyłącznie 
wchodzącego w skład zestawu kabla 
USB do ładowania 14. 

2.4 Opis sposobu działania
Ten laktator elektryczny NUK pracuje na 
zasadzie elektrycznej pompki ssącej 
i ma następujące zalety:
• ustawiany tryb ssania
• regulowana siła ssania
• miękkie kapturki ssące z silikonu 

w dwóch różnych rozmiarach
• działa zarówno z zasilaczem 

sieciowym, jak i z wbudowanym 
i ładowalnym akumulatorem.

• wszystkie zastosowane materiały 
spełniają wymogi ustawowe i nie 
zawierają BPA.

2.5 Oznaczenia na 
produkcie/opakowaniu  

3 Zasady bezpieczeństwa

3.1 Objaśnienie pojęć
W niniejszej instrukcji obsługi występują 
następujące pojęcia kluczowe:

Ostrzeżenie! 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń 
może spowodować poważne 
uszkodzenie ciała i zagrozić życiu.

Ostrożnie! 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń może 
spowodować lekkie zranienia i/lub 
szkody materialne.
Wskazówka: 
Okoliczności, na które należałoby 
zwrócić uwagę podczas posługiwania 
się urządzeniem.

3.2 Uwagi ogólne
Ostrzeżenie! Drobne elementy 
nie mogą się dostać w ręce 
dzieci: Niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia.
Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo 
z powodu uduszenia. Nigdy nie 
umieszczać przewodów lub kabli 
w pobliżu niemowląt i dzieci. 
Ostrzeżenie! Akumulator jest 
zintegrowany z urządzeniem 
i nie można go wymieniać. 
Niefachowa wymiana akumula-
tora może spowodować prze-
grzewanie urządzenia, wybuch i/
lub pożar. 

Symbol Znaczenie
Przestrzegać instrukcji obsługi

Uwaga! Przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa podanych 
w instrukcji obsługi

BP8 Nazwa modelu
Deklaracja zgodności
Zostały spełnione wszystkie wyma-
gania obowiązujących dyrektyw WE
Deklaracja zgodności
Spełnia wszystkie obowiązujące 
wymagania dotyczące produktów 
sprzedawanych w Wielkiej Brytanii
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Prąd stały
Urządzenia nie wolno wyrzucać 
z odpadami domowymi

Nie narażać na bezpośrednie 
nasłonecznienie

Chronić przed wilgocią / 
przechowywać w suchym miejscu

Numer artykułu

Oznaczenie partii 

Art.
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Ostrożnie! Nigdy nie zanurzać panela 
sterującego 17 ani kabla USB 14 
w wodzie, gdyż mogą zostać 
zniszczone przez wnikającą do środka 
wodę.
• Przed użyciem laktatora należy 

uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję obsługi i zachować ją. Jest 
ona integralną częścią urządzenia 
i musi być zawsze dostępna.  
Wskazówka: Jeśli instrukcja obsługi 
stanie się nieczytelna lub zginie, 
można ją pobrać na stronie 
internetowej nuk.de lub nuk.com. 

• Laktator NUK i akcesoria należy 
stosować tylko do opisanych celów 
(patrz punkt “2.1 Przeznaczenie” na 
stronie 96).

• Nie narażać urządzenia na bezpo-
średnie nasłonecznienie, ponieważ 
pod wpływem promieniowanie ultra-
fioletowego i ciepła tworzywo może 
się stać łamliwe.

• Przed rozpoczęciem odciągania mleka 
zalecamy usunięcie z piersi maści 
zawierających tłuszcze i oleje, 
ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnię silikonowego kapturka 
ssącego.

• Należy stosować wyłącznie 
oryginalne akcesoria NUK.

• Należy pamiętać, że stosowanie 
akcesoriów, które nie są opisane w tej 
instrukcji obsługi, powoduje utratę 
wszelkich uprawnień gwarancyjnych. 

• W przypadku ewentualnych usterek 
naprawę urządzenia może 
przeprowadzić tylko producent. 
W przeciwnym razie wygasają 
wszelkie uprawnienia gwarancyjne.

• Nigdy nie otwierać obudowy panelu 
sterowania 17 – powoduje to utratę 
gwarancji.

• Jeżeli pokarm przeznaczony jest dla 
wcześniaka, należy koniecznie 
postępować zgodnie ze wskazów-
kami lekarza.

• Opakowanie nie jest zabawką. 
Należy je trzymać poza zasięgiem 
dzieci. Grozi ono zranieniem 
i uduszeniem.

3.3 Higiena
Ostrzeżenie! 
Obchodzenie się z mlekiem 
matki wymaga szczególnej 
higieny i warunkuje zdrowy 
rozwój dziecka.

• Należy przestrzegać informacji 
podanych w rozdziale “5 Czyszczenie 
i dezynfekcja” na stronie 99, aby 
zapobiec infekcjom, skażeniom 
bakteryjnym (namnożeniu bakterii) 
i uszkodzeniom urządzenia.

• Tylko starannie umyty laktator 
osiąga pełną skuteczność 
odciągania pokarmu.

• Przed każdym użyciem laktatora 
należy dokładnie umyć ręce.

• Przed użyciem laktatora należy zdjąć 
ozdoby noszone na piersiach albo 
w sutkach (np. piercing).

3.4 Wskazówki dotyczące 
pojemnika na mleko 
matki i smoczka do 
karmienia

Dla bezpieczeństwa 
i zdrowia twojego dziecka: 
UWAGA! 

Prosimy dokładnie przeczytać 
dołączone ostrzeżenia i wska-
zówki dotyczące użytkowania 
dla pojemnika na mleko matki/
butelki NUK oraz smoczka 
i akcesoriów.

4 Opis części i elementów funkcyjnych (rysunek A)

Laktator (w wersji pojedynczej lub 
podwójnej):
1 silikonowe kapturki ssące  

w 2 rozmiarach
2 przyłącze wężyka
3 osłona membrany
4 membrana

5 element łączący 
6 zawór przepływowy
7 pojemnik na mleko matki/butelka
8 podstawka
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Akcesoria do butelki (w wersji 
pojedynczej lub podwójnej):
9 adapter do butelek NUK First Choice
10 nakrętka
11 smoczek do karmienia
12 osłonka smoczka
13 krążek zabezpieczający
Wężyki i kable:
14 kabel USB do ładowania
15 wężyk ssący
dodatkowo dla laktatora podwójnego:
16 3-ramienny zestaw wężyków 

ssących

17 Panel sterowania:
18 wskaźnik stopnia
19 wskaźnik czasu
20 przycisk ustawiania trybu pracy 
21 zwiększanie siły ssania
22 zmniejszanie siły ssania
23 przycisk włączania/wyłączania oraz  

przerwy/kontynuacji
24 wskaźnik naładowania akumulatora
25 wskaźnik trybu opróżniania
26 wskaźnik trybu ssania
27 wskaźnik trybu stymulacji

5 Czyszczenie i dezynfekcja
Ostrzeżenie! Higiena to 
najważniejsza zasada 
prawidłowego postępowania 
z pokarmem matczynym 
i wszystkimi częściami, które 
mają z nim kontakt. Przed 
każdym użyciem laktator 
musi zostać wyczyszczony 
i zdezynfekowany.
Przed każdym użyciem 
laktatora należy dokładnie 
umyć ręce.

Wymienione niżej części stykające się 
z pokarmem matczynym muszą być 
dokładnie czyszczone i dezynfekowane 
natychmiast po każdym użyciu (patrz 
“5.1 Czyszczenie” na stronie 99 oraz 
“5.2 Dezynfekcja” na stronie 100):
1 silikonowe kapturki ssące
4 membrana
5 element łączący
6 zawór przepływowy
7 pojemnik na mleko matki/butelka
9 adapter do butelek NUK First 

Choice (jeśli są używane)
10 nakrętka
11 smoczek do karmienia
12 osłonka smoczka
13 krążek zabezpieczający
Wymienionych niżej części nie wolno
myć i wodą i dezynfekować:
14 kabel USB do ładowania
17 panel sterowania

5.1 Czyszczenie
Ostrzeżenie! Resztki mleka 
mogą uszkodzić materiał oraz 
powodować rozmnażanie 
bakterii. Dlatego konieczne jest 
dokładne czyszczenie.

Ostrożnie! 
• Aby nie uszkodzić zaworu przepływo-

wego 6, należy przy jego czyszczeniu 
zachować ostrożność. Zalecamy tylko 
wypłukanie i wygotowanie zaworu 
przepływowego. Przybory do czysz-
czenia mogą spowodować uszkodze-
nia.

• Tych części nie wolno myć 
w zmywarce do naczyń, gdyż środek 
myjący do zmywarek może 
spowodować uszkodzenie materiału!

• Do wężyka ssącego 15 wzgl. do 3-
ramiennego zestawu wężyków 
ssących 16 nie powinna dostać się 
wilgoć. Wilgotny wężyk może 
spowodować uszkodzenie panelu 
sterowania. Jeśli wężyk jest wilgotny 
od wewnątrz, należy go wysuszyć 
przed kolejnym użyciem. 

1. Rozłożyć urządzenie na części 
w sposób pokazany na rysunku B. 
Wykonać w tym celu kroki od 7 do 1.

2. Wymienione niżej czę-
ści należy czyścić cie-
płą wodą z niewielką 
ilością płynu do mycia 
naczyń (np. płynu do 
mycia NUK).
Wszystkie części należy płukać pod 
bieżącą wodą:
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1 silikonowy kapturek ssący
4 membrana
5 element łączący
6 zawór przepływowy
7 pojemnik na mleko matki/butelka
9 adapter do butelek NUK First 
Choice (jeśli są używane)
10 nakrętka
11 smoczek do karmienia
12 osłonka smoczka
13 krążek zabezpieczający
Wskazówka: W razie mycia z innymi 
przedmiotami niektóre produkty 
spożywcze (na przykład sok 
z marchwi) mogą spowodować 
odbarwienie materiału lub zmienić 
zapach produktu (na przykład 
herbatka z kopru włoskiego). Nie 
ogranicza to przydatności wyrobów 
do użycia ani ich bezpieczeństwa.

3. Na koniec zdezynfekować wszystkie 
części (patrz punkt “5.2 Dezynfek-
cja” na stronie 100).

4. Przetrzeć wężyk ssący 15 wzgl. 3-
ramienny zestaw wężyków ssących 
16 oraz panel sterowania 17 wilgotną 
ściereczką. 

5.2 Dezynfekcja
Przed każdą dezynfekcją należy 
wyczyścić urządzenie w sposób 
opisany w rozdziale “5.1 Czyszczenie” 
na stronie 99.

Ostrzeżenie! Podczas 
dezynfekcji może dojść do 
oparzenia.

Ostrożnie! 
• Części przeznaczone do 

wygotowania lub wyparzenia (w 
temperaturze powyżej 80°C) należy 
zawsze rozłożyć na mniejsze 

elementy i pozostawić je otwarte, 
ponieważ w innym razie może dojść 
do odkształceń.

• Panelu sterowania 17 oraz kabla 
USB 14 nie wolno nigdy dezynfeko-
wać, gdyż spowodowałoby to 
odkształcenie materiału i/lub uszko-
dzenie elementów elektronicznych.

• Nieprawidłowe postępowanie może 
spowodować uszkodzenie części.

• Przed ponownym użyciem 
urządzenia zdezynfekowane części 
muszą dobrze wystygnąć i zostać 
całkowicie wysuszone. 

• Do dezynfekcji nie wolno używać 
chemicznych środków dezynfekcyjnych: 

1. Używać sterylizatora parowego 
marki NUK. Przestrzegać przy tym 
instrukcji obsługi urządzenia;

albo
2. gotować części przez 5 minut 

w mocno wrzącej wodzie. 
Podczas wygotowywania zapewnić 
dostateczną ilość wody w garnku, 
aby wykluczyć uszkodzenia.

albo
3. Do dezynfekcji w kuchence mikrofa-

lowej używać sterylizator mikrofa-
lowy NUK.
Do dezynfekcji w kuchence mikrofa-
lowej należy używać wyłącznie stery-
lizatora mikrofalowego NUK. Przy 
jego używaniu należy się stosować 
do odpowiedniej instrukcji używania. 

6 Składanie laktatora

6.1 Wybór silikonowego 
kapturka ssącego

Wchodzące w skład zestawu silikonowe 
kapturki ssące 1 są oznaczone 
symbolem 24 mm i 27 mm. Oznacza to 
średnicę w najwęższym miejscu.
Spośród dwóch silikonowych 
kapturków ssących należy wybrać ten, 

który pasuje do rozmiaru brodawki 
piersiowej. Powinien być on nieco 
większy od brodawki. Niepasujący 
kapturek ssący należy odłożyć na bok, 
aby uniknąć pomyłki.
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6.2 Jednego kapturka 
ssącego 

1. Złożyć urządzenie w sposób poka-
zany na rysunku B, kroki od 1 do 7.

2. Jeśli odciągasz pokarm tylko za 
pomocą jednego kapturka ssącego, 
ale używasz trójramiennego zestawu 
wężyków ssących 16 do laktatora 
podwójnego, należy włożyć nieuży-
wany wężyk do złączki krzyżowej, 
aby nie zasysać nim powietrza.

Wskazówka: za pomocą dostarczo-
nego w zestawie adaptera 9 można 
używać laktatora również z butelkami 
z serii NUK First-Choice. 
Wskazówka: Należy uważać, aby 
silikonowy kapturek ssący1 dokładnie 
stykał się z elementem łączącym 5 
i żeby zawór przepływowy 6 był 
poprawnie założony, w przeciwnym 
razie laktator może zasysać powietrze 
i nie działać prawidłowo. 

6.3 Dwóch kapturków 
ssących (laktatora 
podwójnego)

1. Zmontować zestaw rozszerzający 
w sposób opisany w rozdziale 
“6.2 Jednego kapturka ssącego” na 
stronie 101. 

2. Podłączyć dwa przyłącza wężyka 2 
z panelem sterowania 17 za pomocą 
trójramiennego zestawu wężyków 
ssących 16 (patrz rysunek  C). 

7 Zasilanie
Panel sterowania 17 posiada 
wbudowany na stałe akumulator litowo-
jonowy o pojemności 1400 mAh. 
Pojemność w pełni naładowanego 
akumulatora wystarcza na około 3 do 
4 cykli odciągania pokarmu. 
Poziom naładowania akumula-
tora jest wyświetlany na panelu 
sterowania za pomocą wskaź-
nika 24.

Aby naładować akumulator, należy 
podłączyć panel sterowania 17 za 
pomocą dostarczonego kabla USB 14 do 
zasilacza sieciowego USB (ładowarki 
telefonicznej, zasilacza przenośnego typu 
powerbank) o napięciu 5VDC/2A. 
Proces ładowania akumulatora 
pokazywany jest za pomocą 
migających pasków na 
wskaźniku ładowania 24.

Wskazówka: Akumulator można 
ładować również podczas odciągania 
pokarmu.

8 Obsługa
Wskazówka: Podczas obsługi ważne 
jest, aby dotykać tylko jednego 
przycisku jak najbardziej pionowo. Ze 
względów bezpieczeństwa nic się nie 
stanie, jeśli przypadkowo zostaną 
dotknięte dwa przyciski jednocześnie. 

8.1 Włączanie i wyłączanie 
laktatora, wybór trybu 
pracy

1. Dotknąć przycisk włączania-
wyłączaniai23 i przytrzymać 
przez co najmniej 2 sekundy, 
aż wyświetlacz panelu stero-
wania 17 się zaświeci. 
Pompka znajduje się teraz w trybie 
pauzy. Wskaźnik 18 świeci.
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2. Dotknąć przycisk ustawiania 
trybu pracy M 20, aby 
zmienić tryb.

Wybór trybu pracy: 

3. Ponownie dotknąć przycisk włącza-
nia-wyłączania 23, aby zatrzymać 
pompkę i przejść na tryb pauzy. 
Aby całkowicie wyłączyć pompkę, 
przytrzymać przycisk włączania-
wyłączania 23 przez co najmniej 
2 sekundy.

Automatyczne wyłączanie
Jeśli laktator nie będzie używany przez 
ponad 30 minut, wyłączy się 
automatycznie. 

8.2 Odciąganie mleka
Ostrzeżenie! Ze 
względu na wyjąt-
kowe znaczenie 
higieny przez każ-
dym odciąga-
niem pokarmu 
należy dokładnie umyć ręce.

8.2.1 Za pomocą laktatora 
pojedynczego

1. Nałożyć silikonowy 
kapturek ssący 1 na 
pierś, tak aby bro-
dawka znajdowała 
się pośrodku kap-
turka. Dociskać przy tym lekko siliko-
nowy kapturek ssący, aby zapewnić 
szczelność podczas odciągania 
pokarmu. Trzymać przy tym siliko-
nowy kapturek ssący 
z zamontowanym pojemnikiem na 
mleko matki7 możliwie w pozycji 
pionowej.

2. Ponownie dotknąć przycisk 
włączania-wyłączania 23.

Urządzenie uruchamia tryb 
stymulacji z 1 stopniem siły 
ssania. 

Siła ssania jest wyświetlana na 
wskaźniku 18. 

Tryb stymulacji Tryb ssania Tryb opróżniania
Opis W trybie stymulacji 

piersi są delikatnie sty-
mulowane, aby pobu-
dzić wypływ pokarmu. 
Mleko zaczyna wypły-
wać.

Urządzenie po 
2 minutach automa-
tycznie przechodzi do 
trybu ssania.

Pompka pracuje 
z długimi cyklami ssa-
nia, aby opróżnić pierś. 
Wyzwolony zostaje 
odruch laktacji 
i pokarm wypływa.

Tryb opróżniania służy do 
całkowitego opróżnienia 
piersi w końcowej fazie 
odciągania pokarmu. 
Pompka wykonuje 
3 krótkie cykle ssania i 1 
długi. W tym trybie 
można pobudzić dalszy 
proces laktacji.

Porówna-
nie do 
karmienia 
piersią

Symulacja początko-
wego szybkiego rytmu 
ssania dziecka przyło-
żonego do piersi, gdy 
zaspokaja swoje prag-
nienie. Czas trwania ok. 
2 minuty.

Symulowanie drugiej 
fazy ssania dziecka. 
Dziecko pije spokojniej 
w dłuższych cyklach. 

Gdy wypływ mleka 
maleje, dziecko ponow-
nie zaczyna pić szybciej, 
aby pobudzić ponowny 
wypływ pokarmu. 

Symbol 
na 
wyświet-
laczu
Liczba 
stopni

9 9 9

Wybór 
stopnia

Za pomocą przycisków 21 + i 22 -
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Ostrożnie: Należy rozpocząć od 
najniższego stopnia siły ssania 1 
i zwiększać ją w razie potrzeby. 
Zalecamy cofnięcie się o jeden stopień, 
jeśli odciąganie jest bolesne. 
3. Za pomocą przycisków 21 + i 22 - 

można wybrać spośród 9 stopni 
najlepiej dostosowaną do siebie siłę 
ssania.
Ustawiona siła ssania jest wyświetlana 
na wskaźniku stopnia 18.

4. W razie potrzeby można zwiększyć 
siłę ssania za pomocą przycisku plus 
21 lub zmniejszyć ją za pomocą 
przycisku minus 22.

Urządzenie po 2 minutach 
automatycznie przechodzi 
do trybu ssania.

Ustawiona siła ssania jest wyświetlana 
na wskaźniku stopnia 18.

5. W razie potrzeby można zwiększyć 
siłę ssania za pomocą przycisku plus 
21 lub zmniejszyć ją za pomocą 
przycisku minus 22.
Ustawiona siła ssania jest 
wyświetlana na wskaźniku 
stopnia 18. 

6. Po zauważeniu, że wypływ pokarmu 
słabnie, należy dotknąć przycisku 
trybu pracy M 20, aby przejść do 
trybu opróżniania (patrz punkt 
“8.1 Włączanie i wyłączanie 
laktatora, wybór trybu pracy” na 
stronie 101).

7. Za pomocą przycisków 21 + i 22 -
można wybrać spośród 9 stopni 
najlepiej dostosowaną do siebie siłę 
ssania. 
Ustawiona siła ssania jest wyświetlana 
na wskaźniku stopnia 18.

8.2.2 Za pomocą laktatora 
podwójnego

1. Wykonać takie same czynności, jak 
w przypadku laktatora pojedyn-
czego, opisane w poprzednim roz-
dziale.

2. Należy jednak najpierw włączyć 
laktator.

3. Następnie założyć obydwa 
silikonowe kapturki ssące 1 na dwie 
piersi jednocześnie.

Wskazówka: Jeśli chcesz mieć wolne 
ręce, załóż silikonowe kapturki ssące do 
specjalnego biustonosza do odciągania 
pokarmu. Biustonosze te posiadają otwór 
w rejonie brodawki, w którym można 
umieścić kapturki ssące. Upewnić się, że 
biustonosz odpowiednio przylega do 
piersi i dociska kapturki ssące, aby 
laktator nie zasysał powietrza 
i prawidłowo odciągał pokarm.

8.3 Po zakończeniu 
odciągania pokarmu

1. Aby wyłączyć laktator należy 
przytrzymać przycisk włączania-
wyłączania 23 przez co najmniej 
2 sekundy, aż wyświetlacz zgaśnie.

2. Odstawić laktator z zamontowanym 
pojemnikiem na mleko matki 7 do 
podstawki 8 .

3. Odłączyć wężyk 15od przyłącza 
wężyka 2 .

4. Odkręcić element łączący 5 wraz 
z kapturkiem ssącym 1 i osłoną memb-
rany 2 od pojemnika na mleko matki 7. 

Uważać, aby pojemnik na mleko 
był przy tym trzymany pionowo. 

5. Od razu po odciągnięciu pokarmu 
wyczyścić części, z wyjątkiem 
napełnionego pojemnika na mleko 
matki (patrz punkt “5 Czyszczenie 
i dezynfekcja” na stronie 99).

8.4 Karmienie odciągniętym 
pokarmem

Wkręcić smoczek do kar-
mienia 11 z nakrętką 10 na 
pojemnik na odciągnięte 
mleko matki 7.

8.5 Przechowywanie 
odciągniętego pokarmu

Jeżeli pokarm nie będzie podawany od 
razu, należy dobrze zamknąć 
napełniony pojemnik na mleko matki 7 
z użyciem krążka zabezpieczającego 13 
oraz nakrętki 10 i przechowywać go 
w lodówce albo zamrozić (patrz punkt 
“11 Przechowywanie pokarmu” na 
stronie 104). 
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9 Wskazówki dotyczące odciągania pokarmu
Prawidłowe i komfortowe odciąganie 
pokarmu wymaga wprawy. 
W zależności od samopoczucia i ilości 
pokarmu w piersi, proces odciągania 
może się różnić. Należy wypróbować 

różne tryby pracy laktatora, aby 
zobaczyć, który jest najbardziej 
odpowiedni. Najpierw trzeba 
przyzwyczaić się do nowego laktatora.

10 Wskazówki dotyczące higieny  
Podczas stosowania laktatora 
szczególne znaczenie ma higiena. 
Dotyczy to zarówno wszystkich części 
laktatora, jak i higieny osobistej. Zaleca 

się codzienne mycie brodawek 
piersiowych czystą wodą. Najlepiej nie 
stosować przy tym mydła, gdyż może 
ono podrażniać brodawki. 

11 Przechowywanie pokarmu

11.1 W pojemniku na mleko 
matki

Pokarm można chłodzić, 
zamrażać i rozmrażać 
w pojemniku na mleko 
matki 7. Pojemnik na 
mleko matki 7 można 
stosować również do 
podgrzewania pokarmu i podawania go 
dziecku. Należy przy tym przestrzegać 
zasad dotyczących obchodzenia się 
z pokarmem podanych w rozdziale 
“11.2 Ważne zasady dotyczące 
postępowania z mlekiem matki” na 
stronie 105. 

Ostrzeżenie! Ze względów 
higienicznych prosimy 
przestrzegać: 
Jeżeli pokarm nie będzie 
podawany od razu, należy 
starannie zamknąć napełniony 
pojemnik na mleko matki 
i przechowywać go w lodówce 
albo zamrozić. 
Podpisać odpowiednim 
pisakiem datę i godzinę 
odciągania pokarmu na 
pojemniku na mleko matki albo 
użyć do tego celu etykiet. 
Zawsze należy przestrzegać 
terminów przechowywania 
podanych w “11.2 Ważne 
zasady dotyczące 
postępowania z mlekiem 
matki” na stronie 105.

Ostrożnie! Aby uniknąć uszkodzeń:
• Nie wolno wstawiać do lodówki całego 

laktatora, a tylko pojemnik na 
mleko matki 7 z nakrętką 10 i krążkiem 
zabezpieczającym 13.

• W przypadku zamrażania pokarmu nie 
napełniać pojemnika powyżej 150 ml 
(5 uncji cieczy), ponieważ podczas 
zamarzania pokarm zwiększa swą 
objętość (niebezpieczeństwo 
rozsadzenia!).

Worki na odciągnięty pokarm NUK są 
również dobrym, zajmującym niewiele 
miejsca rozwiązaniem do 
przechowywania i zamrażania pokarmu.
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11.2 Ważne zasady dotyczące postępowania z mlekiem matki

Ostrzeżenie! Aby przez cały 
czas zapewnić odpowiednią 
higienę: Transportując 
schłodzone mleko matki należy 
uważać, aby proces chłodzenia 
nie został przerwany. Mleko 
mogłoby się zepsuć i zaszkodzić 
dziecku. Używać np. torby 
izolowanej z wkładami 
chłodzącymi.
Odciągniętego mleka matki nie 
wolno rozmrażać w kuchence 
mikrofalowej, ponieważ dopro-
wadziłoby to do zniszczenia 
cennych składników pokarmu 
i groziłoby uszkodzeniem 
materiału pojemnika (niebez-
pieczeństwo wybuchu). Nie-
równomierne ogrzewanie 
pokarmu grozi oparzeniem! 
Rozmrożonego, podgrzanego 
lub niewykorzystanego 
pokarmu nie wolno ponownie 
zamrażać, lecz należy go 
wylać.

1. Aby osiągnąć właściwą temperaturę 
do picia (ok. 37 °C), należy umieścić 
pojemnik z rozmrożonym mlekiem 
matki w podgrzewaczu do butelek 
NUK.
Ostrożnie! Pojemnik musi być 
otwarty, aby nie powstało nadciśnie-
nie przez podgrzewanie. 

2. Przed podaniem pokarmu lekko 
wstrząsnąć mleko, aby dobrze 
wymieszać mleko i oddzielony 
tłuszcz.

3. Jeżeli mleko jest odciągane kilka razy 
w ciągu 24 godzin, świeżo odciąg-
nięte mleko może być dodane do już 
chłodzonego mleka:
Temperatura musi być taka sama 
(zimne do zimnego). Dlatego świeżo 
odciągnięte mleko najpierw musi być 
schłodzone, zanim zostanie dodane 
do już schłodzonego mleka.

Wskazówki:
• Dokładnych informacji na temat 

przechowywania pokarmu przez 
dłuższy czas udzielają poradnie 
laktacyjne, położne, lekarze lub 
aptekarze.

Pokarm Miejsce przechowywania Czas przechowywania
Świeżo 
odciągnięty

W temperaturze pokojowej Maks. 3-4 godzin
Lodówka (nie w drzwiach) 72 godziny 

w temperaturze 4 °C
Zamrażalnik w lodówce 2 tygodnie
Zamrażarka 6 miesięcy 

w temperaturze -18 °C
Rozmrożone 
nieotwarte

Lodówka (nie w drzwiach) 24 godziny 
w temperaturze 4 °C

Rozmrożone 
otwarte 

Lodówka (nie w drzwiach) 12 godziny 
w temperaturze 4 °C

Rozmroże-
nie pokarmu

Powoli w lodówce ok. 24 godzin 
w temperaturze 4 °C

W temperaturze pokojowej, potem niezwłocz-
nie karmić
Jeśli nie mamy dużo czasu: rozrmrozić pojem-
nik z pokarmem pod bieżącą zimną lub letnią 
wodą (maks. 37 °C), a potem niezwłocznie 
podać dziecku.
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12 Pomoc w razie problemów 

13 Utylizacja
Wszystkie części, z wyjątkiem panelu 
sterowania i kabla USB,można wyrzucić 
z odpadami domowymi. 

Panel sterowania i kabel USB 
należy oddać do punktu 
zbiórki starych urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych 
w celu recyklingu.

Problem Przyczyna Postępowanie
Laktator nie 
uruchamia się 

Przycisk włączania/wyłączania 23 
nie został prawidłowo naciśnięty

Przycisk włączania/wyłączania 23 
dotknąć centralnie od góry 
i przytrzymać przez co najmniej 
2 sekundy. Urządzenie nie rea-
guje na dotknięcie kilku przyci-
sków jednocześnie

Brak zasilania Jeśli akumulator jest wyczerpany, 
podłączyć kabel USB (patrz punkt 
“7 Zasilanie”)

Słaba siła ssa-
nia

Załamany/zagięty wężyk Sprawdzić wężyk i wyprostować 
zagięcie

Brak siły ssania Wężyk nie jest prawidłowo osa-
dzony w przyłączu wężyka

Nasunąć wężyk z powrotem na 
przyłącze wężyka

W przypadku używania trójra-
miennego zestawu wężyków tylko 
z jedną butelką, jedno przyłącze 
jest otwarte

zamknąć drugie przyłącze wężyka 
(patrz punkt “6.2 Jednego kap-
turka ssącego”)

Zawór przepływowy 6 jest nie-
włożony, nieprawidłowo osa-
dzony lub uszkodzony

Sprawdzić prawidłłowe osadze-
nie zaworu. Jeżeli jest uszko-
dzony, użyć dostarczonego 
w zestawie zaworu zapasowego

Nieprawidłowo zmontowane czę-
ści

Sprawdzić prawidłowość montażu 
(patrz punkt “6 Składanie lakta-
tora”)

Silikonowy kapturek ssący 1 nie 
jest prawidłowo połączony 
z elementem łączącym 5 (nie-
szczelność)

sprawdzić, czy silikonowy kaptu-
rek ssący szczelnie przylega do 
elementu łączącego

Laktator działa, 
ale nie odciąga 
pokarmu

Silikonowy kapturek ssący 1 nie 
przylega szczelnie do piersi

Założyć silikonowy kapturek 
ssący tak, żeby szczelnie przyle-
gał do piersi (patrz punkt 
“8.2 Odciąganie mleka”)

Laktator słabo 
odsysa

Ustawiona jest za mała siła ssania Zwiększyć siłę ssania, dotykając 
przycisku plus 21 (patrz punkt 
“8.2 Odciąganie mleka”)

Laktator za 
mocno odsysa

Ustawiona jest za duża siła ssania Zmniejszyć siłę ssania, dotykając 
przycisku minus 22 (patrz punkt 
“8.2 Odciąganie mleka”)

Nie można nała-
dować akumu-
latora

używany jest niewłaściwy kabel 
USB

Należy używać wyłącznie dostar-
czonego w zestawie kabla USB 
do ładowania

Potrzebne są 
części 
zamienne

Skontaktować się z centrum ser-
wisowym (siehe „Contact addres-
ses“ auf Seite 131)
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14 Gwarancja
Pod warunkiem ostrożnego 
obchodzenia się z urządzeniem i 
przestrzegania instrukcji używania 
producent udziela 24-miesięcznej 
gwarancji, licząc od momentu nabycia 
urządzenia. 
Producent zobowiązuje się do 
bezpłatnej naprawy urządzenia w 
przypadku wykrycia wad materiałowych 
lub konstrukcyjnych po przesłaniu go 
opłaconą przesyłką. W innym 
przypadku obowiązują odpowiednie 
przepisy prawne. 
Producent nie odpowiada za szkody 
wynikające z nieprawidłowego 
używania urządzenia. 
Gwarancja nie obejmuje zużycia 
przewodów i wtyczek. W ciągu 
pierwszych 24 miesięcy od daty zakupu 
producent zobowiązuje się do usunięcia 
wszelkich wykrytych usterek bez 
dodatkowych opłat.
Urządzenie należy odesłać wraz z 
wypełnioną kartą gwarancyjną lub, w 
razie jej braku, paragonem bądź innym 
dokumentem potwierdzającym datę 
zakupu. 
W przypadku braku dowodu zakupu 
producent automatycznie wystawi 
rachunek za naprawę, a urządzenie 
zostanie odesłane za zaliczeniem 
pocztowym.
Karta gwarancyjna powinna zostać 
wypełniona w momencie zakupu. Kartę 
gwarancyjną lub paragon należy 
starannie przechowywać. Nie ma 
możliwości wystawienia duplikatu 
zagubionej karty gwarancyjnej. 
Na wypadek reklamacji należy 
zachować adres, numer wyrobu i numer 
partii (LOT). 

14.1 Centrum serwisowe
Adresy punktów serwisowych można 
znaleźć na stronie 131.

14.2 Producent
Prosimy pamiętać, że poniższy adres 
nie jest adresem serwisu.
Skontaktować się z centrum 
serwisowym podanym na stronie 131.

MAPA GmbH 
Industriestraße 21-25 
27404 Zeven
Niemcy 
www.nuk.com
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Milá maminko,
Elektrická odsávačka mateřského 
mléka NUK vám pomůže připravit si 
zásobu mateřského mléka pro vaše 
dítě.
Před prvním použitím odsávačky 
mateřského mléka NUK si udělejte čas 

a pozorně si přečtěte tento návod 
k použití.
Stručný návod formou obrázků viz 
vyobrazení D. 

1 Důležité pokyny před prvním použitím
Výstraha! Před prvním použitím 
odsávačky mateřského mléka 
NUK vyčistěte a dezinfikujte 

všechny části odsávačky mateřského 
mléka (viz »5 Čištění a dezinfekce« na 
straně 112).

Před prvním použitím nabijte akumulátor 
(viz »7 Napájení« na straně 114).

Pozorně si přečtěte přiložené 
výstražné pokyny a pokyny 
k použití lahvičky na mateřské 
mléko/lahvičky NUK, savičky 
a také příslušenství.

2 Popis přístroje

2.1 Účel použití
Elektrická odsávačka mateřského 
mléka NUK Soft&Easy je pomůckou 
k odsávání a zachycení mateřského 
mléka.
Odsáté mateřské mléko je možné 
zachytit přímo do lahvičky na mateřské 
mléko NUK, v této lahvičce ho pak 
můžete uchovávat, zmrazit, ohřát a také 
krmit.
Odsávačka mateřského mléka NUK je 
určena pro jednotlivé uživatelky pro 
soukromé použití. Není určena pro 
komerční použití.

2.2 Varianty
Tato odsávačka mateřského mléka NUK 
je k dostání ve dvou variantách: 
• jako jednotlivá odsávačka
• jako dvojitá odsávačka
Tento návod k použití popisuje obě 
varianty. 
Upozornění: K zakoupení je rozšiřovací 
sada (č. výr. 10.252.144), pomocí které 
je možné rozšířit jednotlivou odsávačku 
na dvojitou odsávačku. 

2.3 Obsah balení
1 ovládací jednotka (17)
1 USB připojovací kabel (14)
1 sada odsávačky, součásti:

– 2 silikonové prsní nástavce různé 
velikosti (1)

– Membránový uzávěr (3)
– Membrána (4)
– Spojovací prvek (5)
– Průtokový ventil (6)

1 nasávací hadička (15)
1 lahvička na mateřské mléko, součásti:

– Láhev (7)
– Závitový kroužek (10)
– Savička na krmení (11)
– Prachové ochranné víčko savičky 

(12)
– Uzávěr (13)

1 stojánek (8)
1 adaptér pro lahvičky NUK First Choice (9)
1 sáček na uskladnění
1 návod k použití
U dvojité odsávačky je dále přiložena 
rozšiřovací sada. Tato obsahuje:
1 sada odsávačky, kompletní
1 lahvička na mateřské mléko
1 stojánek
1 adaptér pro lahvičky NUK First Choice
1 3-ramenná sada nasávacích hadiček
Upozornění: Rozšiřovací sadu (č. výr. 
10.252.144) k rozšíření jednotlivé 
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odsávačky na dvojitou odsávačku je 
možné zakoupit také dodatečně. 
Upozornění: USB napájecí díl není 
součástí balení. Při nabíjení 
akumulátoru můžete použít jakýkoli 
obvyklý USB napájecí díl (nabíječku 
mobilního telefonu nebo power banku) 
s 5 V DC/min. 1 A. Používejte však 
výhradně dodaný USB připojovací 
kabel 14. 

2.4 Popis funkce
Odsávačka mateřského mléka NUK 
pracuje na principu elektrického 
nasávání a má tyto přednosti:
• nastavitelný režim sání
• nastavitelná intenzita sání
• měkké silikonové prsní nástavce se 

dvěma průměry
• Provoz je možný jak s napájecím 

dílem, tak také s dobíjecím 
akumulátorem integrovaným 
v odsávačce.

• Všechny použité materiály splňují 
požadavky zákonných předpisů 
a neobsahují BPA.

2.5 Označení na výrobku/
obalu  

3 Bezpečnostní pokyny

3.1 Vysvětlení pojmů
V tomto návodu k použití jsou použity 
tyto signální pojmy:

Výstraha! 
Nedodržení varování může 
způsobit závažná poranění 
a popř. usmrcení.

Upozornění! 
Nedodržení varování může způsobit 
mírné poranění osob a/nebo věcné 
škody.
Upozornění: 
Situace, na které je třeba brát ohled při 
manipulaci se spotřebičem.

3.2 Obecná upozornění
Výstraha! Malé díly 
uchovávejte mimo dosah dětí: 
Nebezpečí spolknutí a udušení.

Výstraha! Nebezpečí uškrcení. 
Hadičky a kabely nikdy 
neumisťujte v blízkosti miminek 
a dětí. 
Výstraha! Akumulátor je 
pevně sešroubován a nelze 
ho vyměnit. 
Neodborná výměna 
akumulátoru může způsobit 
zvýšené teploty, explozi anebo 
požár. 

Upozornění! Ovládací jednotku 17 
a USB připojovací kabel 14 nikdy 
neponořujte do vody, při vniknutí vody 
může dojít k jejich poškození.
• Před použitím odsávačky mateř-

ského mléka si pečlivě přečtěte tento 
návod k použití a uschovejte ho. 
Návod k použití je součástí přístroje 

Symbol Význam
Dodržujte návod k použití

Pozor! Dodržujte bezpečnostní 
pokyny uvedené v návodu 
k použití

BP8 Název modelu
Prohlášení o shodě
Jsou splněny všechny požadavky 
použitých směrnic ES
Prohlášení o shodě
Splnuje všechny príslušné 
požadavky pro produkty prodávané 
ve Velké Británii
Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ 

Stejnosměrný proud

Přístroj nepatří do komunálního 
odpadu

Nevystavujte přímému 
slunečnímu záření

Chraňte před vlhkostí/skladujte 
v suchu

Číslo výrobku

Označení šarže 

Art.
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a musí být kdykoliv k dispozici.  
Upozornění: Pokud by byl návod 
k použití nečitelný nebo se ztratil, 
můžete si ho stáhnout na adrese 
nuk.de resp. nuk.com. 

• Odsávačku mateřského mléka NUK 
a příslušenství používejte je 
k popsanému účelu použití (viz 
»2.1 Účel použití« na straně 109).

• Přístroj nevystavujte přímému 
slunečnímu záření, plast může být 
v důsledku působení UV záření 
a tepla křehký.

• Před odsáváním doporučujeme 
odstranit z prsu masti obsahující tuk 
a oleje, tyto látky by mohly poškodit 
povrch silikonového prsního nástavce.

• Používejte pouze originální 
příslušenství NUK.

• Dbejte na to, že v případě použití dílů 
příslušenství, které nejsou uvedeny 
v tomto návodu k použití, zaniká 
jakýkoliv nárok ze záruky. 

• V případě eventuálních poruch 
funkce smí opravy přístroje provádět 
pouze výrobce. V opačném případě 
zanikají veškeré nároky ze záruky.

• Nikdy neotvírejte pouzdro ovládací 
jednotky 17 – jinak zaniká záruka.

• Pokud je mateřské mléko určeno 
předčasně narozenému dítěti, pak 
bezpodmínečně dodržujte pokyny 
Vašeho lékaře.

• Obal není hračka pro děti. Nesmí se 
dostat do blízkosti dětí. Hrozí 
nebezpečí poranění a udušení.

3.3 Hygiena
Výstraha! 
Aby se Vaše miminko mohlo 
zdravě vyvíjet, má při 
manipulaci s mateřským 
mlékem hygiena velký význam.

• Pro zabránění infekce nebo 
kontaminace baktériemi (tvorba baktérií) 
a pro zabránění poškození přístroje 
dodržujte pokyny uvedené v »5 Čištění 
a dezinfekce« na straně 112.

• Pouze pečlivě vyčištěná 
odsávačka mateřského mléka 
zaručuje plný sací výkon.

• Před použitím odsávačky 
mateřského mléka si důkladně 
omyjte ruce.

• Před použitím odsávačky mateř-
ského mléka odstraňte šperky 
nošené na prsou (např. piercing).

3.4 Upozornění k lahvičce 
na mateřské mléko 
a savičce na krmení

V zájmu bezpečnosti a zdraví 
vašeho dítěte: POZOR! 

Pozorně si přečtěte přiložené 
výstražné pokyny a pokyny 
k použití lahvičky na mateřské 
mléko/lahvičky NUK, savičky 
a také příslušenství.

4 Označení součástí a funkční prvky (obrázek A)

Odsávačka (vždy jednotlivá nebo dvojitá):
1 Silikonové prsní nástavce ve 

2 velikostech
2 Přípojka hadičky
3 Membránový uzávěr
4 Membrána
5 Spojovací prvek 
6 Průtokový ventil
7 Lahvička na mateřské mléko/láhev
8 Stojánek
Příslušenství lahviček (vždy jednotlivé
nebo dvojité):
9 Adaptér pro lahvičky NUK First Choice
10 Závitový kroužek
11 Savička na krmení

12 Prachové ochranné víčko savičky
13 Uzávěr
Hadičky a vedení:
14 USB připojovací kabel
15 Nasávací hadička
U dvojité odsávačky dodatečně:
16 3-ramenná sada hadiček
17 Ovládací jednotka:
18 Zobrazení stupňů
19 Zobrazení času
20 Tlačítko režimu 
21 Zvýšení intenzity sání
22 Snížení intenzity sání
23 Vypínač a také  

tlačítko přestávka/dále
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24 Zobrazení stavu nabití
25 Zobrazení režimu vyprázdnění
26 Zobrazení režimu sání
27 Zobrazení režimu stimulace

5 Čištění a dezinfekce
Výstraha! Při manipulaci 
s mateřským mlékem a všemi 
částmi přicházejícími 
s mateřským mlékem do kon-
taktu je nejdůležitější dodržo-
vání hygieny. Proto používejte 
odsávačku pouze čistou 
a dezinfikovanou.
Před použitím odsávačky 
mateřského mléka si 
důkladně omyjte ruce.

Níže uvedené části, které přichází do 
kontaktu s mateřským mlékem, musí být 
po každém použití ihned důkladně 
vyčištěny a dezinfikovány (viz »5.1 Čištění« 
na straně 112 a také »5.2 Dezinfekce« na 
straně 113):
1 Silikonové prsní nástavce
4 Membrána
5 Spojovací prvek
6 Průtokový ventil
7 Lahvička na mateřské mléko/láhev
9 Adaptér pro lahvičky NUK First 

Choice (pokud se používá)
10 Závitový kroužek
11 Savička na krmení
12 Prachové ochranné víčko savičky
13 Uzávěr
Tyto součásti nesmí být čištěny 
a dezinfikovány vodou:
14 USB připojovací kabel
17 Ovládací jednotka

5.1 Čištění
Výstraha! Zbytky mléka 
mohou poškodit materiál 
a způsobit tvorbu bakterií. 
Proto je nutné důkladné 
vyčištění.

Upozornění! 
• Průtokový ventil 6 čistěte opatrně, 

aby nedošlo k jeho poškození. 
Doporučujeme průtokový ventil 
pouze opláchnout a vyvařit. Čisticí 
prostředky by mohly ventil poškodit.

• Části nepatří do myčky – jinak hrozí 
poškození materiálu působením 
čisticích prostředků!

• Do nasávací hadičky 15 resp. 3-
ramenné sady hadiček 16 se nesmí 
dostat vlhkost. Vlhká hadička může 
poškodit ovládací jednotku. Pokud 
se v hadičce nachází vlhkost, musí 
se tato před dalším použitím vysušit. 

1. Přístroj rozložte podle obrázku B. 
Postupujte v opačném pořadí od č. 
7 do č. 1.

2. Níže uvedené součásti 
vyčistěte teplou vodou 
s malým množstvím 
čisticího prostředku 
(např. mycího přípravku 
NUK). 
 
Součásti poté opláchněte tekoucí 
vodou:
1 Silikonový prsní nástavec
4 Membrána
5 Spojovací prvek
6  Průtokový ventil
7 Lahvička na mateřské mléko/láhev
9 Adaptér pro lahvičky NUK First 
Choice (pokud se používá)
10 Závitový kroužek
11 Savička na krmení
12 Prachové ochranné víčko savičky
13 Uzávěr
Upozornění: Při oplachu společně 
s jinými předměty mohou určité 
potraviny způsobit zabarvení 
materiálu (např. mrkvová šťáva) nebo 
být zdrojem zápachu (např. fenyklový 
čaj). To však nepředstavuje žádné 
nepříznivé ovlivnění použitelnosti 
nebo bezpečnosti výrobku.

3. Poté všechny části dezinfikujte (viz 
»5.2 Dezinfekce« na straně 113).

4. Nasávací hadičku 15 resp. 3-
ramennou sadou hadiček 16 
a ovládací jednotku 17 otřete vlhkým 
hadříkem. 
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5.2 Dezinfekce
Před každou dezinfekcí musíte provést 
čištění dle kapitoly »5.1 Čištění« na 
straně 112.

Výstraha! Během dezinfekce 
hrozí nebezpečí opaření. 

Upozornění! 
• Části určené k vyvařování nebo 

napařování (teplota nad 80 °C) musí 
být vždy rozložené na jednotlivé díly 
a musí být otevřené, protože jinak 
může dojít k jejich deformacím.

• Ovládací jednotka 17 a USB 
připojovací kabel 14 se v žádném 
případě nesmí dezinfikovat, protože při 
dezinfekci dochází k deformaci 
materiálu resp. poškození elektroniky.

• Při chybné manipulaci může dojít 
k poškození částí.

• Před opětovným použitím 
a sestavením musí být dezinfikované 
části dobře ochlazené a zcela 
suché. 

• Při dezinfekci se nesmí používat žádné 
chemické dezinfekční prostředky: 

1. Používejte sterilizátor NUK. Dodržujte 
příslušný návod k použití přístroje;

nebo
2. části po dobu 5 minut vyvařte ve 

vařící vodě. 
Pro zabránění poškození dbejte při 
vyvařování v hrnci na dostatečné 
množství tekutiny.

nebo
3. Při dezinfekci v mikrovlnné troubě 

používejte pouze sterilizátor do 
mikrovlnných trub NUK.
Pro dezinfekci v mikrovlnné troubě 
by se měl výhradně použít sterilizátor 
do mikrovlnných trub NUK. Při jeho 
použití dodržujte příslušný návod 
k použití. 

6 Sestavení odsávačky
6.1 Výběr silikonového 

prsního nástavce
Dodané silikonové prsní nástavce 1 mají 
vně označení 24 mm a 27 mm. Je to 
označení průměru na úzké straně.
Zvolte si silikonový prsní nástavec, které 
odpovídá velikosti vaší prsní bradavky. 
Prsní nástavec by měl být o něco větší 
než prsní bradavka. Prsní nástavec, 
který nepasuje, poté odložte stranou, 
aby nedošlo k záměně.

6.2 Odsávání s jedním 
prsním nástavcem 

1. Přístroj sestavte podle obrázku B, 
kroky 1 až 7.

2. Pokud chcete odsávat jen s jedním 
prsním nástavcem, ke spojení však 
používáte tříramennou sadu 
hadiček 16 dvojité odsávačky, 
musíte nepoužívanou hadičku 
nasadit do křížového kusu, aby zde 
nedocházelo k nasávání vzduchu.

Upozornění: Pomocí dodaného 
adaptéru pro lahvičky 9 můžete 
odsávačku mateřského mléka používat 
také s lahvičkami z programu NUK 
First-Choice. 
Upozornění: Dbejte na to, aby 
silikonový prsní nástavec 1 zcela 
doléhal ke spojovacímu prvku 5 a aby 
byl průtokový ventil 6 správně 
namontovaný, jinak může odsávačka 
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nasávat vzduch a může tak být 
ovlivněna její funkce. 

6.3 Odsávání se dvěma 
prsními nástavci 
(dvojitá odsávačka)

1. Rozšiřovací sadu sestavte podle 
popisu v »6.2 Odsávání s jedním 
prsním nástavcem« na straně 113. 

2. Spojte obě přípojky hadiček 2 
s ovládací jednotkou 17 pomocí 
tříramenné sady hadiček 16 (viz 
obrázek  C). 

7 Napájení
Ovládací jednotka 17 obsahuje pevně 
vestavěný lithiový akumulátor 
s kapacitou 1400 mAh. Kapacita zcela 
nabitého akumulátoru vystačí na cca 
3 až 4 procesy odsávání. 
Stav nabití akumulátoru se 
zobrazuje na ovládací jednotce 
pomocí indikace 24.

K nabití akumulátoru připojte ovládací 
jednotku 17 dodaným USB nabíjecím 
kabelem 14 k USB napájecímu dílu 
(nabíječka mobilního telefonu, 
powerbanka) s 5VDC/2A. 
Jakmile se akumulátor nabíjí, 
zobrazuje to probíhající pruh 
v zobrazení nabíjení 24.

Upozornění: Akumulátor je 
možné nabíjet také během odsávání.

8 Obsluha
Upozornění: Při obsluze je důležité, 
abyste se pokud možno svisle dotýkali 
pouze požadovaného tlačítka. 
Z bezpečnostních důvodů se nic 
nestane, pokud se nechtěně dotknete 
dvou tlačítek najednou. 

8.1 Zapnutí a vypnutí 
odsávačky, volba 
režimu

1. Dotkněte se vypínače  23 
nejméně 2 sekundy, až se 
rozsvítí displej ovládací 
jednotky 17. 
Odsávačka se nyní nachází v režimu 
přestávky. Svítí indikace 18.

2. Ke změně režimu se dotkněte 
tlačítka režimu M 20.
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Výběr režimu: 

3. Znovu se dotkněte vypínače 23 pro 
zastavení odsávačky a přepnutí do 
režimu přestávky. 
Odsávačku zcela vypnete dotykem 
vypínače 23 na nejméně 2 sekundy.

Automatické vypnutí
Odsávačka mateřského mléka 
s automaticky vypíná, pokud se 
nepoužívá déle než 30 minut. 

8.2 Odsávání mléka
Výstraha!
Hygiena je velmi 
důležitá. Proto si 
před odsáváním 
důkladně umyjte 
ruce.

8.2.1 Odsávání jednotlivou 
odsávačkou

1. Nasaďte silikonový 
prsní nástavec 1 na 
prs tak, aby se prsní 
bradavka nacházela 
ve středu nástavce. 
Přitom silikonový prsní nástavec 
lehce přitlačte, aby byla zaručena 
těsnost při odsávání. Silikonový 
prsní nástavec s namontovanou 
lahvičkou na mateřské mléko 7 
držte pokud možno svisle.

2. Znovu stiskněte vypínač 23.
Přístroj spustí režim stimu-
lace s intenzitou sání 1.  

Intenzita sání se zobrazuje 
v indikaci 18. 

Upozornění: Začněte s intenzitou sání 
1 a podle potřeby intenzitu zvyšujte. 
Pokud je odsávání bolestné, 
doporučujeme snížit stupeň. 
3. Tlačítky 21 + a 22 - zvolte z 9 stupňů 

intenzitu, která je vám příjemná.
Zvolená intenzita sání se zobrazuje 
v zobrazení stupňů 18.

4. Pokud si přejete, zvyšte intenzitu sání 
tlačítkem plus 21 nebo ji snižte 
tlačítkem mínus 22.

Přístroj automaticky po 
2 minutách přejde do 
režimu sání.

Zvolená intenzita sání se zobrazuje 
v zobrazení stupňů 18.

5. Pokud si přejete, zvyšte intenzitu sání 
tlačítkem plus 21 nebo ji snižte 
tlačítkem mínus 22.
Zvolená intenzita sání se zob-
razuje v zobrazení stupňů 18.
 
 

Režim stimulace Režim sání Režim vyprázdnění
Popis V režimu stimulace jsou 

vaše prsa jemně stimu-
lována k průtoku mléka. 
Mléko začne téct.

Přístroj automaticky 
po 2 minutách přejde 
do režimu sání.

K vyprázdnění prsa 
odsávačka pracuje 
s dlouhými cykly sání. 
Je vyvolán reflex toku 
mléka a mléko teče.

Režim vyprázdnění slouží 
na konci procesu odsá-
vání k tomu, aby bylo 
prso zcela vyprázdněno. 
Odsávačka odsává 3x 
krátce a 1x dlouze. 
V tomto režimu může být 
podporována další pro-
dukce mléka.

Porov-
nání 
s kojením

Simulace počátečního 
rychlého pití dítěte 
u prsu, když pije. Doba 
trvání 2 minuty.

Simulace druhé fáze 
sání dítěte. Dítě pije 
klidněji v delších cyk-
lech. 

Pokud se průtok mléka 
snižuje, pije dítě opět 
rychleji, aby byl stimulo-
ván průtok mléka. 

Symbol 
na displeji 

Počet 
stupňů

9 9 9

Volba 
stupně

Pomocí tlačítek 21 + a 22 -
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6. Pokud zpozorujete, že průtok mléka 
slábne, dotkněte se tlačítka režimu M
20 a přejděte do režimu vyprázdění 
(viz »8.1 Zapnutí a vypnutí 
odsávačky, volba režimu« na 
straně 114).

7. Tlačítky 21 + a 22 - zvolte z 9 stupňů 
intenzitu, která je vám příjemná. 
Zvolená intenzita sání se zobrazuje 
v zobrazení stupňů 18.

8.2.2 Odsávání dvojitou 
odsávačkou

1. Postupujte podle výše uvedeného 
odstavce pro jednotlivou odsávačku.

2. Odsávačku však nejprve zapněte.
3. Teprve poté nasaďte oba silikonové 

prsní nástavce 1 na prsa současně.
Upozornění: Pokud chcete mít volné 
ruce, vložte silikonové prsní nástavce 
do speciální odsávací podprsenky. Tato 
podprsenka má otvor v oblasti prsní 
bradavky, kde je možné upevnit prsní 
nástavce. Dbejte na to, aby podprsenka 
dostatečně přitlačila prsní nástavce 
k prsu, aby odsávačka nenasávala 
vzduch a mohla správně sát.

8.3 Po odsávání
1. Vypněte odsávačku: Stiskněte 

vypínač 23 nejméně na 2 sekundy, až 
zhasne displej.

2. Odložte odsávačku s namontovanou 
lahvičkou na mateřské mléko 7 do 
stojánku 8 .

3. Stáhněte hadičku 15 z přípojky 
hadičky 2 .

4. Odšroubujte spojovací prvek 5 
s prsním nástavcem 1 a membránovým 
uzávěrem 2 z lahvičky na mateřské 
mléko 7. 

Lahvičku na mateřské mléko při-
tom držte pokud možno svisle. 

5. Bezprostředně po odsávání vyčistěte 
jednotlivé části s výjimkou lahvičky na 
mateřské mléko (viz »5 Čištění 
a dezinfekce« na straně 112).

8.4 Podávání odsátého 
mléka

Našroubujte savičku na 
krmení 11 pomocí 
závitového kroužku 10 na 
lahvičku na mateřské 
mléko 7.

8.5 Uchování odsátého 
mléka

Pokud chcete mateřské mléko uchovat, 
pak musíte naplněnou lahvičku na 
mateřské mléko 7 dobře uzavřít 
uzávěrem 13 a závitovým kroužkem 10 
a uskladnit v chladničce nebo zmrazit 
(viz »11 Uskladnění mléka« na 
straně 117). 

9 Rady pro úspěšné odsávání
Příjemné a správné odsávání je věcí 
cviku. Podle denní formy a naplnění 
prsu se může proces odsávání lišit. 

Vyzkoušejte různé režimy, který je pro 
vás nejlepší. Nejdříve si musíte na 
novou odsávačku zvyknout.

10 Rady k hygieně  
Při použití odsávačky mateřského 
mléka je zvláště důležité dodržování 
hygieny. To platí jak pro jednotlivé části 
odsávačky, tak také pro osobní 
hygienu. Doporučujeme pravidelné 
omývání prsních bradavek čistou 
vodou. Přitom by se pokud možno 
nemělo používat mýdlo, které by mohlo 
bradavky podráždit. 
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11 Uskladnění mléka

11.1 V lahvičce na mateřské 
mléko

Mateřské mléko je možné 
v lahvičce na mateřské 
mléko 7 chladit, zmrazo-
vat a také rozmrazovat. 
Lahvičku na mateřské 
mléko 7 je možné používat 
také při ohřívání a krmení. V každém pří-
padě dodržujte pokyny pro zacházení 
s mateřským mlékem uvedené 
v »11.2 Důležité pokyny k manipulaci 
s mateřským mlékem« na straně 117. 

Výstraha! Z hygienických 
důvodů dodržujte: 
Pokud se mateřské mléko 
ihned nespotřebuje, pak musíte 
naplněnou lahvičku na 
mateřské mléko dobře uzavřít 
a uskladnit v chladničce nebo 
zmrazit. 
Vhodnou propiskou poznačte 
na lahvičce na mateřské mléko 
datum a čas, kdy bylo mléko 
odsáto nebo použijte etikety. 
Bezpodmínečně dodržujte 
lhůty uskladnění 
v »11.2 Důležité pokyny 
k manipulaci s mateřským 
mlékem« na straně 117.

Upozornění! Pro zabránění poškození:
• Do chladničky se nesmí uložit celá 

odsávačka mateřského mléka, ale 
pouze lahvička na mateřské mléko 7 se 
závitovým kroužkem 10 a uzávěrem 13.

• Při zmrazování mateřského mléka 
nenaplňujte lahvičku více než 150 ml (5 
fl.oz), při zmražení se mateřské mléko 
rozpíná (nebezpečí protržení!).

Řešení, které nabízí úsporu místa při 
zmrazování a skladování cenného 
mateřského mléka nabízí také sáček na 
mateřské mléko NUK.

11.2 Důležité pokyny k manipulaci s mateřským mlékem
Mateřské 

mléko
Místo uskladnění Lhůty uskladnění

Čerstvě 
odsáté

Při pokojové teplotě Max. 3-4 hodin
Chladnička (ne ve dveřích) 72 hodin při teplotě 4 °C
Mrazicí box v chladničce 2 týdny
Mraznička 6 měsíců při teplotě –

18 °C
Rozmrazené 
uzavřené

Chladnička (ne ve dveřích) 24 hodin při teplotě 4 °C

Rozmrazené 
otevřené 

Chladnička (ne ve dveřích) 12 hodin při teplotě 4 °C

Rozmrazení 
mléka

Šetrně v chladničce cca 24 hodin při teplotě 
4 °C

Při pokojové teplotě, poté ihned zkonzumovat
Pokud není čas: Lahvičku s mateřským mlé-
kem rozmrazte pod tekoucí studenou nebo 
vlažnou vodou (max. 37 °C), poté ihned spo-
třebujte.
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Výstraha! Vždy zajistěte 
dostatečnou hygienu: Pokud 
budete mateřské mléko 
přepravovat, zajistěte, aby nikdy 
nedošlo k přerušení chlazení. 
Jinak by mohlo dojít ke zkáze 
mléka a újmě na zdraví dítěte. 
Použijte např. izolační tašku 
s chladicími akumulátory.
Mateřské mléko se nesmí 
rozmrazovat v mikrovlnné 
troubě, mohlo by dojít 
k poškození hodnotných látek 
a mohlo by také dojít 
k poškození materiálu lahvičky 
(nebezpečí exploze). 
Nebezpečí opaření při 
nerovnoměrném ohřívání! 
Rozmrazené, ohřáté nebo 
nespotřebované mléko se již 
nesmí zamrazit, musí být 
zlikvidováno.

1. Pro dosažení správné teploty vhodné 
k pití cca 37 °C postavte lahvičku 
s rozmrazeným mateřským mlékem do 
ohřívače dětské stravy NUK.
Upozornění! Lahvička musí být ote-
vřená, aby v důsledku ohřívání nedo-
šlo k vytvoření přetlaku. 

2. Před podáváním mléko mírně 
protřepte, aby se opět dobře 
promíchalo mléko a mléčný tuk.

3. Pokud během 24 hodin odsáváte 
několikrát, pak můžete čerstvě 
odsáté mateřské mléko přidat k již 
zchlazenému mateřskému:
Teplota musí být stejná (studené ke 
studenému). Proto se musí čerstvě 
odsáté mléko nejdříve zchladit, 
a teprve poté přidat k již chladnému 
mléku.

Upozornění:
• Přesné pokyny týkající se 

dlouhodobého uskladnění obdržíte 
u Vaši laktační poradkyně, porodní 
asistentky, lékaře nebo lékárníka.

12 Podpora při problémech 
Problém Příčina Náprava

Odsávačka se 
nespustí 

Nebyl správně stisknut vypínač 23 Dotkněte se vypínače 23 cent-
rálně a shora na min. 2 sekund. 
Při dotyku několika tlačítek najed-
nou přístroj nereaguje

Žádné napájení Pokud je akumulátor prázdný, při-
pojte USB kabel (siehe 
„7 Napájení“)

Slabý tlak sání Zalomená hadička Zkontrolujte hadičku a odstraňte 
zalomení

Žádný tlak sání Hadička není správně usazena na 
přípojce hadičky

Hadičku opět nasuňte na přípojku 
hadičky

Při použití tříramenné sady hadi-
ček jen s jednou lahvičkou je 
jedna přípojka otevřená

Uzavřete druhý přístup k hadičce 
(siehe „6.2 Odsávání s jedním prs-
ním nástavcem“)

Průtokový ventil chybí 6, je 
špatně nasazen nebo je poško-
zen

Zkontrolujte správné usazení. Při 
poškození použijte dodaný 
náhradní ventil

Součásti jsou chybně sestaveny Zkontrolujte správné sestavení 
(siehe „6 Sestavení odsávačky“)

Silikonový prsní nástavec 1 není 
správně spojený se spojovacím 
prvkem 5 (netěsnost)

Ujistěte se, že silikonový prsní 
nástavec je vzduchotěsně spojen 
se spojovacím prvkem

Odsávačka 
běží, ale neod-
sává

Silikonové prsní nástavce 1 nepři-
léhá vzduchotěsně k prsu

Silikonový prsní nástavec vzdu-
chotěsně nasaďte na prs (siehe 
„8.2 Odsávání mléka“)
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13 Likvidace
Všechny díly kromě ovládací jednotky 
a USB připojovacího kabelu můžete 
likvidovat v domácím odpadu. 

Ovládací jednotku a USB 
připojovací kabel je nutné 
odevzdat na sběrném místě 
k recyklaci elektrických 
a elektronických přístrojů.

14 Záruka
Při opatrném zacházení s Vašim 
přístrojem a při dodržení návodu k 
použití poskytuje výrobce záruku 24
měsíců od okamžiku převzetí přístroje.
Při vyplaceném zaslání přístroje do naší 
firmy se zavazujeme přístroj bezplatně 
opravit, pokud se jedná o chybu 
materiálu nebo konstrukce. Další nároky 
se řídí platnými zákony.
Škody způsobené neodborným 
použitím přístroje nebudou uhrazeny.
Přívodní kabel a zástrčka jsou ze záruky 
vyloučeny, pokud se jedná o jejich 
opotřebení. 
Během prvních 24 měsíců od data 
zakoupení odstraníme uznané 
opodstatněné nedostatky bez 
vyúčtování vzniklých vedlejších 
nákladů.
Zaslání přístroje musí být v každém 
případě doloženo zasláním také tohoto 
vyplněného záručního listu nebo 
pokladního dokladu, který vykazuje 
datum zakoupení přístroje, nebo musí 
být datum zakoupení dokázáno jiným 
způsobem.
Bez doloženého data zakoupení budou 
náklady naúčtovány bez zpětného 
dotazu a přístroj bude zpětně odeslán 
na dobírku.

Záruční list nechte vyplnit ihned po 
zakoupení a záruční list nebo pokladní 
doklad, který dokazuje zakoupení 
tohoto přístroje, pečlivě uschovejte. 
Ztracené záruční listy nebudou 
nahrazeny.
Pro případ reklamace: Uschovejte 
adresu , č. výrobku a č. šarže.

14.1 Servisní centrum
Servisní adresy viz „Contact addresses” 
na straně 131.

14.2 Dodavatel
Pozor, tato adresa není servisní 
adresa. Kontaktujte výše jmenované 
servisní centrum uvedené v bodě 
„Contact addresses” na straně 131. 

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Nemecko 
www.nuk.com

Odsávačka saje 
příliš slabě

Příliš slabě nastavená intenzita 
sání

Dotykem tlačítka plus 21 zvyšte 
intenzitu sání (siehe „8.2 Odsávání 
mléka“)

Odsávačka saje 
příliš silně

Příliš silně nastavená intenzita 
sání

Dotykem tlačítka mínus 22 snižte 
intenzitu sání (siehe „8.2 Odsávání 
mléka“)

Akumulátor se 
nenabíjí

Používáte chybný USB kabel Používejte výhradně dodaný USB 
připojovací kabel

Jsou potřebné 
náhradní díly

Kontaktujte servisní centrum 
(siehe „Contact addresses“ auf 
Seite 131)

Problém Příčina Náprava
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يــمكن التخــلص مــن جــميع الأجــزاء، بــاســتثناء وحــدة
، مع النفايات المنزلية.USBIالتشغيل وكابل توصيل 

يـجب تسـليم وحـدة الـتشغيل وكـابـل تـوصـيل
USBفــي نــقطة تجــميع لإعــادة تــدويــر 

الأجھزة الكھربائية والإلكترونية.

14
14.1

14.2
13

 الضمان-١٤

بــاشــتراط الــتعامــل مــع الــجھاز بــعنايــة وعــند الالــتزام
بـمراعـاة إرشـادات الـتشغيل فـإن مـنتج الـجھاز يـكفل ضـمانـا

. شھرا اعتبارا من تاريخ شراء الجھاز٢٤ تبلغ مدته 
نـحن نتعھـد بـان نـقوم بـإصـلاح الـجھاز بـدون مـقابـل، عـند
إرسـالـه لـنا بـالـبريـد الـمدفـوع الـرسـوم، وذلـك بـالـقدر الـذي
يـكون الأمـر فـيه مـتعلقا بـعيب فـي الـمواد او الـصنع. كـافـة

للقواعدمـطالـبات الـضمان الأخـرى يـتم الـتعامـل مـعھا وفـقا
.القانونية الملزمة في ھذا الصدد

 تــلف او ضــررأيونــحن لا نتحــمل ايــة مســئولــية عــن
يـترتـب مـن خـلال اسـتعمال الـجھاز بـطريـقة غـير صـحيحة.

 شھـرا الـتالـية لـتاريـخ٢٤فـي خـلال الـمدة الـبالـغ قـدرھـا
الشـراء فـانـنا سـوف نـقوم بـإزالـة والتخـلص مـن ايـة عـيوب
يـتم قـبولـھا والأقـرار بـصحة الـمطالـبة الـمتعلقة بـھا، وذلـك
بدون احتساب التكاليف الجانبية او الثانوية المترتبة على

.الأصلاح
يـتم أن وفـي كـل حـال مـن الأحـوال فـإنـه يـكون مـن الـلازم

 الـجھاز سـويـا مـع بـطاقـة الـضمان ھـذه والـتي تـمإرسـال
تـعبئة بـيانـاتـھا بـالـكامـل، او مـع اي مسـتند آخـر يـثبت تـاريـخ

.الشراء
 تـاريـخ الشـراء فـإنـه سـيتم احـتساب الـتكالـيفإثـبات بـدون

بـدون مـراجـعة الـعميل الـمعني مـرة اخـرى، وسـيتم إعـادة
الـجھاز لـلمرسـل عـن طـريـق إرسـالـه لـه بـريـديـا بـاسـلوب

.الدفع نقدا عند الاستلام
بـرجـاء عـمل الـلازم لـكي يـتم تـعبئة بـيانـات بـطاقـة الـضمان
عــلى الــفور عــند شــراء الــجھاز والــحفاظ عــلى بــطاقــة
الـضمان بـعنايـة. فـي حـالـة فـقدان او ضـياع بـطاقـة الـضمان

.فإنه لن يتم إصدار بطاقة ضمان بديلة
بـرجـاء الاحـتفاظ بـالـعنوان ورقـم الـصنف ورقـم سـلسلة
الـمنتج لاسـتعمالـھم فـي حـالـة وجـود شـكوى. رقـم سـلسلة

المنتج

مركز الخدمة ١٤-١
تجدون عناوبن الخدمة

"Contact addresses" (عناوين الاتصال) انظر
.الصفحة الأخيرة

صانع المنتج ١٤-٢
ھـذا الـعنوان لـيس بـعنوان خـدمـة. عـند أن بـرجـاء مـراعـاة

وجـود مـشاكـل او اسـئلة حـول الـمنتج يـمكنكم الاتـصال
Contact" بــــمركــــز الخــــدمــــة الــــمنكور تــــحت

addresses.(عناوين الاتصال) "

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Germany

      www.nuk.com

 التخلص من الجھاز-١٣
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12
13

ي
الحلالسببالمشكلة

المضخة لا تبدأ
في العمل

لم يتم الضغط على زر
 بشكل صحيح 23iالتشغيل/الإيقاف 

بشكل 23iالمسي زر التشغيل/الإيقاف
مركزي من الأعلى لمدة ثانيتين على الأقل.

لا يتفاعل الجھاز عند لمس عدة مفاتيح في
نفس الوقت

إذا كانت البطارية فارغة، فقومي بتوصيللا يوجد إمداد بالطاقة
الإمداد بالتيار") -٧ (انظري "USBiiكابل 

ضغط الشفط
ضعيف

فحص الخرطوم وإزالة الثنياتالخرطوم مثني

لا يوجد ضغط
شفط

لم يتم تثبيت الخرطوم بشكل صحيح على
موصل الخرطوم

تحريك الخرطوم مرة أخرى من خلال
وصلة الخرطوم

عند استخدام خرطوم ثلاثي الأذرع مع
زجاجة واحدة فقط، تفتح الوصلة

 (انظرأغلقي الوصول للخرطوم الثاني
الضخ باستخدام لوحة صدر واحدة") ٦-٢"

غير موجود أو مثبت 6iصمام التدفق
بشكل غير صحيح أو تالف

تحققي من الموضع الصحيح. استخدمي
الصمام البديل المزود في حالة تلفه

تحققي من التركيب الصحيح (انظريتم تركيب الأجزاء بشكل غير صحيح
تركيب المضخة") -٦"

iلوحة الصدر المصنوعة من السيلكون  
1iiiغير متصلة بشكل صحيح بعنصر 

 (تسرب)i5iالربط 

لوحة الصدر المصنوعة منتأكدي أن 
 محكمة الغلق جيدًا مع عنصرالسيلكون

الربط

المضخة تعمل
ولكنھا لا تضخ

ii1iلوحة الصدر المصنوعة من السيلكون 
تغلق بإحكام على الثدي لا

ضعي لوحة الصدر المصنوعة من السيلكون
بإحكام على الثدي 

ضخ اللبن")  ٢-٦(انظري "

المضخة تضخ
بشكل ضعيف

للغاية

تم ضبط قوة الشفط على مستوى منخفض
للغاية

زر Iزيادة قوة الشفط عن طريق لمس 
ضخ ٢-٨(انظري " 21Iعلامة زائد 

اللبن")

المضخة تضخ
بشكل قوي للغاية

زر Iتقليل قوة الشفط عن طريق لمستم ضبط قوة الشفط على مستوى عالٍ للغاية
ضخ ٢-٨(انظري " 22iعلامة ناقص 

اللبن")

البطارية لا
تشحن

 المرفقUSBiiاستخدمي فقط كابل توصيل  غير صحيحUSBiiيتم استخدام كابل 

اتصلي بمركز الخدمة (انظري "عناوينيلزم قطع غيار
()   )       الاتصال" في الصفحة 131

 المساعدة في حل المشاكل-١٢

12

. فـي حـالـة قـيامـكنّ بـإخـراج لـبن الأم بـاسـتعمال الـمضخة٣
سـاعـة، عـندئـذ فـإنـه يـمكن ٢٤مـرات مـتعددة فـي خـلال

أن يـتم إضـافـة الـلبن الـذي تـم إخـراجـه حـديـثًا إلـى الـلبن
الذي سبق إخراجه وتبريده بالفعل:

درجـة الحـرارة يـجب أن تـكون مـتساويـة (بـارد مـع
بـارد). لـذلـك يـكون مـن الـلازم أن يـتم أولًا تـبريـد الـلبن
الذي تم إخراجه باستعمال المضخة حديثًا، وذلك قبل

إضافته إلى اللبن الذي تم تبريده في وقت سابق.
إرشادات:

• يـمكنكنّ الاسـتفسار والـحصول عـلى مـعلومـات دقـيقة
وتـفصيلية بـشأن الـحفاظ عـلى الـلبن لـمدة طـويـلة لـدى
مســتشارة الإرضــاع الــمعنية بــكنّ، أو الــقابــلة، أو
الـطبيب الـقائـم بـرعـايـتكنّ صـحيًا أو الـصيدلـي الـذي

تتعاملنَ معه.

. لـلوصـول إلـى درجـة حـرارة الإرضـاع الـبالـغ قـدرھـا١
درجة مئوية يمكنكنّ وضع الحاوية بلبن الأم ٣٧حوالي

الذي تمت إذابة تجميده في جھاز تدفئة أغذية الأطفال
.NUK الرضع

 يـلزم أن تـكون الـحاويـة مـفتوحـة، وذلـك لـكيانـتباه!
يتم تجنب تولد ضغط زائد من خلال التدفئة.

. قــبل إرضــاع الــطفل يــجب رج الــلبن بــخفة؛ حــتى٢
يمتزج اللبن مع دھنه جيدًا مرة أخرى.

يـجب عـدم إذابـة لـبن الأم المتجـمد فـي جـھاز
مــيكروويــف؛ لأن ذلــك يــؤدي إلــى تــدمــير
وإتـلاف عـناصـر مـغذيـة قـيمة، كـما يـمكن أن
يـؤدى إلـى إحـداث تـلف فـي مـادة الـحاويـة
(يـوجـد خـطر حـدوث انـفجار). مـن خـلال
الـتسخين غـير الـمنتظم يـوجـد خـطر حـدوث

حروق!
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 تخزين اللبن-١١
 في حاوية لبن الأم١١-١

لـبن الأم يـمكن أن يـتم تـبريـده وتجـميده
وتـركـه لـيذوب مـن جـديـد فـي حـاويـة

. كما يمكن أيضًا استعمال٧ لـبن الأم
 في تدفئة اللبن وفي7iحاوية لبن الأم

الإرضاع.
فــيما يــتعلق بــذلــك، يــرجــى مــنكنّ وفــي كــل حــال مــن
الأحـوال، مـراعـاة الـتنبيھات الـخاصـة بـالـتعامـل مـع لـبن

تـنبيھات ھـامـة حـول الـتعامـل  ٢-١١الأم، الـمذكـورة فـي "
.        مع لبن الأم 

 لأسـباب تـتعلق بـالـنظافـة الـصحيةتحـذيـر!
يجب مراعاة ما يلي:

فـي حـالـة مـا إذا لـم يـتم اسـتخدام لـبن الأم فـي
الـحال، عـندئـذ فـإنـه يـكون مـن الـلازم أن يـتم
إغـلاق حـاويـة لـبن الأم الـممتلئة بـإحـكام، وأن

يتم وضعھا والحفاظ عليھا في الثلاجة.
بـاسـتخدام قـلم مـناسـب لـذلـك يـتم كـتابـة الـتاريـخ
والـساعـة الـلذيـن قـمتنّ فـيھما بـإخـراج الـلبن
بـاسـتعمال الـمضخة عـلى حـاويـة لـبن الأم، أو
يـمكنكنّ اسـتخدام بـطاقـة مـناسـبة لـذلـك. يـرجـى
مــنكنّ وبــصورة مــؤكــدة مــراعــاة الالــتزام
بـــالـــمدد الـــزمـــنية لـــلحفاظ عـــلى الـــلبن

تنبيھات ھامة ٢-١١الـمنصوص عـليھا فـي "
.    حول التعامل مع لبن الأم")

 لتجنب حدوث أضرار:انتباه!
•iiiiيجب عدم وضع مضخة الثدي بالكامل في الثلاجة، فقط

.13iولوحة  قفل 10i مع حلقة  لولبية7iوعاء لبن الأم
•iiiiعند تجميد لبن الأم يجب عدم ملء الحاوية بقدر يزيد

آونس سائلي)، وذلك نظرًا لأن لبن ٥ملل ( ١٥٠عـن
الأم يتمدد عند  تجميده (يوجد خطر انفجار الحاوية!).

 أيـضًا تـقدم حـلًا مـوفـرًاNUKiiأكــياس حــفظ لــبن الأم
للمكان فيما يتعلق بتجميد وحفظ لبن الأم القيم.

 إرشادات مھمة حول التعامل مع لبن الأم١١-٢
فترات التخزينمكان التخزينلبن الأم

 ساعات٤-٣لمدة لا تتجاوز في درجة حرارة الغرفةالمسحوب طازج

درجات مئوية ٤ ساعة عند ٧٢الثلاجة (ليست في الباب)

أسبوعانحجرة التجميد بالثلاجة

درجة مئوية ١٨ أشھر عند –٦الفريزر/المجمد

درجات مئوية ٤ ساعة عند ٢٤الثلاجة (ليست في الباب)مذاب - غير مفتوح

درجات مئوية ٤ ساعة عند ١٢الثلاجة (ليست في الباب)مذاب - مفتوح

درجات ٤ ساعة عند ٢٤تقريبًا مغلف في الثلاجةإذابة اللبن
مئوية

في درجة حرارة الغرفة، ثم إطعامه على الفور

إذا كنتِ في عجلة من أمرك: فقومي بإذابة
الحاوية مع لبن الثدي تحت الماء الجاري البارد

درجة مئوية)، ثم ٣٧أو الفاتر (بحد أقصى 
استخدميه على الفور.

 لضمان توفر نظافة صحية كافية فيتحذير!
كل وقت: في حالة القيام بنقل لبن الأم المبرد
فـإنـه يـرجـى مـنكم عـمل مـا يـلزم لـضمان عـدم
انقطاع سلسلة التبريد بأي حال من الأحوال.
عدم الالتزام بذلك يمكن أن يؤدي إلى أن يتلف
اللبن، ويتسبب في الإضرار بالطفل الرضيع.
يـمكنكنّ عـلى سـبيل الـمثال اسـتخدام كـيس

عازل للحرارة مع عبوات تبريد.

يـجب عـدم إذابـة لـبن الأم المتجـمد فـي جـھاز
مــيكروويــف؛ لأن ذلــك يــؤدي إلــى تــدمــير
وإتـلاف عـناصـر مـغذيـة قـيمة، كـما يـمكن أن
يـؤدى إلـى إحـداث تـلف فـي مـادة الـحاويـة
(يـوجـد خـطر حـدوث انـفجار). مـن خـلال
الـتسخين غـير الـمنتظم يـوجـد خـطر حـدوث

حروق!
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ي٧  لتحـديـد الـكثافـة مـن- 22iو+ 21i. اسـتخدمـي زرَّ
 مستويات التي تناسبك.٩

.18iشاشة  المستوىiعرض قوة الشفط المحددة في 

 مع المضخة المزدوجة٨-٢-٢
. تـابـعي كـما ھـو مـوضـح فـي الـقسم الـسابـق لـلمضخة١

الفردية.
. لكن شغّلي المضخة أولًا.٢
. وبـعد ذلـك فـقط ضـعي لـوحـتَي الـصدر الـمصنوعـة مـن٣

بالثدي في نفس الوقت.11iالسيلكون 
 إذا كـنتِ لا تـرغـبين بـإمـساكـھم بـيديـك، فـأدخـليمـلحوظـة:

لـوحـتَي الـصدر الـمصنوعـة مـن السـيلكون فـي حـمالات
الـصدر الـخاصـة بـالـضخ. تـحتوي ھـذه الحـمالات عـلى
فـتحة فـي مـنطقة الحـلمة؛ حـيث يـمكن فـيھا تـثبيت لـوحـات
الــصدر. تــأكــدي مــن أن حــمالــة الــصدر تــضغط عــلى
لـوحـات الـصدر بـدرجـة كـافـية؛ حـتى لا تـسحب الـمضخة

الھواء ثم لا تضخ بشكل صحيح.

.2i من وصلة الخرطوم15i. اسحبي الخرطوم٣

1i مع لوحة الصدر 5i. قومي بفك برغي عنصر الربط٤
. 7i من حاوية لبن الثدي 2iوغطاء  الغشاء

عـند الـقيام بـذلـك يـجب مـراعـاة الإمـساك بـحاويـة لـبن
الأم في وضع عمودي مستقيم.

. بـعد الـضخ مـباشـرة، نـظفي الأجـزاء الـفرديـة بـاسـتثناء٥
الـتنظيف -٥حـاويـة لـبن الـثدي الـمملوءة (انـظري "

ii  ( .(iوالتطھير"

 بعد الضخ٨-٣
زر. أوقفي  تشغيل  المضخة  عن  طريق  لمس١

على الأقل حتى لمدة  ثانيتين 23iالتشغيل/الإيقاف 
تنطفئ  الشاشة.

 فـي7i. اضبطي المضخة مع حاوية لبن الثدي المركبة٢
.8iالقاعدة

 إطعام الطفل باللبن٨-٤
 باستخدام حلقة11iاربطي حلمة التغذية

.7i في حاوية لبن الأم10iالملولبة الربط

 تخزين اللبن المسحوب٨-٥
إذا كنتِ ترغبين في تخزين لبن الأم، يجب أن تغلقي

13i بإحكام بغطاء الغلق 7iحاوية لبن الأم المملوءة
وتخزينھا في الثلاجة أو تجميدھا 10iوحلقة الربط

.)iiiiii.i(iاللبن" تخزين -١١"ي (انظر

 إرشادات لضخّ اللبن بنجاح-٩
������������������������� �¡¢�£¤�¥�¦��§�¨©�©��ª�«¬��
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تحديد الوضع:

وضع التفريغوضع الشفطوضع التحفيز

في وضع التحفيز، يتم تحفيزالوصف
ثدييك بلطف لتحفيز تدفق اللبن.

يبدأ اللبن بالتدفق.

يتحول الجھاز تلقائيًا إلى وضع
الشفط بعد دقيقتين.

تستخدم المضخة دورات شفط
طويلة لتفريغ الثدي. يتم تشغيل

منعكس طرد اللبن ويتدفق اللبن.

يُستخدم وضع التفريغ في
نھاية عملية الضخ لتفريغ

الثدي تمامًا. تضخ
 مرات قصيرة3Iالمضخة 

ومرة واحدة طويلة. في
ھذا الوضع، يمكن تحفيز

إنتاج المزيد من اللبن.

مقارنة
بالرضاعة

الطبيعية

محاكاة الرضاعة الطبيعية
الأولية السريعة للطفل عند

إرواء عطشه. المدة دقيقتان.

محاكاة مرحلة الرضاعة الثانية
للطفل. فھو يرضع بھدوء أكثر

في الدورات الطويلة.

عندما يتباطأ تدفق اللبن،
يرضع الطفل بشكل أسرع

مرة أخرى لتحفيز تدفق
اللبن مرة أخرى.

الرمز في
الشاشة

عدد
المستويا

ت

999

اختيار
المستوى

- ii22i و + ii21iiبالمفاتيح  

 مـرة أخـرى لإيـقاف23i. المسـي زر الـتشغيل/الإيـقاف٣
المضخة والدخول في وضع الإيقاف المؤقت.

لإيـــقاف تـــشغيل الـــمضخة تـــمامًـــا، المســـي زر
 لمدة ثانيتين على الأقل.23iالتشغيل/الإيقاف 

 التلقائيإيقاف التشغيل
إذا لــم تســتخدمــي مــضخة الــلبن لأكــثر مــن

دقيقة، فسيتوقف تشغيلھا تلقائيًا. ٣٠

 ضخ اللبن٨-٢
 نـظرًا لأن الـنظافـةتحـذيـر!

تـمثل أھـمية بـالـغة يُـرجـى
الحرص على غسل يديكِ
جــــيـدًا قــــبـل اســــتـخـدام

المضخة.

مع المضخة المفردة ٨-٢-١
ضـعي لـوحـة الـصدر الـمصنوعـة.١

 عــلى الــثدي؛1iمــن الســيلكون
بــــحيث تــــكون الحــــلمة فــــي

المنتصف.
     اضـغطي بـرفـق عـلى لـوحـة الـصدر الـمصنوعـة مـن

 يــجبالسـيلكون؛ لـلتأكـد مـن إحـكامـھا عـند الـضخ.
عليكِ إمساك لوحة الصدر المصنوعة من السيلكون

 بـشكل رأسـيi7مـع حـاويـة حـفظ لـبن الأم الـمرفـقة
قدر الإمكان.

.23i. المسي مرة أخرى زر التشغيل/الإيقاف ٢
يـبدأ الـجھاز فـي وضـع الـتحفيز بمسـتوى

.١قوة الشفط 

.18iتظھر قوة الشفط على الشاشة 
 وزوّدي حســـب١ ابــدئــي بمســتوى الــشفطاحـــتراس:

الـحاجـة. نـوصـي بـالـعودة إلـى مسـتوى واحـد إذا كـان الـضخ
مؤلمًا.

ي٣  لتحـديـد الـكثافـة مـن- 22i و+ 21i. اسـتخدمـي زرَّ
 مستويات التي تناسبك.٩

.18iشاشة  المستوىIتعرض قوة الشفط المحددة في 
. إذا رغــبتِ فــي ذلــك، فــقومــي بــزيــادة قــوة الــشفط٤

 أو قـومـي بـتقليلھا بـاسـتخدام21iبـاسـتخدام زر زائـد
.22iزر ناقص 

يـتحول الـجھاز تـلقائـيًا إلـى وضـع الـشفط
بعد دقيقتين.

.18iشاشة  المستوىIتعرض قوة الشفط المحددة في 
. إذا رغــبتِ فــي ذلــك، فــقومــي بــزيــادة قــوة الــشفط٥

 أو قـومـي بـتقليلھا بـاسـتخدام21iبـاسـتخدام زر زائـد
.22iزر ناقص 

شـاشـةIتــعرض قــوة الــشفط المحــددة فــي
.18iالمستوى

.  إذا لاحظتِ أن تدفق اللبن يتباطأ، فالمسي زر٦
للتبديل إلى وضع التفريغM20 Miالوضع 

تشغيل المضخة وإيقافھا، تحديد ١-٨(انظري "
. الوضع")
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إذا كـنتِ تـقومـين بـالـضغط بـاسـتخدام لـوحـة الـصدر.٢
فـقط، ولـكنك تسـتخدمـين طـقم الخـرطـوم ثـلاثـي الأذرع

16iلـلمضخة الـمزدوجـة لـلتوصـيل، فـيجب عـليك 
إدخـــال الخـــرطـــوم غـــير المســـتخدم فـــي الـــمقطع

العرضي؛ حتى لا يتم سحب الھواء ھناك.

 يـمكنك أيـضًا9i مـع مـحول الـزجـاجـات الـمرفـقمـلحوظـة:
اسـتخدام مـضخة الـثدي مـع الـزجـاجـات مـن بـرنـامـج

NUK First Choice.

 تـأكـدي مـن أن لـوحـة الـصدر الـمصنوعـة مـنمـلحوظـة:
، وأن5ii مـتدفـقة تـمامًـا مـع عـنصر الـربـطi1iiالسـيلكون

 مُــركــب بــشكل صــحيح، وإلا فــإنi6iiصــمام الــتدفــق
الــمضخة يــمكن أن تــسحب الــھواء، وبــالــتالــي لا تــعمل

بشكل صحيح.

 الضخ باستخدام لوحتَي الصدر٦-٣
 (مضخة مزدوجة)

  ركّبي الطقم الملحق كما ھو موضح في .١
        الضخ باستخدام لوحة صدر واحدة". ٦-٢"

17s بـوحـدة الـتشغيل2s.  وصّـلي وصـلتَي الخـرطـوم٢
 (انـظري16sبـاسـتخدام طـقم الخـراطـيم ثـلاثـي الأذرع

.)Csالشكل

 الإمداد بالتيار-٧
 عـلى بـطاريـة لـيثيوم مـدمـجة17iتـحتوي وحـدة الـتشغي

 مــللي أمــبير. ســعة الــبطاريــة الــمشحونــة١٤٠٠بــسعة
 عمليات ضخ.٤إلى ٣بالكامل كافية لحوالي 

عـلى وحـدةIتـعرض حـالـة شـحن الـبطاريـة
.24iiالتحكم مع الشاشة

 بوحدة إمداد17iلشحن البطارية، وصّلي وحدة التشغيل
 أمـبير٢فـولـت تـيار مسـتمر/ ٥بجھـدi14 USBiطـاقـة

(شـاحـن الـھاتـف المحـمول، وبـنك الـطاقـة) بـاسـتخدام كـابـل
 المرفق.iUSBiشحن

بمجـرد شـحن الـبطاريـة، تـتم الإشـارة إلـى
ذلـك مـن خـلال تـشغيل الشـريـط فـي مـؤشـر

.24iالشحن

 يمكن أيضًا شحن البطارية أثناء الضخ،ملحوظة:

 التشغيل-٨
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تشغيل المضخة وإيقافھا، تحديد الوضع ٨-١
 لــمدة23iزر الـــتشغيل/الإيـــقاف. المســي١

ثانيتين على الأقل حتى تضيء شاشة وحدة
.17iالتشغيل

الـمضخة الآن فـي وضـع الإيـقاف الـمؤقـت. يـضيء
.18iالمؤشر

للتبديل بينM20 Mi. المسي زر الوضع ٢
الأوضاع.
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اشطفي الأجزاء بماءٍ جارٍ:
i1لوحة الصدر المصنوعة من السيلكون 
i4 الغشاء
i5 عنصر الربط
i6 صمام التدفق
i7 حاوية/زجاجة حفظ لبن الأم
i9 مـحول لـزجـاجـاتNUK First Choiceإذا) 

تم استخدامه)
i10 حلقة الربط
i11 حلمة التغذية
i12 غطاء الحماية من الغبار للحلمة
i13 غطاء الغلق

 عـند الشـطف بـأشـياء أخـرى، يـمكن لـبعضمـلحوظـة:
الأطـعمة أن تـغير لـون الـمادة (مـثل عـصير الجـزر)،
أو تـؤثـر عـلى الـرائـحة (مـثل شـاي الـشمر). وھـذا لـن
يحــدث أي تــأثــير ســلبي عــلى صــلاحــية الــمنتج أو

سلامته.
(انظري عقب ذلك يتم تطھير الأجزاء  .٣

ii  ( .(i التطھيرر" ٥-٢"
 أو طـقم الخـرطـوم ذي15i . امـسحي خـرطـوم الـشفط٤

 بـــقطعة قـــماش17i ووحـــدة الـــتحكم16iأذرع  ٣
مبللة.

.

.

ي
 وكـذلـك كـابـل17i•  يـجب عـدم تطھـير وحـدة الـتشغيل

 بـأي حـال مـن الأحـوال، وذلـك14IUSBتـوصـيل
نـظرًا لأن الـقيام بـمثل ھـذا الـعمل يـمكن أن يـؤدي إلـى
حــدوث تــغير فــي شــكل مــواد الأجــزاء وإتــلاف

الإلكترونيات الموجودة بھا.
•  قد تتعرض الأجزاء للتلف عند التعامل الخاطئ.

تـبرد الأجـزاء I•  قـبل الاسـتخدام مـرة أخـرى، يـجب أن
 قبل إعادة تركيبھا.المطھرة وتجف تمامًا

لا يجوز استخدام مطھرات كيميائية للتطھير: • 

. عـند الـقيام بـذلـكNUKii. اسـتخدمـي جـھاز الـتبخير١
يــرجــى مــنكم مــراعــاة إرشــادات الــتشغيل الــخاصــة

بالجھاز؛
أو
 دقـائـق فـي٥ . طھـري الأجـزاء عـن طـريـق الـغلي لـمدة٢

ماء يغلي لدرجة الفوران.
عـند الـقيام بـذلـك يُـرجـى دائـمًا الـتأكـد مـن وجـود قـدر
كـافٍ مـن الـسائـل فـي الـوعـاء، وذلـك بـغرض تـجنب

حدوث تلف أو ضرر بالأجزاء.
أو
. اسـتخدمـي جـھاز الـتبخير الـمُعدّ لـلاسـتخدام فـي أجھـزة٣

 للتطھــير فــي فــرنNUKiiمـيكروويـف الـمقدم مـن
الميكروويف.

يـجب عـدم اسـتخدام جـھاز الـتبخير الـمُعدّ لـلاسـتخدام
 إلا للتطھـير فـيNUKiiفـي أجھـزة مـيكروويـف مـن

فـرن الـميكروويـف. عـند اسـتخدامـه، اتـبعي الـتعليمات
الاســــتـــخـــدام. دلــــيـــل  فــــي  الــــواردة 

 التطھير٥-٢
في كل مرة وقبل إجراء التطھير يلزم أن يتم إجراء

التنظيف". ١-٥تنظيف بالطريقة الموضحة تحت "
 ھــناك خــطر حــدوث حــروق أثــناءتحـذيـر!

عملية التطھير.

انتباه!
•  لتطھـير الأجـزاء بـالـغلي أو بـالـتبخير (درجـة حـرارة

درجـة مـئويـة) يـجب دائـما تـفكيكھا إلـى 80iiتـزيـد عـن
أجـزائـھا الـفرديـة وتـركـھا مـفتوحـة، وإلا فـقد يحـدث

تغيرات في الشكل.

 تركيب المضخة-٦
 اختيار لوحة الصدر من السيلكون٦-١

 منi1iتـم تـمييز لـوحـات الـصدر الـمصنوعـة مـن السـيلكون
مـم. وھـذا يـعني الـقطر عـند 27iمـم و 24iالــخارج بـ

أضيق نقطة.
مــن لــوحــتَي الــصدر الســيلكون، اخــتاري لــوحــة صــدر
تـناسـب حجـم حـلمتك. يـجب أن يـكون قـطرھـا أكـبر بـقليل
مـن الحـلمة. ثـم ضـعي لـوحـة الـصدر غـير الـمناسـبة جـانـبًا

لتجنب حدوث لبس.

الضخ باستخدام لوحة صدر واحدة٦-٢

 الخطوات،Bi  ركّبي الجھاز وفقًا للشكل .١
.٧ إلى ١ من 
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5.1

)Ai(الشكل  اسم الأجزاء والعناصر الوظيفية-٤
مضخة (مفردة أو مزدوجة):

i1لوحات صدر سيلكون بمقاسين
i2وصلة خرطوم
i3غطاء الغشاء
i4الغشاء
i5عنصر الربط
i6صمام التدفق
i7حاوية/زجاجة حفظ لبن الأم
i8قاعدة

إكسسوارات زجاجات (مفردة أو مزدوجة):
i9 محول لزجاجاتNUK First Choicei

i10حلقة الربط
i11حلمة التغذية
i12غطاء الحماية من الغبار للحلمة
i13غطاء الغلق

ط

الخراطيم والوصلات:
i14 كابل توصيلUSBi
i15خرطوم شفط

تضاف العناصر التالية في المضخة المزدوجة:
i16 3طقم خرطومiأذرع 
i17:وحدة التشغيل
i18عرض المستويات
i19عرض الوقت
i20زر الوضع
i21زيادة قوة الشفط
i22خفض قوة الشفط
i23زر التوقف زر التشغيل/الإيقاف، وكذلك

المؤقت/المتابعة
i24عرض حالة الشحن
i25عرض وضع التفريغ
i26عرض وضع الشفط
i27عرض وضع التحفيز

 التنظيف والتطھير-٥
 تـمثل الـنظافـة أولـويـة قـصوى عـندتحـذيـر!

الـتعامـل مـع لـبن الأم وجـميع الأجـزاء الـتي
 ومـن ثـم لا تسـتخدمـي مـضخةتـتلامـس مـعه.

اللبن إلا إذا كانت نظيفة ومعقمة.
اغسـلي يـديـك جـيدًا قـبل اسـتخدام مـضخة

اللبن.
يجب تنظيف الأجزاء التالية التي تلامس لبن الثدي جيدًا

 بعد كل استخدامفورًا وتطھيرھا
التطھير" ):  ٢-٥التنظيف"  وكذلك "  ١-٥(انظري "

i1لوحة الصدر المصنوعة من السيلكون
i4الغشاء
i5عنصر الربط
i6صمام التدفق
i7حاوية/زجاجة حفظ لبن الأم
i9 محول لزجاجاتNUK First Choiceiإذا) 

تم استخدامه)
i10حلقة الربط
i11حلمة التغذية
i12غطاء الحماية من الغبار للحلمة
i13غطاء الغلق

 تنظيف الأجزاء التالية وتطھيرھا بالماء:يجب عدم
i14 كابل توصيلUSBi
i17وحدة التشغيل

التنظيف ٥-١
 بـقايـا الـلبن يـمكن أن تحـدث ضـررًاتحـذيـر!

فـي مـواد الـمضخة، كـما يـمكن أن تـؤدي إلـى
تـولـّد بـكتيريـا. لـذلـك فـإن الـتنظيف الأسـاسـي

مطلوب.
انتباه!

 يـرجـى مـنكِ تـوخـي6i•  لـتجنب إتـلاف صـمام الـتدفـق
الحـذر عـند تـنظيفه. نـحن نـنصح بـعدم تـنظيف صـمام
الـتدفـق إلا عـن طـريـق شـطفه جـيدًا بـماء وغـليه جـيدًا
فـي مـاء. الأشـياء المسـتخدمـة فـي الـتنظيف يـمكن أن

تؤدي إلى إحداث تلف أو ضرر.
•   يجب عدم تنظيف الأجزاء في آلة غسل الصحون، وعدم
الالتزام بذلك يمكن أن يؤدي إلى حدوث تلف أو ضرر

بالمواد؛ بسبب مواد التنظيف المستخدمة!
.15i• يـجب عـدم وصـول الـرطـوبـة إلـى خـرطـوم الـشفط

. قـــد يـــؤدي16i أذرع٣أو طــقم الخــراطــيم ذات
الخـرطـوم الـرطـب إلـى إتـلاف وحـدة الـتشغيل. إذا
كـانـت ھـناك رطـوبـة فـي الخـرطـوم، فـيجب تـجفيفه قـبل

الاستخدام التالي.
. لـلقيامBi. قـومـي بـفك الـجھاز كـما ھـو مـوضـح بـالـشكل١

.١إلى ٧بذلك، اعكسي الخطوات من
في الأجـزاء الـتالـية بـماء دافـئ٢ .  نـظِّ

وقليل من سائل الغسيل (مثل سائل
)NUKiiغسيل 
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 تعليمات الأمان-٣
 شرح المصطلحات٣-١

فـي إرشـادات الـتشغيل ھـذه تجـدنَ الـمصطلحات الـدلـيلية
التالية:

عـدم الالـتزام بـمراعـاة التحـذيـر يـمكن تحذير!
أن يتسـبب فـي ضـرر عـلى الـصحة وعـلى

الحياة.
عـدم الالـتزام بـمراعـاة التحـذيـر يـمكن أن يتسـبب !انـتباه!

فـي إحـداث أضـرار بسـيطة بـأشـخاص و/أو تـلف أو ضـرر
بأشياء.

أمور ينبغي مراعاتھا عند التعامل مع الجھاز. ملحوظة:

. ل 
• فـي حـالـة حـدوث أي أعـطال، لا يـجوز إصـلاح الـجھاز
إلا مـن قِـبَل الشـركـة الـمصنعة. وإلا فـإن أي مـطالـبات

بالضمان تصبح ملغاة.
وإلا سـيكون – 17ii• لا تـفتحي مـبيت وحـدة الـتشغيل

الاستحقاق بالضمان باطلًا.
• إذا كـان لـبن الأم مـخصصًا لـطفل خـديـج (وُلـد مـبكرًا)،

يجب عندئذٍ اتباع تعليمات الطبيب المتابع لكِ.
• الـعبوة ليسـت لـعبة. احـفظيھا بـعيدًا عـن مـتناول الأطـفال.

فھناك خطر التعرض للإصابة والاختناق.

 إرشادات عامة٣-٢
 يــجب أن تــظل الأجــزاء الــصغيرةتحـذيـر!

لــلمنتج بــعيدة عــن مــتناول الأطــفال: خــطر
الابتلاع وخطر الاختناق.

 خـطر بسـبب الـخنق. لا تـضعي أبـدًاتحـذيـر!
الخـراطـيم والـكابـلات بـالـقرب مـن الأطـفال

والرضع.
 تحـذيـر! الـبطاريـة مـثبتة بـإحـكام ولا يـمكن

قـــد يـــؤدي الاســـتبدال غـــير  اســتبدالــھا.
الــصحيح لــلبطاريــة إلــى ارتــفاع درجــة
الحــرارة و/أو حــدوث انــفجار و/أو نــشوب

حريق.
 وكابل توصيل17ii لا تـغمري أبـدًا وحـدة الـتشغيلانتباه!

14iUSBIفـي الـماء؛ حـيث يـمكن أن يـتعرضـا لـلتلف  
بدخول الماء إليھما.

• يـرجـى قـراءة دلـيل الاسـتعمال ھـذا بـعنايـة قـبل اسـتخدام
مـضخة الـلبن والاحـتفاظ بـه. حـيث إنـه جـزء لا يتجـزأ
مـن الـجھاز، ويـجب أن يـظل مـتاحًـا لـلاطـلاع عـليه فـي

 أي وقت. 
 إذا أصـبح دلـيل الاسـتعمال غـير مـقروء أومـلحوظـة:

.nuk.com أو nuk.deiضاع، فيمكن تنزيله من 
 وملــحقاتھــا إلاNUKI• لا تســتخدمــي مــضخة الــلبن

الاسـتخدام ١-٢لـلاسـتخدام الـمقصود مـنھا (انـظري "
المقصود").

• لا تـعرضـي الـجھاز لأشـعة الـشمس الـمباشـرة؛ حـيث
يـمكن أن يـصبح الـبلاسـتيك ھـشًا بسـبب الأشـعة فـوق

البنفسجية وتأثيرات الحرارة.
•i نوصي بإزالة المراھم التي تحتوي على دھون وزيوت من

الثدي قبل ضخ اللبن؛ حيث إنھا قد تسبب أضرارًا
بلوحة الصدر المصنوعة من السيلكون.

.NUKi• استخدمي الملحقات الأصلية فقط المقدمة من 
• iيرجى ملاحظة أن أي مطالبات بالضمان ستكون ملغاة إذا

تـم اسـتخدام أي مـلحقات غـير مـوصـوفـة فـي دلـيل
الاستعمال ھذا.

 النظافة٣-٣
إن الاھــتمام بســبل الــنظافــة أثــناء  تحـذيـر!

الـتعامـل مـع لـبن الأم يـمثل أھـمية بـالـغة؛ حـتى
يتسنى لطفلكِ النمو بصحة وعافية.

الــتنظيف والتطھــير" لــتجنب -٥•   يـرجـى مـلاحـظة "
الـعدوى أو الـتلوث الـبكتيري (الـتلوث)، ولـتجنب تـلف

الجھاز.
لـن تـصل مـضخة الـلبن إل قـوة الـشفط الـكامـلة إلا عـند   •

تنظيفھا بعناية.
اغسلي يديك جيدًا قبل استخدام مضخة اللبن.    •

•   يُــرجــى إزالــة أي حِــلية مــثبتة عــلى الــثدي (مــثل
البيرسنج) قبل استخدام مضخة اللبن.

 إرشادات تتعلق بحاوية لبن الأم٣-٤
وحلمة التغذية

من أجل سلامة طفلك وصحته: تنبيه!
 

يُرجى قراءة التحذيرات والتعليمات المرفقة
NUKلاسـتخدام  حـاويـة/زجـاجـة لـبن الأم

الملحقات  قرا ءةً  جيدة.iوأداة  الشفط  و
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 وصف الجھاز-٢               
 الغرض من الاستخدام٢-١

 ھـي أداةNUK Soft Easyiiمـضخة الـلبن الكھـربـائـية
مساعدة لشفط لبن الأم وتجميعه.

يـمكن جـمع لـبن الأم الـمسحوب وتخـزيـنه وتجـميده وتـدفـئته
.NUKiiوإطعامه مباشرة في حاوية حفظ لبن الأم من 

 مخصصة لمستخدم واحد للاستخدامNUKiiمضخة اللبن
الــخاص. وھــي غــير مــعتمدة لــلاســتخدام الــتجاري.

 الأنواع٢-٢
 متوفرة في نوعين مختلفين:NUKمضخة اللبن 

• كمضخة مفردة
• كمضخة مزدوجة

يصف دليل الاستعمال ھذا كلا النوعين.
E.14 .١٠ ھناك  طقم  ملحق  (رقم المنتج ملحوظة: 

 يمكن استخدامه لتوسيع المضخة)10.252.144
المفردة إلى مضخة مزدوجة.

 نطاق الأجزاء الموردة٢.٣
B (17)i وحدة التشغيل١
B (14) USB  كابل توصيل  ١

طقم مضخات، مكون من:
 لوحة صدر مصنوعة من السيلكون بمقاسات٢ -

B (1)iمختلفة
B (3)i- غطاء الغشاء

B (4)i- الغشاء
B (5)i- عنصر الربط
B (6)i- صمام التدفق

B (15)i خرطوم الشفط١
 حاوية حفظ لبن الأم، مكونة من:١

B (7)i- الزجاجة
B (10)i- حلقة الربط

B (11)i- حلمة التغذية
B (12)i- غطاء الحماية من الغبار للحلمة

B (13)i- غطاء الغلق
B (8)i قاعدة١
 K (9) NUK First Choiceii محول لزجاجات ١
 كيس تخزين١
 دليل الاستعمال١

تم تضمين طقم ملحقات أيضًا مع المضخة المزدوجة.
ويشمل على:

 طقم مضخات كامل١
 حاوية لبن الأم١
 قاعدة١
NUK First Choiceii محول لزجاجات ١
 أذرع٣١ طقم خرطوم ١

i يمكن أيضًا شراء طقم الملحقات (رقم المنتج ملحوظة:
 لتوسيع المضخة الفردية إلى مضخة)10.252.144
مزدوجة لاحقًا.

 غير متضمن. لشحنUSBiii محول طاقة ملحوظة:
USBiiiالبطارية، يمكنك استخدام أي حزمة طاقة 

قياسية (شاحن الھاتف المحمول أو بنك الطاقة) بجھد 
 أمبير. ومع ذلك،١. فولت تيار مستمر/دقيقة٥

.14i المرفق USBiiiاستخدمي فقط كابل توصيل 

لوصف الوظيفي ا٢-٤
 وفـقًا لـمبدأ مـضخة الـشفطNUKiiتـعمل مـضخة الـلبن

الكھربائية، وتوفر المزايا التالية:
• وضع شفط قابل للضبط

• قوة شفط قابلة للضبط
• لوحات صدر ناعمة من السيلكون بحجمين من القطر

• التشغيل باستخدام محول التيار الكھربائي وبطارية
قابلة لإعادة الشحن مدمجة في الجھاز.

• جميع المواد المستخدمة تتوافق مع اللوائح القانونية
.BPAiوخالية من مادة 

العبوة/رموز التمييز الموجودة على المنتج ٢-٥
المعنىالرمز

التزمي بدليل الاستعمال

تنبيه! يجب مراعاة الالتزام بتنبيھات الأمان
المنصوص عليھا في إرشادات التشغيل

اسم الموديل

بيان التوافق
تم استيفاء جميع متطلبات توجيھات المجموعة

الأوروبية المعمول بھا
بيان التوافق

يتوافق مع جميع المتطلبات المعمول بھا
للمنتجات المباعة داخل بريطانيا العظمى

Regulatory Compliance Mark 
(RCM) AU/NZ

التيار المستمر

لا تتخلصي من الجھاز مع النفايات المنزلية

لا تعرضيه لأشعة الشمس المباشرة

يحفظ بعيدًا عن الرطوبة/يحفظ جافًا

رقم المنتج

الطلبيةiرقم 

BP 8

Art.
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 إرشادات مھمة قبل الاستخدام لأول مرة-١
 نـــظفي جـــميع الأجـــزاء وعـــقّميھاتحــذيــر!

") قـــبل والتطھـــيرالـــتنظيف -٥(انـــظري "
 لأول مرة.NUKiiاستخدام مضخة اللبن 

قــبل الاســتخدام لأول مــرة، يــرجــى شــحن الــبطاريــة
مصدر الطاقة"). -٧ (انظري "

يُــرجــى قــراءة التحــذيــرات والــتعليمات
الـمرفـقة لاسـتخدام حـاويـة/زجـاجـة حـفظ لـبن

 وأداة الــــشـفـط والــــمـلـحـقـاتNUKi الأم
قراءةً  جيدة.
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Contact addresses
D - DEUTSCHLAND
MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
NUKEurope@newellco.com
www.nuk.de
AL - ALBANIA
FloriFarma
Bul Zog 1
Tirane

 +355 42 267 703
Fax: +355 42 233 157
info@florifarma.com
AUS - AUSTRALIA
Newell Australia Pty Ltd
Caribbean Park 
Level 3, 35 Dalmore Drive
Scoresby VIC 3179
www.nuk.com.au
BG - BULGARIA
БЕБОЛИНО ООД
ул. Христо Иванов Големия 9
1618 София

 +359 2 855 07 06
sales@bebolino.bg
BiH - BOSNIA AND 
HERCEGOVINA
KARAKA PROMET D.O.O.
Gospodarska zona Blizanci BB
88260 Citluk

 +387 36 642-347
info@karaka-promet.com
BY - BELARUS
ООО «Актив Лайф Технолоджи»
ул. Притыцкого, 2/3, 4 этаж, офис 1
220073, Минск 
Республика Беларусь
ActiveLifeTechnology@gmail.com
CZ - CZECH REPUBLIC
Mapa Spontex CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
www.nuk.cz
info@nuk.cz
DK - DENMARK
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39 Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se
E - SPAIN
Mapa Spontex Ibérica – Newell 
Brands
Camí de Can Ametller, 38  
08195 Sant Cugat del Vallès,  
Barcelona
España

 0034 900 031 169  

EC - ECUADOR
Hansacom S.A.
V.E Estrada #509 y las Monjas 
Guayaquil

 +593 4 288-2160
RUC 0990900388001
Registro sanitario 1299-DME-0915; 
1280-DME-0815; 
ecuador-nuk@newellco.com
EST - ESTONIA
German Products Estonia OÜ
Punane 16
13619 Tallinn

 (+372) 6098030
info@gpestonia.ee
www.nuk.ee
F - FRANCE
Allègre Puériculture
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
www.nuk.fr
FIN - FINLAND
Lapsekas Oy
Kaupinkatu 14
45130 Kouvola

 (+358) 5 3414 400
GB - GREAT BRITAIN
Newell Brands UK Limited  
Halifax Avenue, Fradley Park
Lichfield, Staffordshire,  
WS13 8SS
United Kingdom
www.nuk.co.uk
GE - GEORGIA
GiSi Ltd
Tsereteli 115a
Tbilis 0119
info@gisi.ge
GR - GREECE
Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια
Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009
Θεσσαλονίκη, Ελλάς

 2310 751 525
info@nuk.gr
H - Hungary
Maresi Foodbroker Kft.  
Homonna u. 2-4  
1118 Budapest  

 +36 1 248 30 73 
HR - CROATIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje

 +385 49 658 260
info@apollo.hr
I - ITALY
Eleven s.r.l.
viale della Navigazione Interna 87/A
35027 Noventa Padovana (PD)
Italia
www.nuk.it 
Numero Verde: 800 978 619
Attivo da lunedì a venerdì dalle  
ore 9.00 alle ore 17.00 
IRL - IRELAND
Intrapharma Consumer Health
Magna Business Park,  
Citywest Road
Dublin 24
United Drug House

 +353 1 463 2424

LT - LITHUANIA
German Products Lithuania UAB  
P.Lukšio g. 32
Vilnius, LT-08222 

 (+371) 67278532
http://www.nuk-baby.lt/
info@gpbaltics.lv
LV - LATVIA
German Products Baltics SIA 
Rencēnu iela 10a, Rīga
Riga, LV-1073
Latvija

 (+371) 67278532
info@gpbaltics.lv
www.nuk.lv
N - NORWAY
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39  Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se
NMK - NORTH MACEDONIA
EUROALBA DOOEL
Bul. Partizanski Odredi 64 g 3/6
1000 Skopje
R. Macedonia

 +389 2 30 65 717
euroalba@euroalba.com.mk
NL - NETHERLANDS
Allègre Puériculture 
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
France 
NZ - NEW ZEALAND
RUMINA NATURAL CARE Ltd.
9 Southgate Place, Henderson
Auckland, 0612

 0800 333 006
www.nuk.net.nz
P - PORTUGAL
Faes Farma Portugal, S.A. 
Rua Elias Garcia, 28
2700-327 Amadora • Portugal  
Linha de Apoio ao Cliente 
800 910 112  
(dias úteis das 9h00 às 18h00)
PE - PERU
E.B. Pareja Lecaros S.A.
Calle Los Negocios 281 
Surquillo-Lima 

 +51 1 611-8100
RUC 20100579228
peru-nuk@newellco.com
PL - POLAND
Euro-Trade Sp. z o.o. Sp.K.  
ul. Łokietka 155   
31-263 Kraków  
Poland

 + 48 12 61 44 100 
nuk@euro-trade.pl 
RCH - CHILE
Acam S.A.
Av. IV Centenario 548
Las Condes, Santiago

 +56 2 2046633
chile-nuk@newellco.com
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RO - ROMANIA
Maresi Foodbroker SRL
Str. 9 Mai Nr. 3
310118 Arad

 0257/ 281 177
S - SWEDEN
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39 Vellinge

 +46 40 473010
info@prosupport.se
SK - SLOVAKIA
Mapa Spontex CE s. r. o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
SLO - SLOVENIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje
Croatia

 +385 49 658 260
info@apollo.hr
SRB - SERBIA
YUGLOB d.o.o.
Zrenjaninski put 121t
11211 Beograd-Borča
Srbija

 +381 11 296 07 83
office@yuglob.rs
TR - TURKEY
İthalatçı Firma:
Atak DIŞ TİC. A.Ş.
Maya Akar Center K:20 Esentepe
İstanbul

 0212 211 74 00
www.nuk.com.tr
UA - UKRAINE
ІІмпортер в Україну: 
ТОВ «СМАРТІ ФЕМІЛІ»
вул. Боженка б. 19, оф. 308, 
м. Одеса
Одеська обл., 65098
Тел. (0482) 305-454
UAE - UNITED ARAB 
EMIRATES
ARABIAN ETHICALS CO. (ETHIX)
LIU 6, OFFICE # A08-A15 
DUBAI SILICON OASIS
DUBAI – UNITED ARAB EMIRATES

 04-2088400
info@arabianethicals.ae
ZA - SOUTH AFRICA
Artemis Brands  (PTY) LTD
P.O. Box 130782
Bryanston 2074

 +2711 430 5600
www.nuk.co.za
info@artemisbrands.co.za 
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MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Germany 
www.nuk.com



D 
Wichtig: Stillen ist das Beste für Säuglinge.
Beim Zubereiten von Milchnahrung oder Tee stets die Vorgaben des 
Nahrungsmittelherstellers beachten. Um die Vitamine und Nährstoffe 
zu erhalten, sollte die Temperatur nicht über 60 °C liegen. Nahrung 
und Getränke nur in der vom Hersteller empfohlenen Menge und 
Konsistenz verabreichen. Ab dem 5. Lebensmonat stufenweise auf 
Trinkbecher umstellen. 
Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht 
Karies. Zu einer Schädigung der Zahnsubstanz kann es bei Kleinkindern 
selbst dann kommen, wenn ungezuckerte Flüssigkeiten angeboten 
werden. • Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern 
überprüfen. • Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von 
Beschädigungen oder Mängeln sofort weg. • Alle nicht verwendeten 
Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden. • Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder 
Teile von Kleidungsstücken an das Produkt an. Strangulationsgefahr! 
• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 
werden. • Ernährungssauger dürfen niemals als Schnuller verwendet 
werden. • Glasflaschen können zerbrechen.
Anwendungshinweise:
Vor Erstbenutzung Produkt in Einzelteile zerlegen, diese reinigen und 
für 5 min in kochendes Wasser geben. Dies dient der Hygiene. Vor 
jedem weiteren Gebrauch sorgfältig reinigen zur Sicherstellung der 
Hygiene. Bei Bedarf sterilisieren. Trocken und hygienisch aufbewahren.
Zum Reinigen den NUK Spülreiniger oder ein mildes Handspülmittel 
verwenden und auch verborgene Bereiche von Nahrungsresten 
befreien. Produkt wenn nötig einweichen, keinesfalls Flasche innen 
zerkratzen. Gründlich ausspülen. Sauger und Flaschen gehören 
nicht in die Spülmaschine – es kann zu Materialschäden durch 
Spülmaschinenreiniger kommen! Manche Nahrungsmittel können 
Materialien verfärben (z.B. Karottensaft) oder geruchlich beeinflussen 
(z.B. Fencheltee), was die Gebrauchstauglichkeit nicht einschränkt. Ist 
die Flasche von innen beschädigt (z. B. durch Kratzer), sollte sie aus 
hygienischen Gründen ausgetauscht werden.
Zum Auskochen oder Vaporisieren die Flasche stets in Einzelteile 
zerlegen und geöffnet lassen, da es sonst zu Verformungen kommen 
kann. Zum Vaporisieren empfehlen wir den NUK Dampf-Sterilisator 
oder NUK Mikrowellen Dampf-Vaporisator. Zur Vermeidung von 
Materialschäden stets die Gebrauchsanweisung des Vaporisators 
beachten. Bei der Desinfektion von Kunststofflaschen die zulässige 
Höchsttemperatur von 100°C (Hinweis auf Flasche) nicht überschreiten! 
Temperaturwechselfarben sind empfindlich gegenüber feuchter Hitze 
und Entkalkungsmitteln. Häufiges Vaporisieren oder Auskochen lässt 
sie mit der Zeit verblassen. 
Für Ernährungssauger: Vor jedem Gebrauch den Ernährungssauger 
überprüfen und in alle Richtungen ziehen. Bei ersten Anzeichen von 
Schäden oder Schwachstellen wegwerfen. Prüfen Sie vor jedem 
Gebrauch das Belüftungsventil und die Trinköffnung durch leichtes 
Auseinanderziehen auf Durchgängigkeit. Nicht in Medizin tauchen! Den 
Ernährungssauger oder die Flasche nicht direktem Sonnenlicht oder 
Wärme aussetzen oder länger als angegeben in Desinfektionsmitteln 
(Sterilisationslösung) belassen, da dies die Saugerfestigkeit verringern 
oder das Material beschädigen kann. Sauger aus hygienischen und 
Sicherheitsgründen alle 1 bis 2 Monate austauschen. Für LATEX-
Sauger: Hergestellt aus Naturkautschuklatex. 
Für Glasflaschen: Zum Umrühren in der Flasche keine Metall-Löffel 
benutzen – hierdurch können Haarrisse entstehen, die später zum 
Bruch führen. Wenden Sie beim Auf-/ Zuschrauben der Flasche niemals 
Gewalt an. Flasche bei geringsten Anzeichen von Beschädigungen wie 
Rissen usw. austauschen. 
Flaschen stets geöffnet erwärmen (Explosionsgefahr) und abkühlen 
(Verformungen)! Bei Erhitzung im Mikrowellenofen ist besondere 
Vorsicht geboten; es kann zu örtlicher Überhitzung kommen. Erhitzte 
Nahrungsmittel sind immer umzurühren, und die Temperatur ist vor 
dem Füttern zu überprüfen.
Bitte Produktinformation und Artikel-/ LOT-Nr. zur späteren 
Verwendung aufheben. EN 14350. 
MAPA GmbH, Industriestraße 21-25, 27404 Zeven, Germany, www.nuk.de

GB 
Important: Breastfeeding is best for babies.
When preparing feed or teas, always follow the instructions of the 
manufacturer. To retain vitamins and nutrients, the temperature should 
not exceed 60°C. Only administer food and drink in the quantity and 
consistency recommended by the manufacturer. From 5 months, 
gradually change your baby over to a beaker.
For your child's safety and health
WARNING!
• Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth 
decay. Tooth decay in young children can occur even when non-

voedingsmiddelen kunnen materialen doen verkleuren (bijv. wortelsap) of 
de geur ervan veranderen (bijv. venkelthee). De gebruiksgeschiktheid wordt 
hierdoor niet beperkt. Als het flesje van binnen is beschadigd (bijv. door 
krassen), moet het om hygiënische redenen worden vervangen.
Voor het koken of vaporiseren de onderdelen steeds in de afzonderlijke 
onderdelen demonteren en open laten omdat er anders vervormingen 
kunnen ontstaan. Voor het vaporiseren bevelen wij de NUK-stoomsterilisator 
of NUK-magnetron-stoomvaporisator aan. Altijd de gebruiksaanwijzing 
van de vaporisator in acht nemen om materiaalschade te voorkomen. Bij 
de desinfectie van kunststofflessen de toegestane maximumtemperatuur 
van 100 °C (aanwijzing op fles) niet overschrijden! De kleuren die bij 
temperatuurwisselingen van kleur veranderen, zijn gevoelig voor vochtige 
hitte en ontkalkingsmiddelen. Door veelvuldig stomen of uitkoken verbleken 
ze na verloop van tijd. 
Voor flessenspenen: Voor elk gebruik de flessenspeen controleren en in alle 
richtingen eraan trekken. Weggooien bij eerste tekenen van beschadigingen 
of verzwakking. Controleer voor elk gebruik het ontluchtingsventiel en de 
drinkopening op vrije beweging door deze ietsje uit elkaar te trekken. Niet 
geschikt voor medicijnen! De flessenspeen of fles niet blootstellen aan 
direct zonlicht of warmte of langer dan aangegeven in desinfectiemiddelen 
(sterilisatieoplossing) laten, omdat hierdoor de stevigheid van de speen 
vermindert of het materiaal beschadigd kan raken. Spenen om hygiënische 
en veiligheidsredenen iedere 1 tot 2 maanden vervangen. Voor LATEX-
spenen: Gemaakt van natuurlijke rubberlatex.
Voor glazen flessen: Geen metalen lepel gebruiken om in de fles te roeren 
- hierdoor kunnen haarscheurtjes ontstaan die later tot een breuk leiden. 
Forceer nooit bij het open-/dichtschroeven van de fles. Fles vervangen bij 
geringste tekenen van beschadigingen zoals scheuren e.d.
Flessen altijd geopend verwarmen (kans op ontploffen) en laten afkoelen 
(vervormingen)! Bij verwarming in de magnetron moet u zeer voorzichtig 
zijn, omdat er plaatselijk oververhitting kan optreden. Verwarmde 
voedingsmiddelen moeten altijd worden geroerd en de temperatuur moet 
voor het voeden worden gecontroleerd.
Productinformatie en artikel-/LOT-nr. voor later gebruik bewaren. 
EN 14350.
Allègre Puériculture, 41 rue Edouard Martel, 42 000 Saint Etienne, France

E 
Importante: la lactancia materna es lo mejor para los bebés.
Cuando prepare leche o alguna infusión para el bebé, tenga siempre en 
cuenta las especificaciones del fabricante. Para que se conserven las 
vitaminas y los nutrientes, la temperatura no debe superar los 60 ºC. 
Suministrar los alimentos y las bebidas solo en las cantidades y con 
la consistencia recomendadas por el fabricante. A partir de los cinco 
meses, vaya acostumbrando al bebé paulatinamente a beber en vaso.
Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!
• La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries.
Los niños pequeños pueden sufrir daños en la sustancia dental incluso 
cuando se les ofrecen líquidos no azucarados. • Comprobar siempre 
la temperatura de la comida antes de dar el alimento. • Desechar en 
los primeros signos de daño o rotura. • Mantener fuera del alcance de 
los niños todos los componentes que no estén en uso. • Nunca unirlo 
a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su niño podría 
estrangularse. • Usar siempre este producto bajo la supervisión de un 
adulto. • Nunca usar la tetina como chupete. • Los biberones de vidrio 
se pueden romper.
Instrucciones de uso:
Antes de usar el producto por primera vez, desmontar las distintas 
piezas, limpiarlas y dejarlas 5 minutos en agua hirviendo. Esta medida es 
para establecer unas condiciones higiénicas. Antes de seguir usándolo, 
limpiarlo bien para asegurar unas buenas condiciones de higiene. En 
caso necesario, esterilizar. Guardar el producto en un lugar seco y de 
forma higiénica. 
Para la limpieza, utilizar detergente NUK o un detergente suave de 
vajillas para lavado manual, y eliminar los restos de alimento también en 
las zonas ocultas. Si es necesario, dejar el producto en remojo. No rayar 
nunca el interior del biberón. Enjuagar bien. Las tetinas y los biberones 
no son aptos para el lavavajillas. Los detergentes podrían deteriorar el 
material. Algunos alimentos pueden decolorar los materiales (p. ej., el 
zumo de zanahoria) o influir en su olor (p. ej., el té de hinojo), pero esto 
no afecta a la aptitud para el uso. En caso de que el biberón esté dañado 
por dentro (por ejemplo, si está rayado), debe sustituirse por razones 
de higiene.
Para hervir o esterilizar al vapor, separar siempre las distintas 
piezas del biberón y dejarlas abiertas, ya que de lo contrario pueden 
deformarse. Para esterilizar por vapor, recomendamos el esterilizador a 
vapor NUK o el esterilizador a vapor para microondas NUK. Para evitar 
que se deteriore el material, tener siempre en cuenta las instrucciones de 
uso del esterilizador a vapor. Al desinfectar biberones de plástico, no se 
debe superar la temperatura máxima permitida de 100 ºC (indicación en 
la botella). Los colores que cambian con la temperatura son sensibles al 

calor húmedo y a los descalcificantes. Esterilizar el producto por vapor o 
hervirlo a menudo hace que se descolore con el tiempo. 
Para la tetina: antes de cada uso, compruebe la tetina tirando de ella 
en todas las direcciones. Se debe desechar en cuanto aparezcan los 
primeros indicios de daños o puntos débiles. Antes de usarla, compruebe 
en cada ocasión que la válvula de ventilación y la abertura para beber 
no estén obstruidas, tirando ligeramente de ellas para separarlas. ¡No 
la unte en medicinas! No exponer la tetina ni el biberón al calor o a la 
luz solar directa,  y no dejarlos en productos desinfectantes (solución 
de esterilización) más tiempo del indicado, ya que puede deteriorarse 
el material o reducirse la resistencia de la tetina. Por razones de higiene 
y seguridad, cambie la tetina cada 1 o 2 meses. Para tetinas de LÁTEX: 
fabricada con látex de caucho natural.
Para biberones: no utilice cucharillas de metal para remover 
el contenido, ya que podrían producirse fisuras muy finas que 
posteriormente provocarían la rotura del biberón. No emplee nunca la 
fuerza para abrir y cerrar el biberón. Sustituya el biberón en cuanto se 
produzcan los primeros signos de daños, como grietas, etc. 
¡Deje siempre abierto el biberón cuando se esté calentando (peligro de 
explosión) y enfriando (deformaciones)! Extreme las precauciones si lo 
calienta en el microondas; puede producirse un calentamiento excesivo 
en algunas partes. Los alimentos calentados siempre deben removerse, 
y debe comprobarse la temperatura antes de dárselos al bebé. 
Conserve la información sobre el producto y el número de artículo y 
de lote para utilizarlos en el futuro. EN 14350.
MAPA Spontex Ibérica – Newell Brands, Camí de Can Ametller, 38, 
08195 Sant Cugat del Vallés, Barcelona, España, www.nuk.com.es
Teléfono: 902.43.33.33. Importado y/o Distribuido por: Newell Brands de 
Argentina S.A., Av. Cabildo 2677, Piso 11, C1428AAI, CABA, Argentina, CUIT 
30-70734470-5, Atención al consumidor +54 11 5289 2000, Aprobado por INAL - 
Certificado por IRAM. Producto libre de ftalatos.

F
Important : allaiter est ce qu’il y a de mieux pour l’enfant.
Respecter les instructions du fabricant pour la préparation de la nourriture 
de votre enfant (lait, infusions). Afin de conserver les vitamines et les 
nutriments, les températures ne doivent pas dépasser 60 °C.
N’administrer les aliments/boissons que dans les quantités et la consistance
recommandées par le fabricant. Habituer progressivement l’enfant à boire à 
la tasse à partir du 5e mois. 
Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT !
• La tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition de 
caries dentaires. Des caries peuvent survenir chez le jeune enfant même 
s’il consomme des liquides non sucrés. • Toujours vérifier la température 
de l’aliment avant de donner le biberon. • Jeter au moindre signe de 
détérioration ou de fragilité. • Garder tous les éléments non utilisés hors 
de portée des enfants. • Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets 
ou des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait s'étrangler. • 
Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. • Ne 
jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette. • Les biberons en 
verre peuvent se casser.
Consignes d’utilisation :
Avant la première utilisation, démonter et nettoyer le produit, puis immerger 
les composants dans l’eau bouillante pendant 5 min par mesure d’hygiène.   
Avant toute utilisation suivante, nettoyer avec soin par mesure d’hygiène. 
Stériliiser si nécessaire. Conserver dans un lieu sec et propre. 
Pour le nettoyage, utiliser le liquide nettoyant NUK ou un liquide vaisselle 
doux et éliminer les restes d’aliments dans les recoins les plus cachés. Si 
nécessaire, laisser agir le détergent, mais ne jamais gratter l’intérieur du 
biberon. Rincer abondamment à l’eau claire. Ne pas mettre les biberons 
et tétines au lave-vaisselle – le produit nettoyant pourrait les endommager ! 
Certains aliments peuvent colorer le matériau (par ex. le jus de carotte) ou lui 
donner une odeur (par ex. infusion au fenouil). Le biberon reste néanmoins 
utilisable. Si le biberon est endommagé à l’intérieur (par ex. en rayures), il 
doit être remplacé pour des raisons d’hygiène. Pour la stérilisation à l’eau 
ou à la vapeur, toujours désassembler le biberon et le laisser ouvert pour 
éviter qu’il se déforme. 
Pour la stérilisation à la vapeur, nous recommandons le stérilisateur 
vapeur NUK ou le stérilisateur vapeur micro-ondes NUK. Afin d’éviter 
d’endommager le matériau, veiller à toujours respecter le mode d’emploi 
du stérilisateur vapeur. Ne pas dépasser la température maximale de 100 °C 
pour la stérilisation des biberons en plastique (voir indication sur le biberon) ! 
Les motifs thermoréactifs sont sensibles à la chaleur humide et aux 
détartrants. Une stérilisation répétée à la vapeur ou dans l’eau bouillante 
a tendance à les décolorer. 
Tétines de biberon : inspecter la tétine avant chaque utilisation et tirer 
dessus dans tous les sens. Jeter dès les premiers signes de détérioration 
ou de fragilité. Avant utilisation, vérifier l’ouverture en appuyant légèrement 
sur la valve et l’orifice de succion. Ne pas tremper dans des médicaments ! 
Ne pas exposer la tétine ni le biberon directement aux rayons du soleil ou 
à la chaleur et ne pas les tremper dans un produit désinfectant (solution de 
stérilisation) au-delà de la durée recommandée car cela peut fragiliser la 

tétine ou endommager la matière. Remplacer la tétine tous les mois ou tous 
les deux mois pour des raisons d’hygiène et de sécurité. Tétines en LATEX : 
fabriquées en latex de caoutchouc naturel.
Biberons en verre : pour remuer le contenu du biberon, ne pas utiliser 
de cuillère métallique – de petites fissures pourraient survenir et entraîner 
une cassure ultérieure. Ne jamais ouvrir/fermer par la force. Remplacer le 
biberon au moindre signe d’endommagement (par ex. fissures). 
Toujours laisser le biberon ouvert pour en réchauffer le contenu (risque 
d’explosion) ou le laisser refroidir (risque de déformations) ! Redoubler de 
prudence en cas de chauffage au micro-ondes. Il peut engendrer localement 
des températures trop élevées. Toujours mélanger l’aliment une fois chauffé 
et vérifier la température avant de donner la nourriture.
Veuillez conserver les informations sur le produit ainsi que sa 
référence/son numéro de lot pour toute utilisation ultérieure. 
EN 14350.
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Importante: Amamentar é o melhor para os recém-nascidos.
Ao preparar leite ou chá, respeite sempre as indicações dadas pelo 
fabricante dos alimentos. Para preservar as vitaminas e os nutrientes, a 
temperatura nunca deve exceder os 60 °C. Administre apenas a quantidade 
e consistência de alimentos e líquidos recomendadas pelo fabricante. A 
partir dos cinco meses, ensine gradualmente o seu bebé a beber pelo copo.
Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
• A sucção continua e prolongada de líquidos pode causar cáries dentárias.
Podem ocorrer danos à substância dentária em crianças pequenas, mesmo 
que lhes sejam disponibilizados líquidos não açucarados. • Verificar sempre 
a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao bebé. • Deitá-la fora 
ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada. • Manter todos 
os componentes que não usar fora do alcance das crianças. • Nunca 
amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A criança pode 
estrangular-se.• Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto. 
• Nunca utilizar uma tetina de biberão como se fosse uma chupeta. • Os 
biberões de vidro podem-se partir. 
Instruções de utilização:
Antes de utilizar o produto pela primeira vez, desmonte-o em componentes 
individuais, limpe-os e coloque-os em água a ferver durante cinco minutos. 
Isto constitui o processo de higiene. Limpe cuidadosamente o produto 
antes de cada utilização, de forma a assegurar a sua higiene. Se necessário, 
realize a sua esterilização. Guarde o produto num local seco e de forma 
higiénica. 
Utilize o detergente NUK ou um detergente para lavagem manual 
suave para limpar e remover resíduos alimentares de áreas escondidas. 
Se necessário, mergulhe o produto no detergente; não arranhe, sob 
circunstância alguma, o interior do biberão. Lave bem o produto. Não 
coloque as tetinas e biberões na máquina de lavar louça – o detergente 
da mesma pode provocar danos materiais! Alguns alimentos podem alterar 
a cor dos materiais (por exemplo, sumo de cenoura) ou deixar algum odor 
(por exemplo, chá de funcho), não limitando, no entanto, a funcionalidade 
do produto. Se o biberão apresentar danos no interior (por exemplo, devido 
a arranhões), deverá substituí-lo por motivos de higiene. 
Para ferver ou esterilizar, o biberão deve ser desmontado em componentes 
individuais e aberto, caso contrário pode ficar deformado. Para a sua 
esterilização, recomendamos o esterilizador a vapor NUK ou o esterilizador 
a vapor para micro-ondas NUK. Para evitar danos materiais, respeite 
sempre o manual de instruções do esterilizador. Durante a desinfeção 
de biberões de plástico, não exceda a temperatura máxima permitida de 
100 °C (indicação no biberão)! As cores que mudam com a temperatura 
são sensíveis a calor húmido e a produtos de descalcificação. Estas 
desaparecem com o tempo mediante vaporização ou fervura frequentes. 
Para tetinas de biberão: Antes de cada utilização, verifique a tetina 
de biberão e puxe-a em todas as direções. Ao primeiro sinal de danos 
ou desgaste, elimine a mesma. Antes de cada utilização, verifique se a 
válvula de respiro e a abertura para beber estão desimpedidas, puxando 
ligeiramente. Não mergulhe em medicamentos! Não exponha a tetina de 
biberão ou o biberão à luz solar direta ou ao calor e não os mantenha 
mergulhados em desinfetante (solução de esterilização) durante mais tempo 
do que o especificado, uma vez que tal poderá reduzir a resistência da tetina 
ou danificar o seu material. Por motivos de higiene e de segurança, substitua 
a tetina a cada um a dois meses. Para tetinas de LÁTEX: fabricadas com 
látex de borracha natural.
Para biberões de vidro: Para mexer o conteúdo do biberão, nunca utilize 
colheres de metal – estas podem provocar fissuras muito finas que podem 
levar à quebra do biberão. Nunca use demasiada força ao enroscar/
desenroscar o biberão. Substitua o biberão ao primeiro sinal de danos, 
como fissuras, entre outros. 
Mantenha sempre os biberões abertos ao aquecer (perigo de explosão) e 
arrefecer (deformações)! Tenha especial cuidado durante o seu aquecimento 
no micro-ondas, uma vez que poderá ocorrer um sobreaquecimento local. 
Antes de alimentar o bebé, mexa sempre os alimentos aquecidos e verifique 
a sua temperatura. 

Conserve as informações do produto e o n.° de artigo/lote para 
posterior utilização. 
EN 14350.
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Importante: l’allattamento al seno è la cosa migliore per il bambino.
Nella preparazione del latte artificiale o degli infusi rispettare sempre 
le indicazioni del produttore dell’alimento. Per non perdere le vitamine 
e le sostanze nutritive, mantenere le temperature al di sotto dei 60 °C. 
Somministrare cibi e bevande solo nella quantità e nella consistenza 
consigliate dal produttore. Dal 5° mese di vita passare gradualmente al 
bicchiere.
Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino
AVVERTENZA!
• Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può causare carie. Nei bambini 
piccoli i denti possono guastarsi anche con la somministrazione di liquidi 
non zuccherati. • Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima di 
alimentare il bambino. • Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. 
• Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini. 
• Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il 
bambino potrebbe strangolarsi. • Utilizzare sempre questo prodotto sotto la 
sorveglianza di un adulto. • Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un 
succhietto. • Il biberon di vetro può rompersi. 
Avvertenze per l’uso:
Prima del primo utilizzo smontare il prodotto nei singoli componenti, lavarlo 
e metterlo in acqua bollente per 5 minuti. In questo modo si assicura l’igiene. 
Prima di ogni utilizzo successivo lavare con cura per assicurare l’igiene. 
All’occorrenza sterilizzare. Conservare in luogo asciutto e pulito.
Per il lavaggio utilizzare il detergente NUK oppure un detersivo per 
piatti delicato, rimuovendo i residui di cibo anche dai punti nascosti. Se 
necessario lasciare in ammollo il prodotto; non graffiare in nessun caso 
l’interno del biberon. Sciacquare bene. Tettarelle e biberon non vanno lavati 
in lavastoviglie: il detersivo per lavastoviglie può danneggiare il materiale! 
Alcuni alimenti possono macchiare di colore (ad es. succo di carota) oppure 
impregnare di odori (ad es. infuso di finocchio); ciò non limita l’idoneità 
all’uso. Se il biberon risulta danneggiato internamente (ad es. graffi), per 
ragioni di igiene è opportuno sostituirlo. 
Durante la bollitura o la sterilizzazione a vapore il biberon deve essere 
sempre smontato nei singoli componenti e lasciato aperto per evitare 
deformazioni. Per la sterilizzazione a vapore consigliamo lo sterilizzatore 
vaporizzatore NUK o il vaporizzatore a microonde NUK. Per evitare danni 
al materiale, seguire sempre le istruzioni d’uso del vaporizzatore. Per la 
disinfezione di biberon di plastica non superare la massima temperatura 
ammessa di 100 °C (indicazione sul biberon)! I colori termosensibili 
reagiscono al calore umido e ai prodotti anticalcare. Nel tempo tendono a 
scolorire con la frequente sterilizzazione a vapore o lavaggi. 
Per le tettarelle: prima di ciascun uso controllare la tettarella e tirarla in 
tutte le direzioni. Gettarla via in presenza dei primi segni di danneggiamento 
o di cedimento. Prima di ogni utilizzo verificare la pervietà della valvola di 
areazione e dell’apertura per bere aprendole leggermente. Non immergere 
in medicine! Non esporre la tettarella o il biberon alla luce diretta del sole o 
al calore  e non lasciarli più a lungo del previsto nel disinfettante (soluzione 
sterilizzante), in quanto la resistenza della tettarella si ridurrebbe o il 
materiale potrebbe danneggiarsi.
Per motivi di igiene e di sicurezza sostituire la tettarella ogni 1-2 mesi. Per le 
tettarelle di lattice: prodotte in gomma di lattice naturale.
Per i biberon in vetro: non usare cucchiai di metallo per mescolare il 
contenuto del biberon; si possono provocare microscopiche crepe che 
successivamente portano alla rottura del biberon. Non applicare mai una 
forza eccessiva per avvitare e svitare il biberon. Sostituire il biberon al 
minimo segno di danni, ad esempio crepe.
I biberon devono essere sempre aperti quando vengono scaldati (pericolo 
di esplosione) o fatti raffreddare (deformazione)! In caso di riscaldamento 
in forno a microonde si invita a prestare particolare attenzione: si possono 
verificare surriscaldamenti localizzati. Girare sempre gli alimenti scaldati e 
controllare sempre la temperatura prima della somministrazione.
Conservare le informazioni di prodotto e il codice articolo/N. di lotto 
per l’utilizzo futuro. 
EN 14350.
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Σημαντικό: Ο θηλασμός είναι ό,τι το καλύτερο για τα μωρά.
Κατά την προετοιμασία τροφών γάλακτος ή τσαγιών τηρείτε πάντα τις 
οδηγίες του κατασκευαστή τροφών. Για να διατηρούνται οι βιταμίνες και τα 
θρεπτικά συστατικά, θα πρέπει η θερμοκρασία να μην υπερβαίνει τους 60 
°C. Οι τροφές και τα ροφήματα πρέπει να χορηγούνται μόνο στην ποσότητα 
και την αναλογία που συνιστά ο κατασκευαστής. Σταδιακά από τον 5ο μήνα 
συνηθίστε το μωρό σας στη χρήση του κυπέλλου.

Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
• Συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα ροφημάτων θα προκαλέσει τερηδόνα. 
Οι βλάβες στην ουσία των δοντιών, σε ότι αφορά σε μικρά παιδιά, μπορεί να 
λάβουν χώρα ακόμα και κατά τη χορήγηση υγρών χωρίς ζάχαρη. • Ελέγχετε 
πάντα τη θερμοκρασία της τροφής πριν το τάισμα. • Πετάξτε το προϊόν με 
τα πρώτα σημάδια φθοράς ή αδυναμίας. • Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που 
δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. • Μη συνδέετε το προϊόν με 
σχοινιά, κορδέλες, κορδόνια ή λυτά μέρη υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να 
στραγγαλιστεί. • Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα με την 
επίβλεψη ενήλικα. • Μη χρησιμοποιείτε τις θηλές ταΐσματος ως πιπίλα. Τα 
γυάλινα μπιμπερό ενδέχεται να σπάσουν. 
Υποδείξεις εφαρμογής:
Πριν από την πρώτη χρήση, αποσυναρμολογείτε πάντα το προϊόν στα 
μεμονωμένα μέρη του, πλύντε τα και τοποθετήστε τα για 5 λεπτά μέσα σε 
νερό που βράζει. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η υγιεινή. Πριν από κάθε 
χρήση, καθαρίζετε με προσοχή ούτως ώστε να διασφαλίσετε την υγιεινή. 
Εφόσον χρειαστεί, προβείτε σε αποστείρωση. Φυλάσσετε το προϊόν σε ξηρό 
χώρο, στον οποίο η υγιεινή είναι διασφαλισμένη. 
Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε το υγρό καθαρισμού μπιμπερό NUK ή 
ένα ήπιο υγρό πιάτων και φροντίστε για τον καθαρισμό ακόμα και κρυφών 
σημείων. Εφόσον χρειαστεί, μουλιάστε το προϊόν, απαγορεύεται αυστηρά 
το γρατσούνισμα των μπιμπερό στο εσωτερικό τους. Ξεπλύνετε σχολαστικά. 
Οι θηλές και τα μπιμπερό δεν επιτρέπεται να πλένονται σε πλυντήριο 
πιάτων - ενδέχεται να προκληθεί φθορά υλικού από τα απορρυπαντικά! 
Ορισμένες τροφές ενδέχεται να προκαλέσουν χρωματισμό στα υλικά 
(π.χ. χυμός καρότου) ή να αφήσουν μια μυρωδιά (π.χ. τσάι από μάραθο), 
γεγονός που δεν επηρεάζει την καταλληλότητα χρήσης. Σε περίπτωση που 
η φιάλη παρουσιάζει εσωτερική φθορά (π.χ. γρατσουνιές), τότε θα πρέπει να 
αντικατασταθεί για λόγους υγιεινής. 
Για τον βρασμό ή την αποστείρωση με ατμό αποσυναρμολογείτε πάντα το 
μπιμπερό στα μεμονωμένα μέρη του και το αφήνετε ανοιχτό, διότι διαφορετικά 
ενδέχεται να προκληθούν παραμορφώσεις. Για την αποστείρωση με ατμό 
προτείνουμε τον αποστειρωτή ατμού NUK ή τον αποστειρωτή μικροκυμάτων 
NUK. Προς αποφυγή φθοράς υλικού, λαμβάνετε πάντα υπόψη τις οδηγίες 
χρήσης του αποστειρωτήρα. Κατά την αποστείρωση πλαστικών μπιμπερό 
απαγορεύεται η υπέρβαση τς μέγιστης επιτρεπόμενης θερμοκρασίας 100°C 
(υπόδειξη πάνω στο μπιμπερό)! Τα χρώματα που αλλάζουν ανάλογα με τη 
θερμοκρασία είναι ευαίσθητα στην υγρή θερμότητα και στα μέσα αφαλάτωσης. 
Η συχνή αποστείρωση με ατμό ή ο βρασμός προκαλεί το ξεθώριασμά τους με 
το πέρασμα του χρόνου. 
Για θηλές σίτισης: Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τη θηλή σίτισης και 
τραβήξτε την προς όλες τις κατευθύνσεις. Με το παραμικρό ίχνος βλάβης 
ή αδύνατων σημείων απορρίψτε την. Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση τη 
βαλβίδα αερισμού και την οπή/σχισμή της θηλής ανοίγοντας ελαφρά. 
Ακατάλληλο για φαρμακευτικές ουσίες! Μην εκθέτετε τη θηλή σίτισης 
ή το μπιμπερό σε άμεσο ηλιακό φως ή σε θερμότητα ή μην τα αφήνετε σε 
απολυμαντικά διαλύματα (διάλυμα αποστείρωσης) πέραν της αναφερόμενης 
διάρκειας, διότι ενδέχεται να προκληθεί βλάβη στην ανθεκτικότητα της θηλής.
Για λόγους υγιεινής θα πρέπει να γίνεται αντικατάσταση της θηλής κάθε 1 
έως 2 μήνες. Για θηλές από φυσικό καουτσούκ (LATEX): Το προϊόν είναι 
κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ.
Για γυάλινα μπιμπερό: Για την ανάδευση του περιεχομένου του μπιμπερό 
μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά κουτάλια – ενδέχεται να προκληθούν 
τριχοειδείς ρωγμές, οι οποίες μπορεί μεταγενέστερα να προκαλέσουν 
θραύση. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δύναμη κατά το άνοιγμα/κλείσιμο. 
Αντικαταστήστε το μπιμπερό σε περίπτωση που αντιληφθείτε έστω και την 
παραμικρή ένδειξη φθοράς όπως κάποιο ράγισμα. 
Ποτέ μην θερμαίνετε ή ψύχετε σφραγισμένα μπιμπερό (κίνδυνος έκρηξης/
φθοράς υλικού). Κατά τη θέρμανση σε φούρνους μικροκυμάτων, πρέπει 
να επιδεικνύετε ιδιαίτερη προσοχή. Ενδέχεται να προκύψει τοπική 
υπερθέρμανση. Πρέπει πάντα να αναδεύετε τις τροφές που έχετε θερμάνει, 
ενώ πρέπει να ελέγχετε τη θερμοκρασία πριν από το τάισμα.
Παρακαλούμε φυλάσσετε τις πληροφορίες προϊόντος και τον αρ. 
παρτίδας για μελλοντική χρήση. 
EN 14350.
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Vigtigt: Amning er altid det bedste for barnet.
Ved tilberedning af mælkekost eller te, skal fødevareproducentens 
anvisninger altid følges nøje. For at bibeholde vitaminer og næringsstoffer, 
bør temperaturen ikke overstige 60 °C. Næring og væske må kun gives i den 
af producenten anbefalede mængde og konsistens. Fra 5. levemåned bør 
barnet trinvist vænnes til drikkebægeret.
For dit barns sikkerhed og sundhed
ADVARSEL!
• Vedvarende og længerevarende sugning af væsker kan forårsage 
tandskader. Selv hvis der ikke gives usødede væsker, kan tandsubstansen 
beskadiges hos små børn. • Kontrollér altid madens temperatur før madning.
• Smid den ud ved første tegn på skader eller svaghed. • Opbevar altid dele, 
der ikke er i brug, uden for børns rækkevidde. • Bind aldrig produktet fast til 

snore/ bånd eller løse dele af tøjet. Barnet kan blive kvalt. • Brug altid dette 
produkt under overvågning af en voksen • Brug aldrig en flaskesut som sut. 
• Glasflasker kan gå i stykker.
Anvendelsesanvisninger:
Før første brug skal produktet adskilles i enkeltdele, rengøres og placeres 
i kogende vand i 5 min. Dette skal gøres af hygiejniske grunde. Før hver 
yderligere brug skal produktet rengøres omhyggeligt for at sikre hygiejnen.
Steriliser om nødvendigt. Skal opbevares tørt og hygiejnisk. 
Brug NUK opvaskemiddel eller et mildt håndopvaskemiddel til rengøringen 
og rengør også skjulte områder for madrester. Læg produktet i blød om 
nødvendigt, flasken må under ingen omstændigheder blive ridset indvendigt. 
Skyl grundigt. Sutter og flasker må ikke komme i opvaskemaskinen, da 
maskinopvaskepulveret kan forårsage materialeskader! Bestemte madvarer 
(f.eks. gulerodssaft) kan misfarve materialet eller påvirke dets lugt (f.eks. 
fennikel-te). Dette påvirker ikke produktets brugsegnethed. Hvis flasken 
er beskadiget indvendigt (f.eks. på grund af ridser), bør den af hygiejniske 
årsager udskiftes. 
Til kogning eller dampsterilisering skal flasken skal altid adskilles i 
enkeltdele, da der ellers kan ske deformeringer. Til dampsterilisering 
anbefaler vi NUK dampsterilisatoren eller NUK mikrobølgesterilisatoren. Følg 
anvisningerne til sterilisatoren for at undgå materialeskader. Når plastflasker 
desinficeres, skal du overholde den maksimale temperatur på 100 °C (se 
anvisningen på flasken)! Farver for temperaturskift er følsomme over for 
fugtig varme og afkalkningsmidler. Hyppig dampsterilisering eller kogning 
får dem til at falme med tiden.
For flaskesutter: Kontrollér flaskesutten før hver brug og træk den i alle 
retninger. Den bør kasseres ved de første tegn på skader og svage steder. 
Åbn ventilationsventilen og drikkeåbningen let ved at trække dem forsigtigt 
fra hinanden før hver brug for at sikre fri passage. Dyp ikke produktet i 
medicin! Flaskesutten eller flasken må ikke udsættes for direkte sollys, 
varme eller lægges i desinfektionsmidler (steriliseringsopløsning) ud over 
den angivne tid, da dette kan reducere suttens stabilitet eller materialet kan 
blive beskadiget. Udskift flaskesutten én gang om måneden eller hver 2. 
måned af hygiejniske årsager eller sikkerhedsmæssige årsager. For LATEX-
sutter: Fremstillet af naturgummilatex.
For glasflasker: Der må ikke anvendes metalskeer til omrøring i flasken - 
dette kan forårsage hårfine ridser, der kan medføre brud senere hen. Brug 
aldrig magt til at lukke/åbne flasken. Udskift den såfremt der er mindste tegn 
på skade, som f.eks. ridser. 
Flasker skal altid opvarmes (eksplosionsfare) og køles af (deformeringer) i 
åben tilstand! Vær særdeles forsigtig ved opvarmning i mikrobølgeovn, da 
der kan ske lokal overophedning.  Opvarmede madvarer skal altid omrøres, 
og temperaturen skal kontrolleres, inden maden gives til barnet.
Gem produktinformationen og artikel-/LOT-nr. til senere brug. 
EN 14350.
Venligst behold adresse og artikel-nr. til mulig fremtidig henvendelse. 
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se
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Viktig: Amming er det beste for spedbarn.
Ved tilberedning av melkemåltider eller te skal alltid anbefalingene fra 
næringsmiddelprodusenten overholdes. For å bevare vitaminene og 
næringsstoffene i maten, bør temperaturen ikke overskride 60 °C. Mat og 
drikke må kun gis til babyen i den mengden og med den konsistensen som 
er anbefalt av produsenten. Fra 5. måned bør babyen gradvis begynne 
med drikkekopp.
For barnets sikkerhet og helse
ADVARSEL!
• Kontinuerlig og langvarig suging av væske vil forårsake tannråte. Hos 
småbarn kan det oppstå skader på tannsubstans, selv om den væsken 
de gis, ikke inneholder sukker. • Kontroller alltid temperatur på maten 
før mating. • Kast ved første tegn på skade eller svakhet. • Oppbevar 
komponenter som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. • Fest aldri til snorer, 
bånd, snørebånd eller til løse deler av klærne. Barnet kan bli kvalt. • Bruk 
alltid dette produktet med tilsyn av voksne. • Bruk aldri flaskesmokken 
som smokk. • Glassflasker kan knuse.
Bruksinformasjon:
Før første bruk skal produktet tas fra hverandre i de enkelte bestanddeler, 
disse skal rengjøres og legges i kokende vann i 5 min. Dette av hensyn til 
hygiene. Før hver senere bruk skal de rengjøres omhyggelig for å sikre god 
hygiene. Steriliseres ved behov. Oppbevares tørt og hygienisk. 
Bruk NUK oppvaskmiddel eller mild håndsåpe til rengjøringen, og 
fjern også matrester fra skjulte områder. Legg om nødvendig produktet 
i bløt; flasken må ikke under noen omstendighet ripes opp innvendig. 
Skyll grundig. Smokker og flasker må ikke vaskes i oppvaskmaskin – 
maskinoppvaskmiddelet kan forårsake materialskader! Mange matvarer 
kan føre til misfarging av materialer (f.eks. gulrotsaft) eller påvirke lukt 
(f.eks. fenikkelte), noe som ikke begrenser egnetheten for bruk. Hvis 
flasken er skadet på innsiden (f.eks. ved riper), skal den av hygieniske 
årsaker ikke brukes lenger. 
Ta alltid fra hverandre flasken og enkeltdelene før koking eller 
vaporisering og sørg for at flasken er åpen, siden den ellers kan bli 

deformert. Til vaporiseringen anbefaler vi NUK dampsterilisator eller 
NUK damp-mikrobølge-vaporisator. Følg alltid bruksanvisningen 
for vaporisatoren for å unngå materialskader.Ved desinfeksjon av 
plastflasker skal tillatt maks. temperatur på 100 °C (merknad på flaske) 
ikke overskrides! Farger som skifter avhengig av temperatur er ømfintlige 
overfor fuktig varme og avkalkingsmidler. Hyppig vaporisering eller koking 
får dem i tidens løp til å blekne.  
For flaskesmokker: Kontroller flaskesmokken før hver bruk og trekk den 
i alle retninger. Ved det minste tegn på skader eller svake punkter må den 
kastes. Kontroller før hver bruk at lufteventilen og drikkeåpningen har 
gjennomgang, ved å trekke dem lett fra hverandre. Dypp ikke i medisin! 
Flaskesmokken og flasken skal ikke utsettes for direkte sollys eller varme, 
eller legges i bløt i desinfeksjonsmiddel (steriliseringsløsning) lenger enn 
det som er angitt, ettersom det kan redusere smokkens fasthet eller 
skade materialet. Av hygiene- og sikkerhetsmessige årsaker skal smokken 
skiftes ut med 1-2 måneders mellomrom. For LATEKS-smokker: Laget av 
naturgummilateks.
For glassflasker: Ikke bruk metallbestikk til å røre i flasken – dette kan 
forårsake hårriss som senere fører til at flasken brister. Bruk aldri makt for 
å skru flasken opp eller igjen. 
Skift ut flasken ved det minste tegn på skader, som f.eks. riss, osv. La 
alltid flaskene være åpne under oppvarming (eksplosjonsfare) og avkjøling 
(deformasjon)! Ved oppvarming i mikrobølgeovn må det utvises spesiell 
varsomhet; det kan oppstå lokal overopphetning. Det skal alltid røres om 
i oppvarmet mat, næring, og temperaturen skal kontrolleres før maten gis.
Ta vare på produktinformasjon og artikkel-/ LOT-nr. for senere bruk. 
EN 14350.
Vennligst ta vare på adresse og artikkelnummer for eventuelle 
henvendelser.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se
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Viktigt: Amning är alltid det bästa alternativet för ditt barn.
Följ alltid barnmattillverkarens föreskrifter när du tillagar mjölkersättningen 
eller teet. För att vitaminer och näringsämnen ska bibehållas får 
temperaturen inte vara högre än 60 °C. Servera mat och drycker bara i den 
mängd och med den konsistens som tillverkaren rekommenderar. Ställ om 
gradvis till drickbägare från 5 månaders ålder.
För ditt barns säkerhet
VARNING!
• Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under lång tid kan ge upphov till 
karies. Skador på tandsubsansen hos småbarn kan uppkomma även om 
de ges osockrade vätskor. • Kontrollera alltid vätskans temperatur innan 
matning. • Kasta vid första tecken på skador eller slitage. • Förvara alla 
komponenter som inte används utom räckhåll för barn. • Sätt aldrig fast i 
band eller lösa delar på kläderna. Det kan innebära stryprisk. • Produkten 
ska alltid användas under uppsikt av en vuxen. • Använd aldrig dinapparna 
som tröstnappar. • Glasflaskor kan gå sönder.
Anvisningar för användning:
Ta före den första användningen isär produkten i dess beståndsdelar, 
rengör dem och lägg dem i kokande vatten under 5 minuter. Det förbättrar 
hygienen. Rengör sedan produkten omsorgsfullt före varje användning så 
att du säkerställer hygienen. Sterilisera den vid behov. Förvara den torrt och 
hygieniskt. 
Använd NUK-diskmedel eller ett milt handdiskmedel för att rengöra NUK 
och rensa också svåråtkomliga ställen från matrester. Blötlägg produkten vid 
behov, repa aldrig flaskan invändigt. Skölj ur den noggrant. Maskindiska inte 
nappar och flaskor – maskindiskmedlet kan orsaka materialskador. Många 
livsmedel kan missfärga material (t.ex. morotssaft) eller påverka deras lukt 
(t.ex. fänkålste), men det begränsar inte användbarheten. Om flaskan har 
invändiga skador (t.ex repor) bör den av hygieniska skäl bytas. 
Vid urkokning eller ångbehandling ska flaskan alltid tas isär i sina 
beståndsdelar och lämnas öppen, eftersom den annars kan deformeras. 
För ångbehandlingen rekommenderar vi NUK ångsterilisator eller NUK 
mikrovågsångsterilisator. Förhindra skador på materialen genom att alltid 
följa bruksanvisningen för ångbehandlingsapparaten. När plastflaskor 
desinficeras får den högsta tillåtna temperaturen 100 °C (se upplysningen på 
flaskan) inte överskridas! Temperaturindikatorns färger är känsliga för fuktig 
värme och avkalkningsmedel. Täta ångbehandlingar eller urkokningar gör 
att de bleknar med tiden. 
För näringsnappar: Kontrollera näringsnappen före varje användning 
och dra den i alla riktningar. Kassera den vid första tecken på skador och 
svaga punkter. Kontrollera före varje användning luftningsventilens och 
dricköppningens genomsläpplighet genom att dra isär dem något. Doppa 
inte nappen i medicin! Utsätt inte näringsnappen eller flaskan för direkt solljus 
eller värme  och låt dem inte ligga längre än angivet i desinfektionsmedlet 
(steriliseringslösningen), eftersom det kan försämra nappens hållfasthet eller 
skada materialet. Byt av hygien-och säkerhetsskäl nappen med en till två 
månaders mellanrum. För LATEX-nappar: Tillverkad av naturgummilatex.
För glasflaskor: Använd inte metallskedar när du rör om i flaskan – då kan 
hårsprickor uppkomma som senare kan medföra brott. Använd aldrig våld 
när du av eller på flasklocket. Byt flaskan vid minsta tecken på skador, t.ex. 
sprickor. 

Flaskan ska alltid vara öppen vid uppvärmning (explosionsrisk) och kylning 
(deformation)! Om du värmer flaskan i mikrovågsugn måste du vara särskilt 
försiktig. Den kan bli lokalt överhettad. Rör alltid om uppvärmd mat och 
kontrollera temperaturen före serveringen.
Spara produktinformationen och artikel-/partinumret för senare användning. 
EN 14350.
Vänligen spara adress och artikelnummer för eventuellt senare behov.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden
+46 40 473010, info@prosupport.se
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Маңызды: Емшек сүті - сіздің сәбиіңіз үшін ең жақсы тамақтану болып 
табылады. Балалар тағамын немесе шайды дайындағанда әрқашан 
өндірушінің нұсқауларын орындаңыз. Дәрумендер мен қоректік заттар 
сақталуы үшін, температура 60°C-тан аспауы тиіс. Балалар тағамы мен 
сусындарды өндіруші ұсынған мөлшерде және қоюлықта ғана беруге болады. 
Сәбиді бес айлық жасынан бастап бірте-бірте кеседен ішуге дағдыландыру 
керек.
Балаңыздың қауіпсіздігі мен денсаулығы үшін:
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
• Сұйықтықты үздіксіз және ұзақ уақыт бойы сору тісжегіні тудырады. • Кішкентай 
балаларға қантсыз сусындар берілсе де тісжегі дамуы мүмкін. • Әрқашан 
тамақтандыру алдында тағамның температурасын тексеріңіз. • Өнімнің 
зақымдануының немесе тозуының алғашқы белгілерінде оны дереу ауыстыру 
керек. • Барлық пайдаланылмайтын бөлшектерді балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтау қажет. • Өнімге ешқашанда белдіктерді, таспаларды, бауларды 
немесе киімнің бос тұрған бөліктерін бекітпеңіз. Бала тұншығуы мүмкін! • 
Бұл өнімді тек ересектердің бақылауымен пайдалануға рұқсат беріледі. • 
Тамақтандыратын емізікті ешқашан соратын емізік ретінде пайдаланбаңыз.  
• Шыныдан жасалған бөтелкелер сынуы мүмкін.
Қолдану бойынша нұсқаулар:
Алғашқы қолданар алдында бөтелкені бөлшектеп алып, оларды тазалап, 5 
минут бойы қайнатыңыз. Соның нәтижесінде гигиеналық тазалық қамтамасыз 
етіледі. Гигиенаның сақталуы үшін өнімді әрбір келесі қолдану алдында 
мұқият тазалаңыз. Құрғақ жерде, гигиеналық жағдайда сақтаңыз. Тазалау 
үшін NUK бөтелкелер жуғышын немесе жұмсақ жуғыш затты пайдаланыңыз 
және де қол жетуге қиын жерлерден тағам қалдықтарын кетіріңіз. Қажет 
болса, өнімді суға салып қойыңыз, бірақ ешқандай жағдайда бөтелкенің 
ішкі жағын қырмаңыз. Мұқият сумен шайыңыз. Емізіктер және бөтелкелерді 
ыдыс жуғыш машинада жууға болмайды – себебі материал агрессивті жуғыш 
заттардың әсерінен зақымдалуы мүмкін! Кейбір тағамдар (мысалы, сәбіз 
шырыны) материалдың түсін өзгертуі немесе оған жағымсыз иіс қалдыруы 
мүмкін (мысалы, үлкенаскөк шайы). Дегенмен, бұл бөтелкенің тұтынушылық 
қасиеттеріне немесе қауіпсіздігіне әсер етпейді. Бөтелке ішінен зақымдалған 
болса (мысалы, сызылған болса), оны гигиенаны сақтау үшін ауыстыру керек.
Бөтелкені қайнату немесе бумен зарарсыздандыру кезінде оны әрдайым 
бөлшектеп алып, ашық қалдыру қажет, әйтпесе ол деформациялануы 
мүмкін. Зарарсыздандыру үшін біз NUK бу зарарсыздандырғышын немесе 
NUK микротолқынды бу зарарсыздандырғышын пайдалануды ұсынамыз. 
Материалдың зақымдануын болдырмау үшін әрқашан зарарсыздандырғышты 
пайдалану бойынша нұсқауларын орындаңыз. Пластикалық бөтелкелерді 
зарарсыздандыру кезінде максималды рұқсат етілген температура 100 
°C ескеріңіз (бөтелкедегі таңбаны қараңыз)! Температураның өзгеруіне 
байланысты түсін өзгертетін интерактивті суреттер ыстық буға және қақтан 
тазартатын заттарға сезімтал болып келеді. Жиі зарарсыздандырғанда 
немесе қайнату кезінде түстер уақыт өте келе өңін жоғалтады.
Емізіктер үшін: әр қолданар алдында емізікті барлық жаққа созу арқылы 
тексеріңіз. Зақымданудың алғашқы белгілері немесе тозу белгілері 
табылса, емізікті ауыстыру қажет. Әрбір қолданар алдында олардың бітеліп 
қалмағанына көз жеткізу үшін ауа клапаны мен емізік саңылауын абайлап 
қысыңыз. Емізікті дәрі-дәрімектерге батыруға болмайды! Емізікті немесе 
бөтелкені тікелей күн сәулесінің астында немесе жылу көздерінің жанында 
қалдырмаңыз. Емізікті немесе бөтелкені зарарсыздандыру ерітінділерде 
ұсынылғаннан уақыттан артық қалдырмаңыз, себебі бұл емізіктің беріктігіне 
әсер етуі немесе материалды зақымдауы мүмкін. Гигиена мен қауіпсіздік 
мақсатында емізіктерді әрбір 1-2 ай сайын ауыстырып отыру қажет.
ЛАТЕКСТЕН жасалған емізіктер үшін: емізік табиғи каучук латекстен жасалған. 
Шыныдан жасалған бөтелкелер үшін: бөтелкедегі тағамды араластыру 
үшін металл қасықтарды пайдаланбаңыз - бұл бөтелкені жарып жіберетін 
кішкене жарықшақтар тудыруы мүмкін. Бөтелкені жапқанда немесе ашқанда 
ешқашан күш қолданбаңыз. Зақымданудың кішкентай белгілері пайда болса, 
мысалы, жарықшақтар, бөтелкені ауыстыру қажет.
Жабық бөтелкелерді ешқашан жылытпаңыз немесе салқындатпаңыз 
(материалдың жарылыс қаупі/ деформациясы туындауы мүмкін)! 
Микротолқынды пеште жылытқан кезде әсіресе сақ болыңыз; тағамның 
біркелкі емес жылуы / қызып кетуі мүмкін. Баланың жылытылған тағамын 
әрқашан тамақтандыру алдында араластырып, температурасын тексеріңіз.
Сұрақтар туындауы мүмкін жағдайлар үшін, өнім туралы ақпаратты, 
артикул/партия нөмірін және электрондық пошта мекенжайын сақтап 
қойыңыз.
NUK өнімдері EN 14350 нормаларына сәйкес келеді.
Өндіруші: МАПА ГмбХ, Индустриштрассе 21-25, 27404 Цевен, Германия

sweetened fluids are used. • Always check food temperature before 
feeding. • Throw away at the first signs of damage or weakness. • Keep 
components not in use out of the reach of children. • Never attach to 
cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled.  
• Always use this product with adult supervision. • Never use feeding teats 
as a soother. • Glass containers may break.
Instructions:
Before first use, disassemble and clean the product and then place the 
components in boiling water for 5 min. This is to ensure hygiene. Before 
each subsequent use clean carefully to ensure hygiene. Sterilise as needed. 
Store under dry, hygienic conditions. 
For cleaning use the NUK bottle cleanser or a mild washing-up liquid and 
remove any food residues also from hidden surfaces. Soak the product 
if necessary, don't scratch the bottle. Rinse thorougly. Teats and bottles 
should not be cleaned in a dishwasher – dishwasher detergents can cause 
material damage! Certain foodstuffs (carrot juice etc.) may discolour the 
material or affect its odour (fennel tea etc.). This has no effect on the fitness 
for use or safety of the product. If the bottle is damaged from the inside 
(scratches etc.), it should be replaced for hygiene reasons. 
For boiling or steam sterilising, always dismantle the product into its 
components and leave it open to avoid damage. For sterilisation we 
recommend the NUK Steam Steriliser - or NUK Microwave Steam Steriliser. 
Carefully follow the instructions for the steriliser to ensure performance. 
When sterilising plastic bottles, please be aware of the 100°C maximum 
temperature limit (see symbol on bottle). Temperature-based colour 
changing paints are sensitive to moist heat and descaler. They will fade over 
time if frequently subjected to evaporation or boiling out. 
For feeding teats: Inspect the feeding teat before each use and pull the 
feeding teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or 
weakness. Please softly squeeze vent and drinking hole/slit before each use 
to ensure that it is open. Do not dip in medicine! Do not leave the feeding 
teat or bottle in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilising 
solution”) for longer than recommended, as this may weaken the teat or 
damage the material. For safety and hygiene purposes, replace the teat 
after 1-2 months use. For LATEX teats: Produced from natural rubber latex.
For glass bottles: Do not use a metal spoon to stir the feed in the bottle 
– this could cause hairline cracks which could result in fracture. Never use 
force to open/close the bottle. Replace the bottle if there is the slightest sign 
of damage such as cracking etc. 
Never heat up or cool down closed bottles (risk of explosion/material 
damage)! Take extra care when microwave heating; localized over heating 
can occur. Always mix the heated food and check the temperature before 
feeding.
Please retain product information and article/ LOT no. for future use.  
EN 14350. 
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NL 
Belangrijk: Borstvoeding is het beste voor zuigelingen.
Bij de bereiding van melkvoeding of thee altijd de voorschriften van 
de voedingsmiddelfabrikant in acht nemen. Om de vitamines en de 
voedingsstoffen te behouden, mag de temperatuur niet boven 60 °C liggen.
Voeding en dranken alleen in de door de fabrikant aanbevolen hoeveelheid 
en consistentie toedienen. Vanaf de 5e maand geleidelijk overstappen naar 
een drinkbeker.
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!
• Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt 
tandbederf. Beschadiging van het tandweefsel kan bij kleine kinderen zelfs 
optreden als er ongezoete vloeistoffen worden aangeboden. • Controleer 
voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding. • Weggooien bij de 
eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. • Houd onderdelen 
die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. • Bevestig nooit met 
koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor 
worden gewurgd. • Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een 
volwassene. • Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen. • Glazen 
flessen kunnen breken.
Gebruiksinstructies:
Voor het eerste gebruik het product in de afzonderlijke onderdelen 
demonteren, deze reinigen en gedurende 5 min. in kokend water leggen. 
Dit is ten behoeve van de hygiëne. Voor elk volgend gebruik zorgvuldig 
reinigen zodat de hygiëne is gegarandeerd. Indien nodig steriliseren. Droog 
en hygiënisch bewaren. 
Voor het reinigen het NUK-afwasmiddel of een mild handafwasmiddel 
gebruiken en ook verborgen plaatsen van voedingsresten ontdoen. Product 
zo nodig in de week zetten, in geen geval binnenkant van de fles bekrassen. 
Grondig spoelen. Spenen en flessen horen niet thuis in de vaatwasser 
- er kan materiaalschade ontstaan door vaatwasmiddel! Sommige 

MAPA GmbH
Industriestr. 21-25
27404 Zeven/Germany
www.nuk.com

IS 
Mikilvægt: Brjóstagjöf er best fyrir nýbura.
Fylgið ávallt fyrirmælum framleiðanda við blöndun á mjólk eða tei. Hitastig 
ætti ekki að fara yfir 60 °C til að viðhalda vítamínum og næringarefnum. 
Gefið næringu og drykki aðeins í því magni og þykkt sem framleiðandi hefur 
ráðlagt. Frá 5 mánaða aldri skal smám saman skipta yfir í drykkjarmál.
Lapsesi turvallisuuden tähden
VAROITUS!
• Jatkuva, pitkäaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta. Pikkulasten 
hampaisiin voi tulla vaurioita, vaikka tarjoat heille vain sokeroimattomia 
nesteitä. • Tarkista aina ruoan lämpötila ennen syöttämistä. • Hävitä tuote 
heti, mikäli huomaat siinä merkkejä vaurioista tai huonokuntoisuudesta.  
• Säilytä kaikki osat, jotka eivät ole käytössä, lapsen ulottumattomissa. • Älä 
koskaan kiinnitä nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin osiin. 
Lapsi saattaa kuristua. • Käytä tätä tuotetta aina aikuisen valvonnassa. • Älä 
koskaan käytä pullotuttia huvituttina. • Lasipullo saattaa rikkoutua. 
Notkunarleiðbeiningar:
Takið vöruna í sundur fyrir fyrstu notkun og þrífið og setjið 5 mínútur í 
sjóðandi vatn. Það er í hreinlætisskyni. Þrífið vandlega fyrir alla síðari notkun 
til að tryggja að varan sé hrein. Sótthreinsið eftir þörfum. Geymið á þurrum 
og hreinum stað. 
Notið aðeins NUK uppþvottavélaefni eða mildan uppþvottalög við þrif og 
gætið þess að þrífa matarleifar af duldum stöðum. Leggið vöruna í bleyti ef 
þörf krefur, rispið pelann aldrei að innan. Skolið vandlega.Túttur og pelar ættu 
ekki að fara í uppþvottavél - uppþvottavélaefni geta valdið skemmdum! Sum 
matvæli geta litað út frá sér (t.d. gulrótarsafi) eða haft áhrif á lykt (t.d. ákveðnar 
tegundir af tei) en slíkt takmarkar ekki notagildi. Ef pelinn er skemmdur að 
innan (t.d. rispaður) ætti að skipta honum út af hreinlætisástæðum. 
Takið pelann ávallt í sundur ef það á að sjóða hann eða gufusótthreinsa 
og lokið honum ekki því annars getur hann afmyndast. Við gufusótthreinsun 
mælum við með NUK-gufusótthreinsaranum eða NUK-gufusótthreinsaranum 
fyrir örbylgjuofn. Til að koma í veg fyrir efnisskemmdir skal ávallt fylgja 
notkunarleiðbeiningum gufusótthreinsarans. Við sótthreinsun á plastpelum 
má ekki fara yfir leyfilegt 100°C hámarkshitastig (leiðbeiningar á pelanum)! 
Hitaskiptilitirnir eru viðkvæmir fyrir rökum hita og kalkhreinsiefnum. Tíð uppgufun 
eða suða deyfir þá með tímanum. 
Fyrir pelatúttu: Skoðið pelatúttuna fyrir hverja notkun og togið hana 
í allar áttir. Við fyrstu ummerki um skemmdir eða veikleika skal henda 
henni. Athugið fyrir hverja notkun hvort loftlokinn og drykkjaropið hafi 
nokkuð stíflast með því að toga þá aðeins í sundur. Dýfið ekki í lyf! Gætið 
þess að pelatúttan eða pelaflaskan verði ekki fyrir beinu sólarljósi eða hita eða 
látin standa lengur en mælt er fyrir um í sótthreinsiefni (sótthreinsilausn) því 
slíkt getur skemmt túttuna eða efnið. Skiptið um pelatúttur á 1 til 2 mánaða 
fresti af hreinlætis- og öryggisástæðum. Fyrir LATEX-túttur: Framleiddar úr 
náttúrulegu gúmmílatexi.
Fyrir glerpela: Notið ekki málmskeiðar til að hræra í pelanum - við það geta 
hárfínar rispur myndast sem síðar geta valdið því að hann brotni. Beitið aldrei 
afli við að skrúfa á / af pelanum. Skiptið pelanum út við fyrstu ummerki um 
skemmdir eins og sprungur o.s.frv. 
Hafið pelann ávallt opinn við upphitun (sprengihætta) og kólnun (afmyndun)! 
Við upphitun í örbylgjuofni skal sýna sérstaka varúð; því hann getur ofhitnað 
á vissum stöðum. Ávallt skal hræra í upphitaðri fæðu og aðgæta hitastig fyrir 
gjöf. Geymið vöruupplýsingarnar og vöru-/LOTU-nr. fyrir síðari notkun. 
EN 14350.
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Ważne: dla niemowląt najlepsze jest karmienie piersią. Przy przyrządzaniu 
pokarmu mlecznego lub herbat zawsze należy przestrzegać informacji 
podanych przez producenta pokarmu. Aby zachowane były witaminy 
i substancje odżywcze, temperatura nie powinna przekraczać 60 °C. 
Pokarm i napoje należy podawać dziecku tylko w ilości i konstystencji 
zalecanej przez producenta. Od 5-tego miesiąca życia przestawiać 
stopniowo na kubek do picia.
Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka
OSTRZEŻENIE!
• Ciągłe i przedłużone ssanie płynów może powodować próchnicę. 
U małych dzieci szkliwo zębów może ulec uszkodzeniu, nawet jeśli 
podawane są płyny niesłodzone. • Zawsze sprawdzać temperaturę 
pokarmu przed karmieniem. • Wyrzucić przy pierwszych oznakach 
uszkodzenia lub zużycia. • Nieużywane części przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. • Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, 
koronek ani luźnych części ubranka. Dziecko może się udusić. • Zawsze 
używać wyrobu pod nadzorem dorosłych. • Nigdy nie używać smoczków 
na butelki jako smoczków do uspokajania. • Butelka szklana może ulec 
stłuczeniu.
Wskazówki dotyczące użycia:
Przed pierwszym użyciem rozłożyć wyrób na pojedyncze części, umyć je 
i włożyć do wrzątku na 5 min. To służy higienie. Przed każdym użyciem 
dokładnie wymyć, aby zapewnić higienę. W razie potrzeby wysterylizować. 
Przechowywać w suchych i higienicznych warunkach. 
Do czyszczenia używać płynu do mycia butelek i smoczków NUK lub 
łagodnego płynu do mycia naczyń i usunąć resztki pokarmu ze wszystkich 
zakamarków. W razie potrzeby namoczyć wyrób, w żadnym wypadku 

nie wolno zarysować butelki od wewnątrz. Dokładnie wypłukać. Nie 
myć smoczków i butelek w zmywarce do naczyń – środek do mycia w 
zmywarce może uszkodzić materiał! Niektóre produkty spożywcze 
mogą spowodować odbarwienie materiału (np. sok z marchwi) lub 
zmienić zapach (np. herbatka z kopru włoskiego), co nie ma wpływu 
na przydatność produktu do użycia. Jeżeli butelka jest uszkodzona od 
wewnątrz (np. porysowana), należy ją wymienić z powodów higienicznych.
Do wygotowania lub wyparzenia zawsze rozłożyć butelkę na pojedyncze 
części i pozostawić je otwarte, w innym razie może dojść do odkształceń. 
Do wyparzania zalecamy sterylizator parowy NUK lub sterylizator parowy 
do kuchenek mikrofalowych NUK. Aby uniknąć uszkodzenia materiału, 
zawsze przestrzegać instrukcji użytkowania wydanej przez producenta 
sterylizatora. Podczas dezynfekcji butelek plastikowych nie należy 
przekraczać maksymalnie dopuszczalnej temperatury 100°C (podanej na 
butelce)! Kolory zmieniające się pod wpływem temperatury są wrażliwe na 
wilgoć i temperaturę oraz środki odkamieniające. Częste gotowanie lub 
sterylizacja spowoduje z czasem wyblaknięcie kolorów. 
Smoczki na butelki: przed użyciem sprawdzić smoczek na butelkę i 
rozciągnąć go we wszystkich kierunkach. W przypadku zauważenia 
pierwszych śladów uszkodzenia lub zużycia smoczek należy 
wyrzucić. Przed każdym użyciem należy sprawdzić drożność zaworka 
wentylacyjnego i otworu smoczka przez lekkie rozciągnięcie. Nie zanurzać 
w lekarstwach! Nie wystawiać smoczka ani butelki na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych lub ciepła ani nie pozostawić dłużej niż 
podano w środku dezynfekującym (roztworze do sterylizacji), ponieważ 
może to zmniejszyć wytrzymałość smoczka lub uszkodzić materiał. Ze 
względów higienicznych smoczek należy wymieniać co 1 - 2 miesiące. 
Smoczki lateksowe: wykonane z naturalnego kauczuku.
Butelki szklane: do mieszania w butelce nie używać łyżeczek 
metalowych – mogą wtedy powstać mikropęknięcia powodujące 
późniejsze zniszczenie butelki. Nigdy nie używać siły przy odkręcaniu / 
zakręcaniu butelki. Wymienić butelkę, jeśli występują najmniejsze oznaki 
uszkodzenia, takie jak pęknięcia itp. 
Zawsze podgrzewać otwarte butelki (ryzyko eksplodowania) i następnie 
wystudzić (ryzyko deformacji)! Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas podgrzewania w kuchence mikrofalowej; może nastąpić 
nierównomierne ogrzanie pokarmu. Po podgrzaniu potrawy należy zawsze 
wymieszać i sprawdzić temperaturę przed karmieniem.
Prosimy zachować informacje o produkcie i nr wyrobu/partii do 
późniejszego wykorzystania. 
EN 14350.
Dystrybutor w Polsce:  
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CZ  
Důležité: Kojení je to nejlepší pro kojence.
Při přípravě mléčné výživy nebo čaje vždy dodržujte pokyny výrobce dětské 
výživy. Aby zůstaly zachovány vitamíny a živiny, neměla by teplota překročit  
60 °C. Výživu a nápoje podávejte pouze v konzistenci a množství doporučeném 
výrobcem. Od 5. měsíce života postupně přecházejte na hrneček.
Pro bezpečnost a zdraví Vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
• Neustálé a dlouhodobé sání tekutin způsobuje zubní kaz. K poškození 
zubní substance může u malých dětí dojít také tehdy, pokud konzumují 
tekutiny bez cukru. • Před krmením vždy zkontrolujte teplotu jídla.  
• Při prvním náznaku poškození nebo opotřebení výrobek vyhoďte  
• Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte mimo dosah dětí. • Nikdy 
nespojujte se šňůrami, stuhami, tkaničkami nebo s volnými částmi 
oblečení, mohlo by dojít k uškrcení dítěte. • Používejte tento výrobek vždy 
pod dohledem dospělých. • Nikdy nepoužívejte dudlík na krmení jako 
běžný dudlík. • Skleněné láhve se mohou rozbít.
Upozornění k použití:
Před prvním použitím rozložte výrobek na jednotlivé díly, tyto vyčistěte a 
na 5 minut umístěte do vroucí vody. Slouží to hygienickým účelům. Před 
každým dalším použitím pečlivě vyčistěte. V případě potřeby sterilizujte. 
Uchovávejte v suchu a hygienicky. 
Při čištění používejte mycí prostředek NUK nebo jemný prostředek 
pro ruční mytí a zbytky potravin odstraňte také ze skrytých oblastí. Je-
li zapotřebí, výrobek namočte, v žádném případě neškrábejte vnitřek 
láhve. Důkladně propláchněte. Savičky a láhve nepatří do myčky – hrozí 
poškození materiálu působením čisticích prostředků pro myčky! Některé 
potraviny mohou způsobit zabarvení materiálu (např. mrkvová šťáva) 
nebo způsobit zápach (např. fenyklový čaj). To neomezuje vhodnost 
použití. Pokud láhev vykazuje na vnitřní straně poškození (např. 
škrábance), musí být z hygienických důvodů vyměněna. 
Při vyvařování nebo napařování láhev vždy rozložte na jednotlivé 
díly a nechte otevřené, protože jinak může dojít k jejich deformacím. 
Při napařování doporučujeme parní sterilizátor NUK nebo NUK parní 
sterilizátor do mikrovlnných trub. K zabránění poškození materiálu 
vždy dodržujte návod k použití sterilizátoru. Při dezinfekci plastových 
lahví nesmí být překročena maximální teplota 100°C (pokyn na lahvi)! 
Barvy měnící se podle teploty jsou citlivé na vlhké teplo a odvápňovací 
prostředky. Při častém vaporizování nebo vyvařování dochází k 
vyblednutí barev. 
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Pro savičku na krmení: Před každým použitím zkontrolujte savičku 
na krmení a roztáhněte ji do všech směrů. Při prvních známkách 
poškození nebo slabých míst zlikvidujte. Před každým použitím 
zkontrolujte mírným roztažením průchodnost odvzdušňovacího 
ventilu a otvoru na pití. Neponořujte do léčiv! Savičku na krmení 
nebo lahev nikdy nevystavujte přímému slunečnímu záření nebo 
teplu nebo ji nenechávejte déle než je uvedeno v desinfekčním 
prostředku (sterilizační roztok), může to snížit pevnost savičky nebo 
poškodit materiál. Savičku z hygienických a bezpečnostních důvodů 
vyměňujte každé 1 až 2 měsíce. Pro LATEXOVÉ savičky: Vyrobeny 
z přírodního kaučukového latexu.
Pro skleněné láhve: K promíchání v láhvi nepoužívejte kovové 
lžíce, protože přitom mohou vzniknout vlasové trhliny, které 
mohou později vyvolat prasknutí. Při vyšroubování / zašroubování 
lahve nikdy nepoužívejte násilí. Lahev při minimálních známkách 
poškození jako jsou trhlinky atd. vyměňte. 
Lahve vždy ohřívejte otevřené (nebezpečí výbuchu) a ochlaďte 
(deformace)! Při ohřívání v mikrovlnné troubě je důležitá opatrnost; 
může dojít k místnímu přehřátí. Ohřáté potraviny se musí vždy 
promíchat a před krmením se musí zkontrolovat teplota.
Informace o výrobku a č. artiklu / LOT uchovejte k pozdějšímu 
použití. 
EN 14350.
Prosíme, uschovejte si adresu a číslo výrobku pro případné posouzení.
MAPA Spontex CE s.r.o., Prodašice 4, 294 04 Dolní Bousov,
Česká republika, www.nuk.cz, info@nuk.cz
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Dôležité upozornenie: Dojčenie je pre dojčatá to najlepšie.
Pri príprave mliečnej výživy a čajov vždy dodržiavajte pokyny výrobcu 
detskej výživy. Aby zostali vitamíny a živiny zachované, teplota by nemala 
prekročiť 60 °C. Výživu a nápoje podávajte len v množstve a konzistencii 
odporúčanými výrobcom. Od veku 5 mesiacov postupne prejdite na pitie 
z pohára.
Pre bezpečnosť a zdravie Vášho dieťaťa
UPOZORNENIE!
• Nepretržité a dlhodobé sanie tekutín spôsobuje zubný kaz. K 
poškodeniu zuboviny môže u malých detí dôjsť i v prípade, keď sa 
ponúkajú nesladené tekutiny. • Vždy skontrolujte teplotu potravy pred 
podaním. • Pri prvom náznaku poškodenia či opotrebovania produkt 
odhoďte. • Počas nepouživania udržujte komponenty mimo dosah detí. 
• Nikdy nespájajte so šnúrami, stužkami, šnúrkami, alebo s voľnými 
časťami odevu, mohlo by dôjsť k uškrteniu dieťaťa. • Používajte tento 
výrobok výlučne pod dohľadom dospelých. • Nikdy nepoužívajte cumlík 
na kŕmenie ako bežný cumlík. • Sklenené fľaše sa môžu rozbiť.
Pokyny pre aplikáciu:
Pred prvým použitím rozložte výrobok na jednotlivé diely, očistite ich a 
vložte na 5 minút do vriacej vody. Slúži to hygienickým účelom. Pred 
každým ďalším použitím starostlivo vyčistite pre zaistenie hygieny. 
Sterilizujte v prípade potreby. Uchovávajte na suchom mieste a 
hygienickým spôsobom. 
Na čistenie používajte oplachovací čistiaci prostriedok NUK alebo jemný 
prostriedok na ručné umývanie a odstráňte tiež skryté zvyšky jedál. V 
prípade potreby výrobok namočte, v žiadnom prípade nepoškriabte 
vnútro fľaše. Dôkladne vypláchnite. Cumlíky a fľaše nepatria do 
umývačky riadu – hrozí poškodenie materiálu pôsobením čistiacich 
prostriedkov do umývačky. Niektoré potraviny môžu spôsobiť zafarbenie 
materiálov (napr. mrkvová šťava) alebo ovplyvniť ich vôňu (napr. feniklový 
čaj), čím však nie je nijako narušená použiteľnosť výrobku. Ak je fľaša 
poškodená zvnútra (napr. škrabancami), je potrebné ju z hygienických 
dôvodov vymeniť. 
Pred vyváraním alebo čistením parou fľašu vždy rozložte na jednotlivé 
diely a nechajte otvorenú, pretože by inak mohlo dôjsť k deformáciám. 
Na čistenie parou odporúčame parný sterilizátor NUK alebo parný 
vaporizátor do mikrovlnnej rúry NUK. Aby ste predišli poškodeniu 
materiálu, vždy dodržiavajte návod na používanie vaporizátora. Pri 
dezinfekcii plastových fliaš sa nikdy nesmie prekročiť najvyššia prípustná 
teplota 100 °C (upozornenie na fľaši)! Termochromické farby sú citlivé 
na vlhké teplo a odvápňovacie prípravky. Častým čistením parou alebo 
vyváraním po určitej dobe dochádza k ich vyblednutiu. 
Pre cumlíky na kŕmenie: Pred každým použitím otestujte cumlík 
na kŕmenie zatiahnutím do všetkých strán. Pri prvých príznakoch 
poškodenia alebo oslabenia vyhoďte. Pred každým použitím skontrolujte 
priechodnosť zavzdušňovacieho ventilu a otvor na pitie jemným 
roztiahnutím. Neponárajte do liečiv! Nenechávajte cumlík na kŕmenie 
alebo fľašu na priamom slnku alebo pri zdroji tepla  alebo v dezinfekčnom 
prostriedku (sterilizačný roztok) dlhšie, než sa odporúča, pretože sa tým 
môže znížiť pevnosť cumlíka alebo poškodiť materiál. Z hygienických a 
bezpečnostných dôvodov vymeňte cumlík raz za 1 až 2 mesiace. Pre 
sacie cumlíky z LATEXU: Vyrobené z prírodného kaučukového latexu.
Pre sklenené fľaše: Na premiešanie vo fľaši nepoužívajte žiadne kovové 
lyžice, pretože pri tom môžu vzniknúť vlasové trhliny, ktoré môžu neskôr 
spôsobiť prasknutie. Nikdy neuzatvárajte/neotvárajte fľašu silou. Fľašu 

vymeňte, ak bude javiť prvé známky poškodenia, napr. prasklinky. 
Pri ohrievaní (nebezpečenstvo výbuchu) a ochladzovaní (deformácie) musia 
byť fľaše vždy otvorené! Pri ohreve v mikrovlnnej rúre sa musí postupovať 
obzvlášť opatrne, pretože môže dôjsť k miestnemu prehriatiu. Zohriate 
potraviny sa musia vždy premiešať a pred kŕmením sa musí kontrolovať 
teplota.
Informácie o výrobku a číslo výrobku/číslo šarže uschovajte pre 
neskoršie použitie. 
EN 14350.
MAPA Spontex CE s.r.o., Prodašice 4, 294 04 Dolní Bousov, Česká republika
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Fontos: A szoptatás a legjobb a csecsemő számára. 
Étel vagy tea készítésekor mindig vegye figyelembe az élelmiszer gyártójának 
előírásait. A vitaminok és tápanyagok megőrzéséhez a hőmérséklet ne 
haladja meg a 60 °C-ot. Csak a gyártó által javasolt mennyiségű és állagú 
ételt és italt adjon gyermekének. 5 hónapos kortól fokozatosan térjen át az 
ivópohár használatára.
A gyermeke biztonsága és egészsége érdekében
FIGYELEM!
• A folyadékok folyamatos és hosszú ideig tartó szívása fogszuvasodást 
okoz. A kisgyermekek foganyaga már akkor is károsodhat, ha édesítetlen 
folyadékot kapnak. • Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét. 
• Ha az anyag gyengülésének vagy sérülésének első jelét észleli azonnal 
dobja el. • A használaton kívüli alkatrészeket tartsa távol a gyermekektől. 
• Soha ne rögzítse zsinórokhoz, szalagokhoz vagy könnyen elmozduló 
ruhadarabokhoz. A gyermek megfulladhat. •  Mindig felnőtt felügyelete mellett 
használja ezt a terméket. • Soha ne használja az etetőgumit cumiként. • Az 
üveg cumisüveg törékeny.
Használati útmutató:
Az első használat előtt a terméket szedje szét, részeit tisztítsa meg, majd 
tegye 5 percre forrásban lévő vízbe. Ez biztosítja a higiéniát. A higiénia 
biztosítása érdekében minden további használat előtt gondosan tisztítsa 
meg. Ha szükséges, sterilizálja. Száraz helyen, higiénikus körülmények 
között tárolja.
A tisztításhoz használjon  NUK mosogatószert vagy enyhe kézi 
mosogatószert, és a rejtett részeket is tisztítsa meg az ételmaradékoktól. 
Ha szükséges, áztassa a terméket, semmiképpen se karcolja meg az üveg 
belsejét. Alaposan öblítse ki. A cumikat és cumisüvegeket nem szabad 
mosogatógépben tisztítani – az abban használt tisztítószer anyagkárosodást 
okozhat! Egyes élelmiszerek (pl. répalé) elszínezhetik az anyagokat, vagy 
pedig befolyásolhatják azok szagát (pl. ánizstea), de ez nem korlátozza a 
használhatóságot. Ha a cumisüveg belseje sérült (pl. karcos), higiéniai 
okokból az üveget ki kell cserélni. 
Kifőzéshez vagy gőzzel történő fertőtlenítéshez a cumisüveget mindig 
szedje szét részeire, és hagyja nyitva, különben deformálódhat. A gőzzel 
történő fertőtlenítéshez a NUK gőz-sterilizátor vagy a NUK mikrohullámú 
gőzölő használatát javasoljuk. Az anyagkárosodás elkerülése érdekében 
mindig tartsa be a gőzölő használati utasítását. Műanyag cumisüvegek 
fertőtlenítésekor ne lépje túl a 100 °C megengedett legmagasabb 
hőmérsékletet (figyelmeztetés a cumisüvegen)! A termokróm festékek 
érzékenyek a nedves hőre és vízkőoldó szerekre. A gyakori gőzölés vagy 
kifőzés miatt idővel elhalványulnak. 
Etetőcumik esetén: Az etetőcumit minden használat előtt ellenőrizze, és 
húzogassa meg minden irányba. Ha sérülés vagy elhasználódás első jeleit 
látja, dobja el. Minden használat előtt ellenőrizze könnyedén széthúzva a 
szellőzőszelepen és az ivónyíláson az átfolyást. Ne mártsa orvosságba! 
Az etetőcumit és a cumisüveget ne tegye ki közvetlen napsütésnek vagy 
hőnek és ne hagyja a megadottnál hosszabb ideig fertőtlenítőszerben 
(sterilizáló oldatban), mivel emiatt csökkenhet a cumi szilárdsága, ill. az 
anyag károsodhat. Higiéniai és biztonsági okokból 1-2 havonta cserélje le az 
etetőcumit. LATEX cumik esetén: természetes latex gumiból készült.
Üveg cumisüvegek esetén: Ne keverje fémből készült kanállal a 
cumisüvegben lévő táplálékot, mert hajszálrepedések keletkezhetnek, s 
ezek később az üveg törését okozhatják. A cumisüveget soha ne csavarja 
ki és be erőszakkal. A cumisüveget sérülés, mint repedések stb. legkisebb 
jele esetén cserélje ki. A cumisüvegeket mindig nyitott állapotban melegítse 
(robbanásveszély kockázata) és hűtse (deformálódás kockázata)! Legyen 
különösen óvatos, ha mikrohullámú sütőben melegíti; helyenként túlhevülhet. 
A megmelegített ételt mindig át kell keverni, és etetés előtt ellenőrizni kell a 
hőmérsékletet.
Kérjük, őrizze meg a termékinformációt és a cikk-/tételszámot – LOT-Nr. 
– későbbi felhasználás céljából.
EN 14350.
Megfelel az EN 14350 előírásainak. Maresi  Foodbroker Kft., 1118 Budapest, 
Homonna u. 2-4., T: +36-1-248-3073, office@maresi.hu
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Važno: Dojenje je najbolje za bebe.
Kod spravljanja mliječne hrane ili čaja uvijek se pridržavajte uputstava 
proizvođača hrane. Kako bi hrana zadržala vitamine i hranjive sastojke, 
temperatura ne smije preći 60 °C. Hranu i napitke dajte samo u količini i 

konzistenciji koju preporučuje proizvođač. Od navršenih 5. mjeseci bebu 
postepeno navikavajte da pije pomoću čaše.
Za sigurnost i zdravlje vašega djeteta  
UPOZORENJE!  
• Kontinuirano i produženo pijenje može uzrokovati karijes. Do oštećenja  
zubne supstance kod male djece može doći čak i ako je riječ o tekućinama 
bez šećera. • Uvijek provjerite temperature hrane prije hranjenja. • Bacite 
prilikom prvih znakova oštećenja i istrošenosti. • Dijelove koji nisu u upotrebi 
držite izvan dohvata djece. • Nikada nemojte pričvršćivati na kablove, vezice 
ili labave dijelove odjeće. Dijete se može ugušiti. • Uvijek koristite proizvod 
pod nadzorom odrasle osobe. • Nikada nemojte koristiti sisač kao dudu 
varalicu. • Staklene bočice se mogu slomiti.  
Uputstvo za primjenu:
Prije prvog korištenja proizvod rastavite u pojedinačne dijelove, očistite ih i 
stavite u kipuću vodu na 5 minuta. To služi za higijenu. Prije svake daljnje 
upotrebe pažljivo očistite proizvod iz higijenskih razloga. Osušite i pohranite  
higijenski. 
Za čišćenje NUK-a koristite sredstvo za ispiranje ili blago sredstvo za ručno 
pranje te očistite i sakrivena mjesta od ostataka hrane. Proizvod po potrebi 
uronite u vonu. Ni u kojem slučaju se bočica ne smije ogrebati iznutra.
Temeljno isperite. Sisače i bočice nemojte prati u stroju za pranje suđa, 
deterdžent za stroj za pranje suđa može uzrokovati oštećenja materijala! 
Neka hrana može dovesti do promjene boje materijala (npr. sok od mrkve) 
ili prouzrokovati neugodne mirise materijala (npr. čaj od komorača), ali to 
ne ograničava upotrebljivost. Ako bočica pokaže znakove oštećenja iznutra 
(npr. izgrebanost), treba je zamijeniti. 
Bočicu prije iskuhavanja ili vaporizacije uvijek rastavite na sastavne 
dijelove i ostavite otvorenu, jer bi se inače mogla deformirati. Za vaporizaciju 
preporučujemo NUK parni sterilizator ili NUK mikrovalni parni vaporizator. 
Za sprječavanje materijalnih oštećenja uvijek se pridržavajte uputstva za 
upotrebu vaporizatora. Prilikom dezinfekcije plastičnih bočica nemojte 
prekoračiti najvišu dopuštenu temperaturu od 100 °C (uputstvo na bočici)! 
Boje koje se mijenjaju ovisno o temperaturi osjetljive su na vlažnu vrućinu 
i sredstva za uklanjanje kamenca. Zbog čestog isparavanja ili iskuhavanja 
s vremenom će izblijediti.
Za sisače za bočice: Prije svakog korištenja pregledajte sisač za bočice i 
povucite ga u svakom pravcu. Kod prvih znakova oštećenja ili oslabljenih 
mjesta bacite proizvod. Prije svakog korištenja provjerite odzračni ventil i 
otvor za piće laganim razvlačenjem. Nemojte ga uranjati u lijekove! Sisač za 
bočice ili bočicu nemojte izlagati direktnoj sunčevoj svjetlosti ili toplini 
ili ostaviti u dezinfekcijskom sredstvu (sterilizacijskom rastvoru) duže 
nego što je navedeno, jer to može smanjiti otpornost sisača ili oštetiti 
materijal. Sisač iz higijenskih i sigurnosnih razloga zamijenite svakih 1 do 
2 mjeseca. Za sisače od LATEKSA: Proizvedeno od prirodnog kaučuka.
Za staklene bočice: Za miješanje u bočici nemojte koristiti metalnu žlicu, 
jer bi to moglo uzrokovati tanke pukotine koje zatim mogu prouzrokovati 
puknuće bočice. Prilikom zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici budite posebno 
oprezni, jer se pojedina mjesta mogu jako zagrijati.
Bočice uvijek zagrijavajte otvorene (opasnost od eksplozije) i hladite 
otvorene (deformacije)! Prilikom zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici budite 
posebno oprezni; može doći do lokalnog pregrijavanja. Zagrijanu hranu 
uvijek promiješajte i provjerite temperaturu prije hranjenja.
Sačuvajte podatke o proizvodu i broj artikla/serije za kasniju upotrebu. 
EN 14350.
Apollo HR d.o.o., Pustodol Začretski 19 A, 49223 Sveti Križ Začretje, Croatia
+385 49 658 260, info@apollo.hr
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Pomembno: za dojenčke je najboljše dojenje. 
Pri pripravi adaptiranega mleka ali čajev vedno upoštevajte navodila 
proizvajalca živila. Za ohranjanje vitaminov in hranilnih snovi temperature 
ne smejo biti višje od 60 °C. Otroško hrano in pijačo je treba dozirati v 
koncentraciji in količini, ki jo priporoča proizvajalec. Po 5. mesecu starosti 
otroka postopoma navajajte na lonček za pitje.
Za varnost in zdravje vašega otroka.
OPOZORILO!
• Pogosto in dolgotrajno sesanje tekočin povzroča zobno gnilobo. Pri 
majhnih otrocih pa lahko do poškodb zobne sklenine pride celo v primeru, 
ko se jim ponudijo nesladkane tekočine. • Pred hranjenjem vedno 
preverite temperaturo hrane. • Ob prvih znakih poškodb ali obrabe izdelek 
nemudoma zavrzite. • Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite 
zunaj dosega otrok. • Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, 
vezalke ali podobne dele oblačil. Otrok se lahko zadavi. • Izdelek vedno 
uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe. • Cuclja za hranjenje nikoli ne 
uporabljajte kot tolažilno dudo. • Stekleničke iz stekla se lahko razbijejo.
Napotki za uporabo:
Pred prvo uporabo izdelek razstavite in očistite ter nato položite 
komponente v vrelo vodo za 5 min. To zagotovi higieničnost izdelka. 
Tudi pred vsako naslednjo uporabo izdelek skrbno očistite. Po potrebi 
sterilizirajte. Hranite na suhem in higieničnem mestu. 
Za čiščenje uporabite sredstvo za izpiranje NUK ali blago milnico in tudi 
s skritih mest odstranite ostanke hrane. Izdelek po potrebi namakajte, 
notranjosti steklenične nikakor ne popraskajte. Temeljito izperite. Cucljev 

in stekleničk ne pomivajte v pomivalnem stroju – detergent za strojno 
pomivanje jih lahko poškoduje! Določena živila lahko obarvajo materiale 
(npr. korenčkov sok) ali pustijo vonj (npr. komarčkov čaj), kar pa ne vpliva 
na neoporečnost izdelka. Če je poškodovana notranjost stekleničke (npr. 
opraskana), stekleničko iz higienskih razlogov zamenjajte.
Stekleničko pred prekuhavanjem ali sterilizacijo vedno razstavite na 
posamezne dele in jo pustite odprto, ker se lahko v nasprotnem deformira. 
Za sterilizacijo priporočamo parni sterilizator NUK ali parni sterilizator 
NUK za mikrovalovne pečice. Da preprečite poškodbe materiala, vedno 
upoštevajte navodila za uporabo parnega sterilizatorja. Pri dezinficiranju 
stekleničk iz umetne mase ne prekoračite najvišje dovoljene temperature 
100 °C (opomba na steklenički)! Temperaturno spremenljive barve so 
občutljive na vlažno toploto in sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna. Pogosta sterilizacija ali prekuhavanje povzroča bledenje barv. 
Za cuclje za stekleničko: pred vsako uporabo preverite cucelj in 
ga povlecite v vse smeri. Pri prvih znakih poškodb ali pomanjkljivosti 
cucelj zavrzite. Pred vsako uporabo z rahlim potegom prezračevalnega 
ventila in odprtine za pitje narazen preverite, ali tekočina izteka. 
Cuclja ne namakajte v zdravilu! Cuclja za stekleničko ali stekleničke 
ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi ali toploti  ali ga pustite v 
dezinfekcijskih sredstvih (raztopinah za sterilizacijo) dlje, kot je navedeno, 
ker lahko to zmanjša trdnost cuclja ali poškoduje material. Cuclje iz 
higienskih razlogov zamenjajte na 1 do 2 meseca. Za cuclje iz lateksa: 
izdelano iz lateksa iz naravnega kavčuka.
Za stekleničke iz stekla: za mešanje v steklenički ne uporabljajte 
kovinskih žličk – povzročijo lahko majhne razpoke, zaradi katerih lahko 
steklenička pozneje poči. Pri privijanju/odvijanju stekleničke nikoli ne 
uporabljajte prekomerne sile. Stekleničko pri najmanjših sledeh poškodb, 
kot so razpoke itd., zamenjajte. 
Stekleničke vedno ogrevajte (nevarnost eksplozije) in ohlajajte 
(deformacije) odprte! Pri segrevanju v mikrovalovni pečici bodite še 
posebej previdni, saj se lahko hrana na nekaterih mestih prekomerno 
segreje. Segreto hrano je treba vedno premešati in pred hranjenjem 
preveriti temperaturo.
Informacije o izdelku in številko izdelka/serije shranite za poznejšo 
uporabo. 
EN 14350.
Apollo d.o.o., Puhova, ulica 18,  2250 Ptuj, www.apollo.si
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Önemli: Anne sütü, bebek için en yararlı gıdadır.
Sütlü gıda maddesi veya çay hazırlarken her zaman gıda maddesi üreticisinin 
verdiği bilgi ve talimatları dikkate alınız. Vitaminlerin ve besin değerlerinin 
muhafaza edilmesi için ısı derecesi 60 °C’nin üzerinde olmamalıdır. 
Bebeğinize sadece üreticinin önerdiği miktarda ve kıvamda mama ve içecek 
veriniz. Bebeğinizi 5. aydan itibaren kademeli şekilde biberondan içme 
bardağına alıştırınız.
Çocuğunuzun güveliği için
UYARILAR!
• Uzun süreli sıvı emilimi diş çürüklerine sebep olabilir. Küçük çocuklara 
içmeleri için sadece şekersiz sıvılar verilse bile, dişin sert dış dokusunda 
hasarlar oluşabilir. • Bebeğinizi beslemeden önce her zaman gıda 
sıcaklığını kontrol ediniz. • Zayıflama veya hasar belirtisi gördüğünüz anda 
kullanmayı bırakınız. • Kullanılmadığı zamanlarda ürün parçalarını çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde saklayınız. • Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest 
hareket edebilen kıyafet parçalarına tutturmayınız. Çocuğunuz dolanabilir. • 
Bu ürünü her zaman yetişkin gözetiminde kullanınız. • Biberon emziklerini 
asla emzik olarak kullanmayın. • Cam biberonlar kırılabilir.
Uygulama bilgi ve uyarıları:
İlk kez kullanmadan önce ürünü parçalarına ayırınız, temizleyiniz ve 5 
dakika boyunca kaynar suda bekletiniz. Bu işlem hijyen açısından önemlidir. 
Akabinde hijyenik koşulların sağlanabilmesi için her kullanımdan önce 
itinayla temizleyiniz. Gerektiğinde sterilize ediniz. Kuru ve hijyenik ortamda 
muhafaza ediniz. 
Temizleme işlemi için NUK Biberon Temizleyicisi veya keskin olmayan 
bir bulaşık deterjanı kullanınız ve saklı ya da kolay ulaşılamayan 
kısımların da besin artıklarından arınmasına özen gösteriniz. Gerekirse 
ürünü suda bekleterek artıkların yumuşamasını bekleyiniz, kesinlikle 
biberonun iç kısmını çizmeyiniz. İyice durulayınız. Biberon emziği ve 
biberon, bulaşık makinesi deterjanı zarar verebileceği için bulaşık 
makinesinde yıkanmamalıdır! Bazı besleme maddeleri malzemelere 
renk verebilir (örn. havuç suyu) veya koku değişikliğine neden olabilir 
(örn. rezene çayı), fakat bu durumlar ürünün kullanılabilirliğini sınırlamaz. 
Biberonun içi hasarlı (örn. çizilme nedeniyle) ise, hijyenik nedenlerden 
dolayı biberon değiştirilmelidir.
Biberonu kaynatarak veya buhar tatbik ederek temizlemek için her zaman 
parçalarına ayırınız ve açık bırakınız, aksi halde deformasyon söz konusu 
olabilir. Buhar tatbik ederek temizleme işlemi için NUK buhar sterilizatörü veya 
NUK mikrodalga buhar vaporizatörü kullanmanızı tavsiye ediyoruz. Malzeme 
hasarlarının önlenmesi için vaporizatörün kullanma talimatına her zaman dikkat 
ediniz. Plastik şişelerin ve biberonların dezenfeksiyon işleminde izin verilen 
100°C azami ısı derecesi (şişe üzerindeki bilgi ve uyarıya bakınız) aşılmamalıdır! 
Isıya göre renk değişmesi özelliği nem ve sıcağa karşı hassastır. Çok 

sık buhar ile veya kaynar su ile yapılan temizleme sonucunda ısı ile renk 
değiştirme özelliği kaybolabilir. 
Biberon emziği için: Her kullanımdan önce biberon emziğini kontrol ediniz 
ve her yönde çekiniz. Biberon emziğinde hasar ve zayıf noktalar tespit 
ederseniz, emziği atınız. Her kullanımdan önce havalandırma valfini ve 
içme deliğini hafif çekip ayırarak geçiş özelliğini kontrol ediniz. İlacın içine 
daldırmayınız! Biberon emziğini veya biberonu doğrudan güneş ışınlarına 
maruz bırakmayınız  veya bildirilenden daha uzun bir süre dezenfeksiyon 
maddesinin (sterilizasyon çözeltisi) içinde bırakmayınız, aksi halde emziğin 
sağlamlığı azalabilir veya malzeme hasarı oluşabilir. Emziği, hijyenik ve 
güvenlik nedenlerinden dolayı her 1 - 2 ayda bir değiştiriniz. LATEKS 
emzikler için: Doğal kauçuk lateks maddesinden üretilmiştir.
Cam biberonlar için: Biberonun içindeki sıvıyı karıştırmak için metal kaşık 
kullanmayınız - Aksi halde ince kılcal çatlaklar oluşabilir ve bu da ilerde 
kırılmaya yol açabilir. Biberonu açarken / kapatırken kesinlikle zorlamayınız. 
Biberonda çatlak vs. gibi hasarlar tespit ederseniz, biberonu değiştiriniz.
Biberonları her zaman açık şekilde ısıtınız (patlama tehlikesi) ve soğutunuz 
(deformasyonlar)! Mikrodalga fırında ısıtma işleminde özellikle dikkatli 
olunmalıdır; yerel aşırı ısınmalar söz konusu olabilir. Isıtılan besleme 
maddesi daima karıştırılmalıdır ve bebeğe verilmeden önce ısı derecesi 
kontrol edilmelidir. 
Lütfen ürün bilgisini ve mal/parti numarasını ileride kullanmak üzere 
muhafaza ediniz. 
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مهم: إن الرضاعة الطبيعية هي الخيار الأمثل للرُُّضع.
عند إعداد رضعة الحليب أو الشاي، يلزم دائمًًا اتباع توجيهات الشركة الصانعة للمادة 

الغذائية.
وللحفاظ على الفيتامينات والقيمة الغذائية، يجب ألا تتجاوز درجة الحرارة 60 درجة مئوية.

يلزم إعطاء المأكولات والمشروبات بالكميات والقوام المُُوصى بهما من قبل الشركة الصانعة. 
يمكنكم الانتقال تدريجيًاً إلى استخدام أكواب الشُُرب بدايةًً من الشهر الخامس.

من أجل سلامة وصحة طفلكم
تنبيه!

• يتسبب شرب السوائل المستمر لفترات طويلة في تسوّّس الأسنان. قد تتعرّّض بنية الأسنان 
للضرر لدى الأطفال الصغار، حتى في حالة تقديم مشروبات غير مُُحلاّةّ لهم. 

• يلزم اختبار درجة حرارة الطعام قبل تقديمه دائمًًا. 
• يُرُجى منكم التخلص من المنتج عند ظهور أول علامات تشير إلى وجود تلف أو عيب. 

• يلزم الاحتفاظ بجميع الأجزاء غير المُُستخدمة بعيدًًا عن متناول الأطفال. 
• يُحُظر ربط الشرائط أو الأربطة أو أربطة الحذاء أو أجزاء من قطع الملابس بالمنتج. 

خطر الاختناق!
• لا يُسُمح باستخدام هذا المنتج إلا تحت إشراف أشخاص بالغين. 

• لا يُسُمح باستخدام حلمات المصّّ كلهّّايات. 
• الزجاجات الزجاجية مُُعرّّضة للكسر.

إرشادات الاستعمال:
قبل الاستخدام لأول مرة، يلزم فكّّ المنتج بالكامل وتنظيفه ووضعه في الماء المغلي لمدة 5 

دقائق. سيعمل ذلك على تنظيفه. 
قبل كل استخدام آخر، يلزم تنظيف المنتج بعناية للتأكّّد من نظافته.

يمكن تعقيمه عند الحاجة. يُرُجى الاحتفاظ بالمنتج في حالة جافة ونظيفة.
للتنظيف، يُرُجى استخدام مسحوق الأطباق من NUK أو أي مسحوق أطباق معتدل، مع 

تنظيف المنتج جيدًًا من بقايا الطعام.
عند الحاجة، يُرُجى نقع المنتج، ويُحُظر خدشه من الداخل.

يلزم شطفه بعناية. 
يجب عدم تنظيف اللهايات والزجاجات في غسالة الأطباق، ويمكن أن يؤدي عدم الالتزام إلى 

حدوث تلف أو ضرر بالمواد بسبب مواد التنظيف المستخدمة في غسالات الأطباق! 
قد تتسبب بعض المأكولات في تغيّرّ لون الخامات )مثل عصير الجز(ر أو تؤثر على رائحتها 

)مثل شاي الشم(ر، وهذا لا يؤثر على صلاحية الاستعمال. 
في حالة تعرّّض الزجاجة من الداخل للتلف )بسبب الخدوش(، فيلزم استبدالها لأسباب صحية.

عند التعقيم بالغلي أو التبخير، يجب دائما تفكيك الزجاجة بالكامل وتركها مفتوحة، وذلك 
نظرًًا لأن عدم القيام بذلك يمكن أن يؤدي إلى حدوث تغيرات في الشكل.

للتعقيم بالتبخير، يُنُصح باستخدام جهاز NUK للتعقيم أو جهاز NUK للتبخير المعد 
للاستخدام في أجهزة الميكروويف. 

لتجنّبّ تلف المواد، تلزم دائمًًا مراعاة إرشادات الاستخدام الخاصة بجهاز التبخير. 
عند تعقيم الزجاجات البلاستيكية، تكون أعلى درجة حرارة مسموح بها هي 100 درجة 

مئوية )الإرشادات متوفّرّة على الزجاجة(، ولا يُسُمح بتخطّّيها!
الألوان المتغيرة لدرجة الحرارة حساسة للحرارة الرطبة وعوامل إزالة الترسبات. سيؤدي 

التبخير أو الغليان بشكل متكرر إلى تلاشي هذه الألوان بمرور الوقت.
بالنسبة لحلمات المصّّ: قبل كل استخدام، يلزم فحص حلمات المصّّ وسحبها في جميع 

الاتجاهات.
يلزم التخلّصّ منها عند ظهور أولى علامات التلف أو الضرر. 

قبل كل استخدام، يلزم فحص صمام التهوية وفتحة الشُُرب من خلال شدّّهما بعيدًًا عن 
بعضهما للتأكد من قدرة السوائل على النفاذ. 

لا يُسُمح بوضعها في الأدوية!
يُحُظر تعريض حلمة المصّّ أو الزجاجة لأشعة الشمس أو السخونة المباشرة أو تركها 

في مواد التطهير )محلول التعقيم( لفترة أطول من المحددة، نظرًًا لأن ذلك يقلل من قوة 
الامتصاص أو يُتُلف الخامات.

يُرُجى استبدال حلمات المصّّ كل شهر إلى شهرين لأسباب متعلقة بالنظافة والسلامة. 
بالنسبة لحلمات المصّّ المصنوعة من اللاتكس: مصنوعة من لاتكس مطّّاطي طبيعي

بالنسبة للزجاجات الزجاجية: يُحُظر استخدام الملاعق المعدنية للتقليب داخل الزجاجة - فقد 
يتسبب ذلك في حدوث شقوق دقيقة، والتي قد تتسبب في التسريب لاحقًاً. 

يُحُظر استخدام القوة عند فتح/غلق الزجاجة. 

يلزم استبدال الزجاجات إذا ظهرت عليها أبسط علامات التلف مثل الشقوق وما شابه.
يلزم فتح الزجاجات دائمًا عند تسخينها )خطر الانفجا(ر وتبريدها )التشوّه(! 

يلزم توخّي الحذر بشكل خاص عند التسخين في الميكروويف؛ فقد يتم تسخين السوائل في 
بعض المواضع أكثر من غيرها. 

يلزم تقليب الأطعمة دائمًا بعد تسخينها، وفحص درجة الحرارة للتأكد من أنها مناسبة لتناولها.
يرُجى الاحتفاظ بمعلومات المنتج ورقم الصنف/الدُفعة للاستخدام اللاحق. 
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Important: Alăptatul este cel mai bun pentru sugari.
Când preparaţi formula de lapte sau ceaiul, respectați întotdeauna 
instrucțiunile producătorului. Pentru a reține vitaminele şi substanţele 
nutritive, temperatura nu trebuie să depăşească 60 °C. Hrana şi băuturile 
trebuie administrate numai în cantitatea şi consistenţa recomandată de 
producător. Începând cu a 5-a lună de viaţă, treceţi gradual la pahare de 
băut.
Pentru siguranța și sănătatea copilului dumneavoastră
AVERTIZARE!
• Sugerea continuă și prelungită a lichidelor cauzează degradarea dinților. 
Structura dinților copiilor mici poate fi deteriorată chiar și atunci când li 
se oferă lichide neîndulcite. • Înainte de hrănire întotdeauna verificați 
temperatura alimentelor. • Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare sau 
slăbire. • Nu lăsați componentele în afară de uz la îndemâna copiilor. • 
Nu legați niciodată de corzi, panglici, șireturi sau părți de îmbrăcăminte 
volante. Copilul poate fi strangulat. • Utilizați întotdeauna acest produs sub 
supravegherea unui adult. • Nu folosiți niciodată biberonul de hrănire ca 
suzetă. • Buteliile de sticlă se pot sparge.
Indicații de utilizare:
Înainte de prima utilizare, dezasamblați produsul în părțile sale individuale, 
spălați-le și cufundați-le timp de 5 min în apă clocotită. Scopul este 
igienizarea. Înainte de fiecare utilizare, spălați cu atenție pentru a asigura 
igiena. La nevoie, sterilizați. Păstraţi la loc uscat şi în condiţii igienice. 
Pentru spălare, folosiți detergentul de biberoane NUK sau un săpun lichid 
delicat pentru mâini și îndepărtați resturile de hrană din zonele ascunse. 
Când este nevoie, înmuiați produsul, în niciun caz nu zgâriați flaconul 
pe interior. Clătiți temeinic. Nu folosiţi maşina de spălat vase pentru 
tetine şi flacoane – sunt posibile daune materiale cauzate de agenţii de 
curăţare! Unele alimente pot colora materialele (de ex. sucul de morcovi) 
sau influența mirosul materialelor (de ex. ceaiul de fenicul), ceea ce nu 
limitează utilizabilitatea. În cazul în care flaconul este deteriorat pe interior 
(de ex. zgâriat), acesta trebuie înlocuit din motive igienice. 
Pentru sterilizarea prin fierbere sau vaporizare, dezasamblați biberonul 
în piesele sale componente și lăsați-le desfăcute, pentru că altminteri se 
pot deforma. Pentru vaporizare, vă recomandăm sterilizatorul cu aburi 
NUK sau sterilizatorul cu aburi pentru cuptorul cu microunde NUK. 
Pentru a evita daunele materiale, respectați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale sterilizatorului cu aburi. La dezinfectarea flacoanelor de 
plastic, nu depășiți temperatura maximă admisă de 100°C (indicată pe 
sticlă)! Vopselele sensibile la temperatură sunt sensibile la căldura umedă 
și la produsele pentru îndepărtarea calcarului. Vaporizarea frecventă sau 
sterilizarea prin fierbere duce cu timpul la decolorarea vopselei. 
Pentru tetine: Înaintea fiecărei utilizări, verificați tetina și trageți de ea în 
toate direcțiile. La primele semne de deteriorare sau de apariție a zonelor 
moi, aruncați tetina. Înainte de fiecare utilizare, verificați mobilitatea 
supapei de aerisire și găurii tetinei, trăgând ușor de ele. Nu cufundați tetina 
în medicamente!  Nu lăsați tetina sau flaconul la soare sau la căldură  și nu 
le lăsați în dezinfectant mai mult decât este indicat (soluție de sterilizare), 
întrucât acest lucru poate reduce rezistenţa tetinei sau poate deteriora 
materialul. Din motive de igienă şi de siguranţă, înlocuiţi tetina la fiecare 
1 - 2 luni. Pentru tetinele din LATEX: Produse din latex din cauciuc natural.
Pentru flacoane de sticlă: Nu utilizaţi linguri de metal pentru amestecarea 
conţinutului în sticlă – deoarece acestea poate cauza fisuri foarte mici, 
care pot provoca ulterior spargerea flaconului. Nu aplicați niciodată forță 
la deschiderea/închiderea flaconului. La cel mai mic semn de deteriorare, 
cum ar fi fisurile sau altele similare, înlocuiți flaconul. 
Încălziți flacoanele (pericol de explozie) și răciți-le (deformări) numai când 
sunt deschise! La încălzirea în cuptorul cu microunde e nevoie de atenție 
sporită; se poate încălzi în exces în anumite locuri. Amestecați întotdeauna 
alimentele încălzite și verificați temperatura înainte de alăptare. 
Vă rugăm să păstrați informațiile despre produs și Nr. articol/Nr. LOT 
pentru a le utiliza ulterior. 
EN 14350.
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Važna napomena: Dojenje je najbolji način ishrane Vaše bebe.
Priprema: Prilikom pripremanja hrane ili čajeva, uvek pratite uputstva 

proizvođača hrane. Da bi se sačuvale hranljive materije i vitamini, 
temperatura ne sme prelaziti 60 °C. Hranu i piće pripremajte isključivo u 
količini i konzistenciji prepopručenoj od strane proizvodjača. Od 5. meseca 
starosti bebe, postepeno preusmerite bebu na čašu.
Za bezbednost i zdravlje Vašeg deteta 
PAŽNJA!
• Kontinuirano i produženo ispijanje tečnosti može dovesti do pojave karijesa. 
Karijes kod mladje dece može se javiti  čak i kada se koriste nezasladjene 
tečnosti. • Uvek prethodno proveriti temperaturu hrane pre hranjenja. • 
U slučaju i njamanjeg oštećenja, bacite proizvod. • Delove proizvoda koje 
ne koristite, čuvajte van domašaja dece. • Na proizvod nikada ne vezujte 
trake, uzice ili slične delove odeće. Postoji opasnost od davljenja. • Proizvod 
uvek koristite pod nadzorom odrasle osobe. • Nikada cuclu za hranjenje, ne 
koristite kao varalicu. • Stakleni proizvodi se mogu polomiti.
Uputstvo za upotrebu:
Pre prve upotrebe, rastavite proizvod i sastavne delove stavite u ključalu 
vodu na 5 minuta, kako biste obezbedili higijenu proizvoda. Pre svake 
sledeće upotrebe, pažljivo očistite. Sterilišite ukoliko je potrebno. Odložite i 
čuvajte u suvim, higijenskim uslovima. 
Za čišćenje koristite NUK sredstvo za pranje flašica ili blagu tečnost za 
pranje sudova i otklonite sve ostatke hrane sa svih površina. Ukoliko je 
potrebno, potopite proizvod, ali nemojte strugati. Dobro isperite. Cucle i 
flašice ne perite u mašni za sudove – deterdžent za mašinsko pranje može 
oštetiti proizvode! Odredjena vrsta hrane (na pr. sok od šargarepe) može 
dovesti do promene  boje materijala proizvoda ili uticati na njegov miris (na 
pr. čaj od komorača). Ovo ne utiče na ispravnost i bezbednost proizvoda.
Ukoliko je flašica oštećena iznutra (ogrebana i sl.), trebalo bi je zameniti iz 
higijenskih razloga.
Za iskuvavanje ili čišćenje u sterilizatoru, uvek prethodno rastavite 
proizvod na sastavne delove i ostavite otvorenim kako biste izbegli oštećenje. 
Za sterilizaciju preporučujemo NUK parni sterilizator ili NUK parni sterilizator 
za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici. Pažljivo sledite uputstva za sterilizaciju 
kako biste obezbedili uspešnost. Kada sterilišete plastične flašice, vodite 
računa o maksimalnoj temperaturi koja iznosi 100 C (pogledajte simbol na 
flašici). Boje koje se menjaju u zavisnosti od temperature, osetljive su na 
temperaturnu vlažnost i  sredstva za uklanjanje kamenca. Ukoliko se često 
otkuvavaju ili sterilišu, boje će izbledeti. 
Za cuclu za hranjenje: Pre svake upotrebe, proverite ispravnost cucle i 
povucite je u svim pravcima. U slučaju i njamanjeg oštećenja, bacite je. Pre 
svake upotrebe nežno pritisnite otvor za protok vazduha i otvor za pijenje 
kako biste proverili ispravnost. Ne potapajte u sirupe! Cuclu i flašicu ne 
izlažite direktnoj sunčevoj svetlosti, izvoru toplote i ne ostavljajte u rastvorima 
za dezinfekciju (rastvor za sterilizaciju) duže od preporučenog vremena jer 
može doći do slabljenja materijala ili oštečenja cucle. Iz bezbednosnih i 
higijenskih razloga, cuclu zamenite novom, nakon 1-2 meseca korisćenja. Za 
LATEX cuclu: proizvedeno je od prirodne gume, kaučuka.
Za staklene flašice: Ne koristite metalne kašičice za mešanje sadržaja u 
flašici - može doći do sitnih pukotina koje može dovesti do pucanja flašice.
Nikada ne koristite snagu pri otvaranju/zatvaranju flašice. Zamenite flašicu 
ukoliko primetite i najmanje oštećenje, pukotinu i sl.
Nikada ne zagrevajte i ne hladite zatvorenu flašicu (rizik od eksplozije/
pucanja stakla)! Posebnu pažnju obratite kada zagrevate sadržaj u 
mikrotalasnoj pećnici; može doći do pregrevanja ili nejednakog zagrevanja. 
Uvek promešajte zagrejanu hranu i proverite temperaturu pre hranjenja 
deteta.
Za slučaj potrebe, sačuvajte ove informacije i šifru proizvoda. 
EN 14350.
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Tähtis! Rinnaga toitmine on imikute jaoks parim.
Piimasegu või tee valmistamisel tuleb alati järgida toiduaine tootja juhiseid.
Vitamiinide ja toitainete säilitamiseks ei tohi temperatuur ületada 60 °C. 
Toitke ainult tootja poolt soovitatud koguse ja konsistentsiga söögi ja joogiga. 
Alates 5. elukuust hakake järk-järgult harjutama joogitopsiga.
Teie lapse ohutuse huvides
HOIATUS!
• Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad või puuviljahapped, põhjustavad 
kaariese teket. Väikelaste hambavaapa võivad kahjustada isegi joogid, millele 
ei ole lisatud suhkrut. • Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.  
• Vähimategi rebendite või nähtava vananemise korral vahetage lutt välja. 
• Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kättesaamatus kohas.  
• Ärge kunagi kinnitage toodet nööri, paela, pitsi ega riiete külge. Kägistusoht! 
• Kasutage seda toodet alati täiskasvanu järelvalve all. • Ärge kasutage 
pudelilutti imemisluti asemel. • Klaaspudel võib puruneda kildudeks.
Kasutamisjuhised
Enne esmakordset kasutamist võtke toode osadeks lahti, puhastage need ja 
pange 5 minutiks keevasse vette. See tagab hügieenilisuse. Hügieenilisuse 
tagamiseks puhastage iga kord enne kasutamist hoolikalt. Vajaduse korral 
steriliseerige. Säilitage kuivas ja hügieeniliselt.
Puhastamiseks kasutage NUK-i nõudepesuvahendit või käsitsi 
pesemiseks mõeldud õrnatoimelist nõudepesuvahendit ning eemaldage 

toidujäägid ka varjatud kohtadest. Vajaduse korral leotage toodet, mingil 
juhul ärge sisemust kriimustage. Loputage põhjalikult. Lutti ja pudelit ei või 
pesta nõudepesumasinas – pesumasina puhastusvahend võib materjali 
kahjustada! Mõni toiduaine võib materjalide värvi muuta (nt porgandimahl) 
või jätta lõhna (nt apteegitillitee), see ei mõjuta toote kasutusomadusi. Kui 
pudel on seestpoolt kahjustatud (nt kriimustatud), tuleb see hügieenilistel 
põhjustel välja vahetada.
Keetmiseks või aurutamiseks tuleb pudel alati osadeks lahti võtta ja 
avatuks jätta, nii väldite deformeerumist. Aurutamiseks soovitame kasutada 
NUK-i aurusterilisaatorit või NUK-i mikrolaine-aurusterilisaatorit. Materjali 
kahjustamise vältimiseks järgige alati aurusterilisaatori kasutusjuhendit. 
Plastpudelite desinfitseerimisel ei tohi ületada lubatud kõrgeimat 
temperatuuri, mis on 100 °C (märkus pudelil)! Temperatuuritundlik 
värvimuutus reageerib niiskele kuumusele ja katlakivi eemaldamise 
vahenditele. Sageda aurutamise või keetmisega värvid aja jooksul pleegivad.  
Pudeliluttidele – iga kord enne kasutamist kontrollige pudelilutti ja venitage 
seda igas suunas. Visake ära esimeste kahjustustuste või nõrkade kohtade 
tuvastamisel. Iga kord enne kasutamist kontrollige õhutusventiili ja joomisava 
läbitavuse osas, tõmmates neid kergelt laiali. Mitte kasta ravimitesse!  Ärge 
jätke pudelilutti ega pudelit otsese päikesevalguse kätte, mõne soojusallika 
lähedusse ega ettenähtust kauemaks desinfitseerimisvahendisse 
(steriliseerimislahus), kuna see võib imemiskindlust vähendada või materjali 
kahjustada. Vahetage lutt hügieeni ja ohutuse põhjustel iga 1–2 kuu tagant 
välja.  Valmistatud looduslikust kautšuklateksist.
Klaaspudelitele – pudelis segamiseks ärge kasutage metalllusikat – tekkida 
võivad mikromõrad, mis põhjustavad hiljem purunemise. Ärge mitte kunagi 
kasutage pudeli lahti-/kinnikeeramisel jõudu. Vahetage pudel vähimategi 
kahjustuste, nt praod jne, tuvastamisel välja. 
Soojendage (plahvatusoht) ning jahutage (deformeerumine) pudeleid alati 
avatult! Mikrolaineahjus soojendamisel tuleb olla eriti ettevaatlik, tekkida võib 
lokaalne ülekuumenemine. Soojendatud toiduaineid tuleb alati segada ja 
enne toitmist nende temperatuuri kontrollida.
Säilitage tooteteave ja toote-/partiinumber hilisemaks kasutamiseks. 
EN 14350.
German Products Estonia OÜ; Punane 16; 13619 Tallinn; Estonia
www.nuk.ee; (+372) 6098030; info@gpestonia.ee
LT  
Svarbu. Maitinimas krūtimi – geriausia, ką galite pasiūlyti savo kūdikiui.
Ruošdami pieno mišinius arba arbatas visada atkreipkite dėmesį į maistelio 
gamintojo nuorodas. Norint išsaugoti vitaminus ir maistingąsias medžiagas, 
temperatūra neturėtų būti aukštesnė nei 60 °C. Maistelis ir gėrimai duodami, 
tik atsižvelgiant į gamintojo rekomenduojamą kiekį ir koncentraciją. Nuo 5 
mėnesių kūdikis palaipsniui pratinamas prie mokomojo puodelio.
Jūsų vaiko sveikatos saugumui
Įspėjimas!
• Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti dantų ėduonį. Kūdikių dantukai 
gali būti pažeidžiami net ir duodant nesaldintus gėrimus. • Prieš maitinant 
visada patikrinkite maisto temperatūrą. • Pasirodžius pirmiesiems pažeidimo 
ar susilpnėjimo požymiams gaminį išmeskite. • Nenaudojamas dalis laikyti 
vaikams neprieinamoje vietoje. • Neprailginkite virvelių ar kilpų, gali kilti 
grėsmė pasismaugti. • Šį gaminį visada naudokite suaugusiesiems prižiūrint.
• Niekada nenaudokite maitinimui skirto čiulptuko kūdikiui nuraminti.  
• Stikliniai buteliukai gali dužti.
Nurodymai dėl naudojimo
Prieš pirmą naudojimą išardykite gaminį į atskiras dalis, išplaukite jas ir 
panardinkite 5 minutėms į verdantį vandenį. To reikia higienai užtikrinti. 
Prieš kitus naudojimus kruopščiai išplaukite higienos tikslais. Prireikus 
sterilizuokite. Laikykite sausoje ir švarioje vietoje. 
Plaudami naudokite NUK ploviklį arba švelnų rankų ploviklį ir pašalinkite 
maisto likučius iš paslėptų sričių. Jei reikia, gaminį mirkykite, jokiu būdu 
nesubraižykite buteliuko. Gerai išplaukite. Žindukų ir buteliukų neplaukite 
indaplove – indaplovės detergentai gali sukelti žindukų ir buteliukų 
medžiagos pažeidimus! Kai kurie maisto produktai gali pakeisti medžiagos 
spalvą (pvz., morkų sultys) arba kvapą (pvz., pankolių arbata), tai neturi 
jokios įtakos tinkamumui naudoti. Higienos sumetimais buteliuką keiskite, jei 
viduje matote pažeidimų (pvz., įbrėžimų). 
Prieš virindami ar garindami buteliuką, išardykite jį į atskiras dalis ir 
palikite atidarytą, kad jis nesideformuotų. Garinimui rekomenduojame 
NUK garų sterilizatorių arba NUK mikrobangų garų garintuvą. Siekdami 
išvengti medžiagos pažeidimo, vadovaukitės garų sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijomis. Dezinfekuodami plastikinius buteliukus, neviršykite leistinos 
maksimalios 100 °C temperatūros (nurodyta ant buteliuko)! Dažai, keičiantys 
spalvą priklausomai nuo temperatūros, yra jautrūs drėgnam karščiui ir kalkių 
šalinimo priemonėms. Dėl dažno garinimo ar virinimo jie laikui bėgant išbluks. 
Maitinimo žindukams: prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite žinduką ir 
patraukite į visas puses. Pamatę pažeidimų ar silpnų vietų išmeskite. Prieš 
kiekvieną kartą naudodami švelniai spustelėkite vėdinimo vožtuvą bei gėrimo 
angą ir patikrinkite, ar jie atviri. Nerekomenduojama mirkyti medicininiuose 
tirpaluose! Nelaikykite maitinimo žinduko ar buteliuko tiesioginėje saulėje ar 
šilumoje  arba ilgiau nei nurodyta dezinfekavimo priemonėse (sterilizavimo 
tirpale), nes dėl to mažėja žinduko tvirtumas arba pažeidžiama medžiaga.
Higienos ir saugumo sumetimais žinduką keiskite kas 1–2 mėnesius. 
Lateksiniams žindukams: pagaminti iš natūralaus kaučiuko latekso.
Stikliniams buteliukams: maišymui buteliuke nenaudokite metalinių 
šaukštelių – gali atsirasti plonų įtrūkimų, dėl kurių buteliukas gali sudužti.

Atidarydami / uždarydami buteliuką niekada nenaudokite jėgos. Pakeiskite 
buteliuką, jei yra nors mažyčių pažeidimų požymių, įtrūkimų ir pan. 
Šildykite (gali sprogti) ir vėsinkite (gali deformuotis) tik atidarytus buteliukus! 
Šildant mikrobangų krosnelėje reikia būti itin atsargiems, nes kai kuriose 
vietose galimas perkaitimas. Visada reikia išmaišyti pašildytą maistelį ir prieš 
maitinant patikrinti jo temperatūrą.
Išsaugokite informaciją apie gaminį ir prekės / partijos Nr. ateičiai. 
EN 14350.
German Products Lithuania, UAB, P.Lukšio g. 32, Vilnius, LT- 08222 Lithuania, 
(+370) 68251308.

LV  
Svarīgi: Zīdīšana ir labākā izvēle Jums un Jūsu bērnam. Pagatavojot 
pienu vai tēju, vienmēr ievērojiet pārtikas produkta ražotāja instrukcijas. 
Lai saglabātu vitamīnus un uzturvielas, temperatūrai nevajadzētu pārsniegt 
60 °C. Barību un dzērienus dodiet tikai ražotāja ieteiktajā daudzumā un 
konsistencē. No piecu mēnešu vecuma pakāpeniski pārejiet uz barošanu 
no krūzītes. 
Jūsu bērna drošībai un veselībai
BRĪDINĀJUMS! 
• Nepārtraukta un pagarināta šķidrumu sūkšana var izraisīt zobu bojāšanos. 
Zobu bojājumi maziem bērniem iespējami pat cukuru nesaturošu 
dzērienu lietošanas rezultātā. • Vienmēr pārbaudiet ēdiena temperatūru 
pirms barošanas. • Izmetiet produktu pie pirmajām bojājumu vai vājuma 
pazīmēm. • Neizmantotos piederumus turiet bērnam nepieejamā vietā.  
• Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai vaļīgas apģērba daļas. Bērns var 
nožņaugties. • Vienmēr lietojiet šo pruduktu pieaugušā uzraudzībā. • Nekad 
nelietojiet knupīšus māneklīšu vietā. • Stikla pudeles var plīst.
Lietošanas instrukcijas:
Pirms pirmās lietošanas reizes izjauciet izstrādājumu pa daļām, nomazgājiet 
tās un uz 5 minūtēm ielieciet verdošā ūdenī. Tas nodrošina higiēnu. Pirms 
katras lietošanas reizes higiēnas nodrošināšanai rūpīgi nomazgājiet. Pēc 
vajadzības sterilizējiet. Uzglabājiet sausā un higiēniskā vidē. 
Mazgāšanai izmantojiet NUK mazgāšanas līdzekli vai maigu roku 
mazgāšanas līdzekli. Izskalojiet pārtikas atliekas arī no neredzamām vietām. 
Ja nepieciešams, izstrādājumu var iemērkt. Nekādā gadījumā neskrāpējiet 
pudeles iekšpusi. Kārtīgi izskalojiet. Knupīšus un pudeles nedrīkst likt trauku 
mazgājamajās mašīnās – trauku mazgājamās mašīnas mazgāšanas līdzekļi var 
sabojāt materiālu! Daži pārtikas produkti var mainīt materiālu krāsu (piemēram, 
burkānu sula) vai atstāt smaku (piemēram, fenheļa tēja), tas neietekmē 
produkta lietošanu un drošību. Ja pudele ir bojāta no iekšpuses (piemēram, ar 
skrāpējumiem), higiēnas apsvērumu dēļ tā ir jānomaina. 
Vārīšanai vai sterilizācijai ar tvaiku vienmēr izjauciet pudeli pa daļām un 
atstājiet atvērtu, citādi iespējama deformācija. Sterilizācijai ar tvaiku iesakam 
izmantot NUK tvaika sterilizatoru vai NUK tvaicētāju mikroviļņu krāsnīm. Lai 
izvairītos no materiālu bojājumiem, vienmēr ievērojiet tvaicētāja lietošanas 
instrukciju. Veicot plastmasas pudeļu dezinfekciju, nepārsniedziet maksimāli 
pieļaujamo temperatūru 100°C (norādījums uz pudeles)! Krasa temperatūras 
un mitruma maiņa, atkaļķošanas līdzekļi var ietekmēt pudeles krāsu. Bieža 
apstrāde ar tvaikiem vai vārīšana laika gaitā izbalina krāsas. 
Knupītis barošanai: Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet barošanas 
knupīti un pavelciet to visos virzienos. Ja rodas vai ir redzamas bojājumu 
pazīmes, atbrīvojieties no tā. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet 
ventilācijas vārsta un dzeršanas atveres caurlaidību, viegli pavelkot. 
Neiegremdējiet knupīti medikamentos! Knupīti un pudeli nekad nepakļaujiet 
tiešu saules staru vai augstas temperatūras iedarbībai un neatstājiet 
dezinfekcijas līdzekļos (sterilizācijas šķīdums) ilgāk nekā paredzēts, citādi 
var samazināties knupīša izturība vai tikt bojāts materiāls. Higiēnas un 
drošības apsvērumu dēļ nomainiet knupīti reizi 1-2 mēnešos. LATEKSA 
knupīšiem: Izgatavoti no dabiskā kaučuka lateksa.
Stikla pudelēm: Pudeles satura samaisīšanai neizmantojiet metāla karoti - 
tādējādi var rasties sīkas plaisiņas, kuras vēlāk var izraisīt pārplīšanu. Nekad 
nepielietojiet pārmērīgu spēku pudeles vāka atskrūvēšanai/aizskrūvēšanai.
Ja rodas jebkādas bojājumu pazīmes, piemēram, plaisas vai citi bojājumi, 
nekavējoties nomainiet pudeli. 
Nekad nesildiet un nedzesējiet aizskrūvētas pudeles (sprāgšanas vai 
materiālu bojājumu risks)! Sildot mikroviļņu krāsnī, ievērojiet īpašu 
piesardzību; iespējama lokāla ēdiena pārkarsēšana. Uzkarsēti pārtikas 
produkti vienmēr jāsamaisa, pirms barošanas pārbaudiet temperatūru. 
Lūdzu, uzglabājiet informāciju par izstrādājumu un preces / partijas 
numuru turpmākai lietošanai. 
EN 14350.
German Products Baltics SIA, Rencēnu iela 10a, Rīga, LV-1073, Latvija
(+371) 67278532, www.nuk.lv, info@gpbaltics.lv, (+371) 67279996

BG  
Важно: Кърменето е най-доброто за кърмачетата.
При приготвянето на млечна храна или чай винаги спазвайте 
указанията на производителя на храните. За да се запазят 
витамините и хранителните вещества, температурата не трябва да 
превишава 60 °C. Храните и напитките трябва да се дават само в 
количеството и концентрацията, които препоръчва производителят. 
От 5-ия месец преминете постепенно към чаша за пиене. 
За безопасността и здравето на вашето дете
ВНИМАНИЕ!

• Непрекъснатото и продължително смукане на течности ще 
доведе до кариес. Увреждане на зъбната субстанция при малки 
деца е възможно също при даване на неподсладени течности.  
• Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене. 
• Изхвърлете при първите признаци на увреждане или дефект.  
• Съхранявайте компонентите, които не се използват, извън обсега 
на деца. • Никога не прикрепяйте към шнурове, панделки, дантели 
или свободни части от дрехи. Детето може да бъде удушено.  
• Винаги използвайте този продукт под надзор на възрастни. • Никога 
не използвайте биберони за хранене като биберон-залъгалка.  
• Стъклени бутилки може да се счупят.
Указания за ползване:
Преди първата употреба разглобете продукта на части, почистете 
частите и ги поставете за 5 min във вряща вода. Това е необходимо 
по хигиенни съображения. За осигуряване на хигиена почиствайте 
старателно преди всяка следваща употреба. Стерилизирайте при 
необходимост. Съхранявайте в сухи и хигиенични условия. 
За почистване използвайте препарата за почистване на бебешки 
шишета и аксесоари NUK или мек миещ препарат за съдове и 
отстранете остатъците от храна също в скритите участъци. При 
необходимост накиснете продукта, в никакъв случай не надрасквайте 
шишето отвътре.
Изплакнете щателно. Биберони и бебешки шишетата не трябва 
да се почистват в съдомиялна машина – възможни са повреди на 
материалите от препарата за съдомиялна машина! Някои храни 
могат да оцветят материала (напр. сок от моркови) или да му 
придадат мирис (напр. чай от резене), но това не нарушава годността 
за употреба. Ако шишето е повредено отвътре (напр. поради 
драскотини), то трябва да бъде сменено по хигиенни съображения. 
За изваряване или стерилизация винаги разглобявайте шишето 
на части и го оставяйте отворено, в противен случай са възможни 
деформации. За стерилизация препоръчваме паровия стерилизатор 
NUK или паровия стерилизатор за микровълнова фурна NUK. За 
избягване на повреди на материалите винаги спазвайте инструкциите 
за употреба на стерилизатора. При дезинфекцията на пластмасови 
шишета не превишавайте максимално допустимата температура 
от 100 °C (указание върху шишето)! Боите, променящи цвета си 
въз основа на температурата, са чувствителни спрямо гореща пара 
и препарати за отстраняване на котлен камък. Те избледняват с 
времето поради честите вапоризации или изварявания.  
За биберони за хранене: Преди всяка употреба проверявайте 
биберона за хранене и го изтегляйте във всички посоки. Изхвърлете 
го при първите признаци на повреда или дефектни места. Преди 
всяка употреба проверявайте дали вентилационният вентил и 
отворът за пиене са проходими, като ги раздалечите леко. Не 
потапяйте в лекарства! Не излагайте биберона за хранене или 
шишето на пряка слънчева светлина или топлина  и не ги накисвайте 
по-дълго от указаното в дезинфектанти (стерилизационен разтвор), 
тъй като това може да намали здравината на биберона или да 
повреди материала. По съображения за хигиена и безопасност 
сменяйте биберона на всеки 1 до 2 месеца. За биберони от ЛАТЕКС: 
Произведено от латекс от естествен каучук.
За стъклени шишета: За разбъркване в шишето не използвайте 
метални лъжици – в противен случай могат да възникнат 
микропукнатини, които впоследствие да доведат до счупване. Никога 
не завинтвайте/отваряйте шишето със сила. Сменете шишето при 
най-малки признаци на повреди като пукнатини и т.н. 
Винаги затопляйте (опасност от експлозия) и охлаждайте (опасност 
от деформация) шишетата отворени! При загряване в микровълнова 
фурна е необходима особена предпазливост, тъй като е възможно 
локално прегряване. Винаги разбърквайте загретите храни и 
проверявайте температурата преди хранене. 
Моля, запазете продуктовата информация и номера на артикула/
партидата (LOT) за по-късна употреба. 
EN 14350.
БЕБОЛИНО ЕООД: 1618 София, ул. Христо Иванов Големия 9, 
тел.+3592 855 07 06, e-mail sales@bebolino.bg, www.nuk.bg 

RUS  
Важно: грудное молоко - это самое лучшее питание для Вашего малыша.
При приготовлении детского питания или чая всегда следуйте указаниям 
производителя. Для того, чтобы витамины и питательные вещества 
сохранились, температура не должна превышать 60 °С. Детское питание 
и напитки разрешается давать только в том количестве и той густоты, 
которые рекомендуются изготовителем. С пятимесячного возраста 
малыша следует постепенно приучать к питью из чашки.
Для безопасности и здоровья Вашего ребенка:
ВНИМАНИЕ!
• Непрерывное и длительное сосание жидкостей вызывает кариес. У 
маленьких детей кариес зубов может возникнуть даже, если им дают 
неподслащенные напитки. • Всегда проверяйте температуру пищи 
перед кормлением. • При обнаружении первых признаков повреждений 
или следов износа изделие следует незамедлительно заменить. • Все 
неиспользуемые части следует хранить в недоступном для детей месте.
• Никогда не прикрепляйте к изделию ремешки, ленты, шнурки или 

свободные части одежды. Ребенок может задохнуться! • Данное изделие 
разрешается использовать только  под присмотром взрослых.  • Никогда 
не используйте соску для кормления в качестве соски-пустышки.   
• Бутылочки из стекла могут разбиться.
Указания по применению:
Перед первым использованием бутылочку следует разобрать на 
части, очистить их и прокипятить в течение 5 минут. В результате 
этого обеспечивается гигиеническая чистота. Из соображений 
гигиены тщательно очищайте изделие перед каждым последующим 
применением. Храните в сухом месте, в гигиенических условиях. 
Для очистки используйте средство для мытья бутылочек 
NUK или мягкое моющее средство, а также удаляйте остатки 
пищи из труднодоступных мест. Если необходимо, замочите 
изделие, но ни в коем случае не царапайте внутреннюю 
сторону бутылочки. Тщательно промывайте. Не мойте соски и 
бутылочки в посудомоечной машине - возможно повреждение 
материала агрессивными моющими средствами! Некоторые 
пищевые продукты (например, морковный сок) могут изменить 
цвет материала или придать ему запах (например, чай из 
фенхеля). Однако это не влияет на потребительские свойства или 
безопасность бутылочки. Если бутылочка повреждена изнутри 
(например, поцарапана), из гигиенических соображений ее 
следует заменить. 
При кипячении или стерилизации паром бутылочку всегда 
следует разбирать на части и оставлять открытой, в противном 
случае она может деформироваться. Для стерилизации мы 
рекомендуем использовать паровой стерилизатор NUK или 
паровой стерилизатор NUK для микроволновой печи. Во избежание 
повреждения материала всегда следуйте указаниям инструкции 
по использованию стерилизатора. При дезинфицировании 
пластиковых бутылочек просим Вас учитывать максимально 
допустимую температуру 100 °С (см. символ на бутылочке)! 
Интерактивные рисунки, меняющие цвет при изменении 
температуры, чувствительны к горячему пару и средствам для 
удаления накипи. При частой стерилизации или кипячении цвета 
со временем блекнут. 
Для сосок: проверяйте соску перед каждым применением, 
растягивая ее во всех направлениях. При обнаружении первых 
признаков повреждения или следов износа соску следует 
заменить. Перед каждым использованием осторожно сожмите 
воздушный клапан и отверстие соски для того, чтобы убедиться, 
что они ничем не забиты. Не погружайте соску в медикаменты! 
Не оставляйте соску или бутылочку под воздействием прямых 
солнечных лучей или вблизи источников тепла. Не оставляйте 
соску  или бутылочку в дезинфицирующих растворах дольше, 
чем рекомендовано, т.к. это может повлиять на прочность соски 
или привести к повреждению материала. В целях гигиены и 
безопасности соски следует менять каждые 1-2 месяца. Для сосок 
из ЛАТЕКСА: соска изготовлена из натурального каучукового 
латекса.
Для бутылочек из стекла: не используйте металлические ложки для 
перемешивания пищи в бутылочке - это может привести к образованию 
мелких трещин, в результате чего бутылочка может лопнуть. Никогда 
не применяйте силу при закрывании или открывании бутылочки. При 
малейших признаках повреждений, например, трещин, бутылочку 
следует заменить. 
Никогда не подогревайте или не охлаждайте закрытые бутылочки 
(опасность взрыва/деформации материала)! Будьте особенно 
осторожны при подогревании в микроволновой печи; возможно 
неравномерное разогревание/перегрев пищи. Всегда перемешивайте 
подогретое детское питание и проверяйте его температуру перед 
кормлением. 
Пожалуйста, сохраняйте информацию о продукте, номер артикула/
партии и адрес эл. почты на случай возникновения вопросов. 
Продукция NUK соответствует нормам ЕN 14350.
Производитель: МАПА ГмбХ, Индустриштрассе 21-25, 27404 Цевен, 
Германия
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Важливо: грудне молоко - це найкраще харчування для Вашої дитини.
При приготуванні дитячого харчування або чаю завжди дотримуйтесь 
вказівок виробника. Для того щоб вітаміни і поживні речовини 
збереглися, температура не повинна перевищувати 60 °С. Дитяче 
харчування і напої дозволяється давати тільки в тій кількості і тієї 
густоти, які рекомендуються виробником. З п’ятимісячного віку малюка 
слід поступово привчати до пиття з чашки.
Для безпеки і здоров’я Вашої дитини:
УВАГА!
• Безперервне і тривале смоктання рідин викликає карієс. У маленьких 
дітей карієс зубів може виникнути навіть, якщо їм дають непідсолоджені
напої. • Завжди перевіряйте температуру їжі перед годуванням. • При 
виявленні перших ознак пошкоджень або слідів зносу виріб слід негайно
замінити. • Всі невикористовувані частини слід зберігати в недоступному 
для дітей місці. • Ніколи не прикріплюйте до виробу ремінці, стрічки, 
шнурки або вільні частини одягу. Дитина може задихнутися! • Цей виріб 

дозволяється використовувати тільки під наглядом дорослих. • Ніколи не 
використовуйте соску для годування в якості соски-пустушки. • Скляні 
пляшки можуть розбитися.
Вказівки щодо застосування:
Перед першим використанням пляшечку слід розібрати на частини, 
очистити їх і прокип’ятити протягом 5 хвилин. В результаті цього 
забезпечується гігієнічна чистота. З міркувань гігієни ретельно очищуйте 
виріб перед кожним наступним застосуванням. За потреби стерилізуйте. 
Зберігайте в сухому місці, в гігієнічних умовах. 
Для очищення використовуйте засіб для миття пляшок NUK або м’який 
миючий засіб, а також видаляйте залишки їжі з важкодоступних місць. 
Якщо необхідно, замочіть виріб, але ні в якому разі не тріть внутрішню 
сторону пляшечки. Ретельно промивайте. Не мийте соски і пляшечки в 
посудомийній машині - можливе пошкодження матеріалу агресивними 
миючими засобами! Деякі харчові продукти (наприклад, морквяний сік) 
можуть змінити колір матеріалу або надати йому запах (наприклад, 
чай з фенхелю). Однак це не впливає на споживчі властивості або 
безпеку пляшечки. Якщо пляшечка пошкоджена зсередини (наприклад, 
подряпана), з гігієнічних міркувань її слід замінити. 
При кип’ятінні або стерилізації паром пляшечку завжди слід 
розбирати на частини і залишати відкритою, в іншому випадку 
вона може деформуватися. Для стерилізації ми рекомендуємо 
використовувати паровий стерилізатор NUK або паровий стерилізатор 
NUK для мікрохвильової печі. Щоб уникнути пошкодження матеріалу 
завжди дотримуйтесь вказівок інструкції з використання стерилізатора. 
При дезінфікуванні пластикових пляшечок просимо Вас враховувати 
максимально допустиму температуру 100 °С (див. символ на пляшці)! 
Фарби, що змінюють колір у залежності від температури, є чутливими 
до вологого нагрівання і засобів для видалення накипу. Часта обробка 
парою або виварювання з часом призводять до знебарвлення. 
Для сосок: перевіряйте соску перед кожним застосуванням, розтягуючи 
її у всіх напрямках. При виявленні перших ознак пошкодження або слідів 
зносу соску слід замінити. Перед кожним використанням обережно 
розсуньте повітряний клапан і отвір соски для того, щоб переконатися, 
що вони нічим не забиті. Не занурюйте соску в медикаменти! Не 
залишайте соску або пляшку під впливом прямих сонячних променів або 
поблизу джерел тепла. Не залишайте соску або пляшку в дезінфікуючих 
розчинах довше, ніж рекомендовано, тому що це може вплинути на 
міцність соски або призвести до пошкодження матеріалу. Задля гігієни 
і безпеки соски слід міняти кожні 1-2 місяці. Для сосок з ЛАТЕКСУ: соска 
виготовлена ​​з натурального каучукового латексу. 
Для скляних пляшок: не використовуйте металеві ложки для 
перемішування їжі в пляшечці - це може привести до утворення дрібних 
тріщин, в результаті чого пляшечка може лопнути. Ніколи не застосовуйте 
силу при закриванні або відкриванні пляшечки. При найменших ознаках 
ушкоджень, наприклад, тріщин, пляшечку слід замінити. 
Ніколи не підігрівайте або не охолоджувайте закриті пляшки (небезпека 
вибуху / деформації матеріалу)! Будьте особливо обережні при 
підігріванні в мікрохвильовій печі; можливо нерівномірне розігрівання 
/ перегрів їжі. Завжди перемішуйте підігріте дитяче харчування і 
перевіряйте його температуру перед годуванням. 
Будь ласка, зберігайте інформацію про продукт, номер артикулу /
партії для подальшого застосування.
Продукція NUK відповідає нормам ЕN 14350.
Виробник: МАПА ГмбХ, Індустріштрассе 21-25, 27404 Цевен, Німеччина
Iмпортер в Україну: ТОВ ”СМАРТI ФЕМIЛI”, вул Боженка б. 19, оф. 308,  
м. Одеса, Одеська обл., 65098; тел. (0482) 305-454
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重要資訊：母乳餵養對嬰兒最好。
調製：調製牛奶或茶時要按照食品生產商指定的溫度控
制要求。為避免破壞食物中的維生素和營養物質，溫度
應控制在60℃以下。在正常情況下，應按照食品生產商
建議的份量和濃度去調製和餵食食物和飲品。5個月以上
的嬰兒可逐步轉用水杯。
為了您孩子的安全與健康
警告！
•長期吮吸液體會導致齲齒。即使是無糖份的液體。•每
次餵食前，須留意瓶內食物溫度。•如發現奶嘴或矽膠
軟嘴上出現小裂紋、齒痕或者出現明顯老化現象，應立
即更換。•所有不使用的配件必須放置在小孩接觸不到
的地方。•切勿將衣服繩帶繫到產品上, 孩童可能會纏繞
窒息。•須在成人指導下使用。奶嘴不能作為安撫奶嘴使
用。
玻璃奶瓶：玻璃易碎。
使用說明和注意事項:
首次使用前，必須使用溫和的清潔液清洗本品，然後用
水沖洗乾淨，再置於沸水中消毒五分鐘, 以保衛生。水需
覆蓋產品並註意勿觸碰鍋壁防止損壞。每次使用後, 應小

心清洗以保衛生。可使用沸水中消毒(不超過五分鐘)
或選用NUK蒸汽消毒鍋消毒。儲存在陰涼乾燥的地
方, 避免陽光照射。
清洗: 使用溫和的清潔液清洗本品，把在表面的食物
殘留清掉。如有需要可浸泡產品一會，然後用水沖洗
乾淨。不要使用尖銳物件擦拭奶瓶/學飲杯，這樣會
產生極細裂痕。奶嘴/矽膠軟嘴和奶瓶/學飲杯不能使
用洗碗機清洗，因其清潔劑會損害材質！某些飲料(
如胡蘿蔔汁)會使材料產生染色或氣味殘留現象。但
這並不會給奶瓶造成任何損壞，或影響產品安全。
如果奶瓶內壁被損壞(如刮痕)，基於衛生考慮，應立
即更換。
沸水消毒或蒸汽消毒: 在消毒(溫度超過80℃)產品前
要將所有配件拆卸下來，並分開放置，否則會產生變
形。建議使用NUK蒸汽消毒鍋或NUK蒸汽烘乾消毒
鍋進行消毒。請小心依照消毒設備之使用說明進行消
毒。如消毒塑膠奶瓶, 最高消毒溫度為100°C 。感溫
指示的塗料對濕熱和除垢劑很敏感。經常使用蒸汽或
煮沸消毒會加快褪色。
奶嘴/矽膠軟嘴: 每次使用前，須把奶嘴/軟嘴向各個
方向拉伸檢查，特別是在小孩長牙期。如發現奶嘴/
軟嘴上出現小裂紋、齒痕或者出現明顯老化現象(如
乳膠奶嘴產生黏性、轉深褐色)，應立即更換，避免
發生嬰兒誤食脫落部分的危險。每次使用奶嘴/矽膠
軟嘴前，請輕輕擠壓奶孔和自動進氣孔以確保它們
暢通。請勿將本產品浸入藥物中。請勿將奶嘴/軟嘴
或奶瓶/學飲杯直接放置於陽光、高溫下或浸泡於消
毒液中過長時間，否則將會損壞奶嘴或產品材質。基
於安全和衛生理由，奶嘴建議使用約1至2個月後更
換。乳膠奶嘴：產品含有天然乳膠，可能會引起過敏
反應。遇水或遇熱後變大或變白是正常現象，不會釋
放任何有害物質影響健康。
玻璃奶瓶：不要使用金屬勺子在奶瓶中攪拌，這樣
會產生極細裂痕，注入熱食物時可能引起破裂。請
勿強行旋緊、旋開奶瓶/學飲杯旋蓋。如發現奶瓶/學
飲杯或配件上有輕微損壞跡象(如裂縫)，請立即替換
奶瓶/學飲杯或配件。切勿加熱或急凍密封的奶瓶/學
飲杯, 以免發生爆炸或損壞材質。切勿將裝有食物或
水的奶瓶/學飲杯放入微波爐中(有爆炸危險或損壞材
質)，不平均的加熱會產生燙傷的危險！每次餵食前
須留意瓶內食物溫度。本品為食品接觸用。
產品使用說明書包含重要信息，請在使用前詳細閱
讀，並妥善保留。請保留此說明書、產品編號、代理
商資料以便日後查詢。
產品符合歐洲安全標準EN14350。
Distributor/代理商: Newell Rubbermaid Asia Pacific 
Limited, Address: Suite 05-179, 5/F, The Quayside, 77 Hoi 
Bun Road, Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong.
地址:  香港九龍觀塘海濱道77 號海濱匯5 樓05-179 室
Hotline/電話: (852) 2793 9005, Website/網址: www.nuk.hk
常見問題 (感溫變色奶瓶)
感溫技術是如何運作的？感溫指示不含雙酚A，但會對
溫度產生反應(遇熱變色)。
感溫指示的效果會永久持續還是隨著使用而改變？該功
能可以繼續使用，但是使用不當會損壞該功能。請勿將
奶瓶直接放置於陽光、高溫下或浸泡於消毒液中過長時
間，否則將會損壞產品材質。
餵養寶寶的奶品適宜溫度是多少？建議餵養溫度接近人
體體溫(37°C)。
如果將瓶子放在冷水中以使其冷卻，會發生什麼情況？
感溫指示會改變嗎？將置於冷水中的奶瓶取出，擦乾後
靜置至少30秒，此時感溫指示才能更好體現瓶內奶品溫
度。在哺餵寶寶之前，請務必再次檢查溫度。
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